utgtfna af * nda eller den 
Ieltorermas dfwerjatining dfwer nya teftamentet företer. Dä jag ätſkilliga gänger (Sent 
- Dffentligen päpelat felen, ür det pd ſamma ging min pligt och min fröld att un päpeka 
sittelferna, Nom. 8: 26 ſtod forut: “Gub har framſtällt Kriſtus fajom en an 


Tom un är, pa det att han ſtall 
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ax en af de bebnilte | 


han infriar en revers. Och war wiß pa bi 
nügot pi. Ty Gud watar öfwer vätt, fanning ot 8 f 
 mänget olydtigt äktenflap har fin grund uti ett tidi 
och ſom har ett ben pi fit 
weite, ingä itiengan med en annan, fan ing ide annat dn känna en hjertlig man med 
— Sammalunda tror jag ofa, att ſtraff förr eller ſenare följer pi alla andra 
brott, ehwad man lofwat penningar, perſonligt biträde eller annat. Gud dv en heligt nit 
Gud. 42 eller aterkalla 
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fri lag. Derpd kan man hwarten f ‚wibate ja ellet Det 
kommer allt an upp, man menar del. Menar man med frihet fein 
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uma ſom frihet att leſwa, efter ſom och finnet Infier, 
ger jag, att en kelſten Ar fei frän Moſe lag 
lag, nemligen den kriſtua jebeläran, ſüſom benna ür 
aud af apoſtlarne nivmete utweklab, da är en kriſtens feihet frün Ro} 
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Immanuel — Gud är ned 
‘Hallelujah. 


part allt. 


Geſle i December 1681. 
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teſtamentet fäfom den riktiga grundwalen eller hörnſtenen 
om rättfärdiggörelſen. Det finned icke teller nägon lärop 
ken han an ni älſtan och omſtändlig t framftäller 


> 


olyckliga bel igend 
teelſe, att all bednafolt i 
tid, da menniſtorna hade ett Huflig 8 pa jorden; och att 
denna tid alltid ammanſtälles dermed, att menniftorna 
2: tin inet och offer, der 

ut bjupet a f deras {jal kommande noͤdrop öfwer fund, 

n de tinna, att de äro ſtilda fran 


— 
; 
— 2 N, 
7 
17 
17. 
; 
| 
| 55 
| alt t 0 li Alla tanfar * al Han Art 
aire after. AUF menniſſor hoppas, au de, fſaſtan de 
7 
n ew D n a rwillas genom menniſto ber 
| | | 7 | TR 
2 en | , om wa und, A e MTIDG werte rid 
1 
io 
A 
as 
ox / ‘ 
* 
7 
7 4 . — 
— 
* 


ellet wrede 
kalla hednawer 
495. Att 
detom 


FTwertom Niger Herren ſielf til 
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aldrig inga t Gude e (Matt. 
t för att warda rättfärdiga. Pau⸗ 
‘foro efter lag (Rom 


(Ro 
). “Shelf hade gaſte nitälſtare. 
at t en wara fir att tunna ward 
) hwari rättfärbigheten beſtod, o 

a tattya derom toͤrde fig den ſtora ſtriden. 
heller für wata wigtigare dn denna. 
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ag ſtall warda Ww 
wardn 1 alig. 
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om fro rättfärbiga, 
tu jag ſtall warda rättf 
himmelen; och wet 
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dy 


himmelen. dit ar du 
i fräga. de, om 15 0 hoppas warda det, nej, utan om du ür 


é 


— 


2 Vw 


— 


utan att ont weta, at t du 


* 
wy 


* 


* 


to de 1 himlen fullkomnade 
dem at nd. met, ing d 
ond | tante. | 


| luſta, 
1 han, och de fe honom, 
de ſtola ſe 
en ſanna tättfärbighe 
12 wür Hos honom war ingen 
ſtade Gud fullkomligt och wandrade i allting 
| och rättfürvigt infor bonom; lſtade ock alla menniſtor med en 
ay fullkomlig kärlek. Han Alftabe wänner och fiender. Naͤr han wardt 
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17 der en dimma 44 


for heter det om honom, 
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bannad, bannade han intet igen, och när han led, hotade ‘ni intet . 
utan bad för öſwerträdarena. Han gick omkring, giorde wäl och 
hjelpte alla, fom woro beſatte af onda andar, Han war allt fitt 

wäſende en lefwande afbild af Gud. D 
ſaͤſom wi ofta anfört: Han war Guds 


ätgörande: Redan detrige: 


vad Gud i 
Ma han ſſelf gifwa of us 


| rrlighets ſten och hans 
waͤſendes rätta aſbild (Ebr. 1: 3). Derfor kallas han i Skriften 
den helige och rättfärdige (Apg⸗ 3: 14). Den fullfomlig kärlelen, Ff 
den fullkomliga Gudslitheten är den ſanna rättfärdigheten, uſan 
wmwilten ingen ſtall tunna hafwa ſalighet i himmelen. xy: dit in- 
ſom ür obeligt fom. air, ſtyggelſe ellet lien. 
406. Wen fa ber. rhttfdrbiga. ide af naturen. ‘Redan 
1 7 genom födelſen aro wi beſmittade af ſynd. Likaſom man genom 3 
delſen kan warda delaktig af ſina föräldrars fiufoom, fa Gro wi alla e 
genom wär härkomſt fran ſyndiga föräldrar med ſynd beſmittade, 5 
bheliga, och det utan naͤgot wart eget wen 
nom Gro wi obegwäma att ingaͤ i himmelen. Derför gäller det for WW 
oß att warda rättfärdiga. Saͤſom menniſtan engäng wart rattfdr- 
dig, men blifwit fyndig, fü gäller det, att wi nu, när wi nm ² 
dare, warda rättfärdiga. Och dertill är Kriſtus ſänd, att han fal  F 
of rättfärdiga. Pa ſamma gang han fielf är rättfärdig, 
ban ock den, ſom gir ſyndare rättfärdiga. Men till denna rättfär⸗- 
diggörelſe Hirer, hwad fom redan i föregaͤende betraktelſer 
framſtäldt, nemligen dels att alla wara ſynder warba of firlitue, 
dels att wi förlosſas frän ſyndens malt ſamt fa ett nytt, heligt . 
dich rüttfürdigt ſinne efter Kriſtus. Lätom of nu je, h 
ord om denna wigtiga fat ſüger. 
dertill! Gud, du wäre, och Mi waͤra 
för ditt ord! 
| Nader werde: en ‚mennifla färläten, det tallar Steife 
ae ten. en tillräknad rättfärdighet. Derom ſäger Paulus i Rom 142 
David priſar den menniſta falig, fom Gud tillräknar rättfärbighet er 
5 . utan gerningar. a Och för att bekräfta detta anför han Davids ord 
I Pf. 32: Säll är den, hwilken öfwerträdelſen förläten är, hwillten 
ſuynden öfwerſtyld är, fall är den menniſta, hwilten Gud ingen 
ttillräknar. Nar, Gud alltſä förläter en menniſta alla hennes ſynder, 
ſaͤ will det enligt Pauli uttryckliga foͤrklaring füge, att Gud rätt . 
fürpigar henne fran alla hennes ſynder. Ty genom ſyndernas fr if 
latelſe ſtrykes hela den gamla ſyndaſtulden ut, ſaͤſom Herren ſaͤger: = 
Jag, jag utſtryker ding fäfom ett moln och bina 
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WM Syndernas förlätelje är ſaͤlunda ide en ſtenbar utan en werklig tätt⸗ 


7 7 


W komma ſeotſſeen. Nur sublitanen tom 
bd ſaͤgo de en rüttfürdig man. Tänk, hwillen underbar ſyn det mie es ee q 
hafwa warit for dem! Stulle den, hwars alla ſynder dro förlaͤtna, ‘a _ 
gälla ſaͤſom orättfärvig, ‘Da finnes intet bedragligare ord in 
ordet om ſyndernas förlaͤtelſe. Det wore lita bedrägligt, fom om 
nägon ſade till fin gäldenär: Hela din fiuld eftertänter men 


anda fetvattane honom ſaͤſom fin gäldenſ r. 


digförklara nägon, fom ae rüttfürdig, J denna 
Paulus: Icke Gro lagens hötare rättfärdige 


infor Gud, utan lagens 


görate {lola riittfardiga’ (Rom. 2: 13) d. &. de, fom fullgéta lagen, = 3 4 | 


de ſtola förklaras för rättfärdiga. J denna betydelſe heter det 
att den gubbomliga wisheten warder rättfärdigad af fina barn (Matth. ES 5 5 | 
111: 19), att folfet rättfärdigade Gud (Luk. 7: 29), o. ſ. w. Eller e q 
ockſa kan det betyda att fran ſynd q 
han warder fin ſynd awitt. Derom beter det t en af wara be. 4 


rät färdiga nägen ſyndare, fa ait. 


att warda omwänd eller päuyttfödd, dels betyder det: anſes x | 


= fietlaras rättfärdig.*) — Men till en fadan rättfärdiggörelſ e, h 


ter anklagad. 


hpwiltet wore en lögn, nar han ändä är ſtyldig — utan fa att 


rättfärdig. J den bemärkelſen heter det: Genom Jeſus warder eder 
förkunnad ſyndernas foͤrlaͤtelſe, och fran allt, hwarifrän J icke kunden 


rättfärdigas 1 Moſe lag, warder hwar och en troende i honom et N 


gad (Apg. 13: 39). JI den bemärkelſen är det ock, ſom Paulus tals 
lar ſyndaförlaͤtelſen en tillräknad rättfärdighet, ſäſom wi ofwan ſett. 


färdiggörelſe, emedan ſyndaren genom denſamma göres qwitt ant, 
hwad han — uppfätligt eller ouppiätligt - — brutit mot Gud, fran — 


4 


igenom man warder fin fund qwitt, warder en ny, tättfärdig men. 
hörer förſt och främſt en fullſtändig och fri 
Tank dig en man, fom är infor domſtol anklagad. Af wittnesmaͤlen = 
MW framgär, att han ide alls har gjort det, hwarfor han war = a 
Da cättfärdigar domaren honom, d. ä. han förklarat honom oſtyldig. 
Men tänk, om af wittnesmaͤlen framgar, att mannen werkligen ar — 
till brottet, men maͤlsegaren förläter honom hans brott. Da rätifk 
digar mälsegaren honom, icke ſaͤ att han förklarar honom oſtyldig — 


eftergifwer, utſtryter och glimmer hans ſynd och ſälunda gor q 
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Gude ewige frälsningsräd. 


albrig ewighet widate ſtola 
. J ſamma ſtund, fom han bekännet ſin ſyn 


„zr det giordt. Ehwad man är ſtyldig mer eller 


ie 


eller mbundra 
ujen pund | 18), det git allt pa ett ut. Det gir 
att qwittera och öfwerlotſa en revers pa miltoner fro: 
onor, och bar och en gälven 


t till Jeſus ? 
„ hädiſt, fü 


af orena luſtar, 


ch det kan ju hända, att 


| u tr, fa. foͤrfärligt haͤt 
ä gar. | 
La it of for. ſtull antaga, att du ür 
beottältgafte ſom funnits, kanſte od 
ng. Men * _att du icke far komma till Jeſus 
jeget men t den 


Afwen du fran alla dina fynder. 


det. mer, mbdet mer; 
intet ſom flodar er 


x 


nog dermed, att Gud en 


ging: 
ledde det blott en gang, ſaͤ wore det liten gläbje dermed. Nei, 
lödande är rättfärdighetens gifwa. Denna 
ſyndernas förlätelje är Herren och beredd att 
igenom fortſätta. Huru längt en friften in ma komma uti 


genom 


_telftlig wager han dock aldrig ifrän den bönen: Faber 


gerning, a. fi 
n icke med ‘xb, méite | han ‘Dod 


| | luſtar roͤra ſig hos honom. Den eng gaͤngen 
edje gan⸗ 

| ha begär efter ira, ſaͤrad ſtolthet, begär efter 
o. w. Och ju heligare och tenare hans hierta genom 
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aden är, deſto inutdtigare dr hans ſamwete och 
han denna orenlighet. Deraf följer, att 
wes am till näbaftolen för att bedja: Fader war, för 
grufliga ynd. Ja, känner han ockſaͤ icke 1 
Ge han dock icke fa trogen, fü ödmjuk, f 
kärlelen, ſaͤ ſjelft ppoffrande, han icke, 1 15 
Herren Kriſtus, maͤſte bjupt blygas och ft 
ſummelſe. Men är hans | 
trycka honom jaf 


y 


t att bedia: Fader wär; | 


fem. gaͤ ig til doms med din fj 
148: 2). 
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1 Bg t 3 » pa det att menniſtan mä helt ny: | och ren up 


506. Men, torde liga, 
ſwaga ſträfwandet 


Swar: det 
wända till 


ſom icke en ſtrymtare kan an⸗ 
Den fab, hwilken Gud liter till m 
fans föda w ira pa den, den fan man ju ockſaͤ begagna for att 
deraf tillwerka rusdrycker till menniſtans förderf ock ig; od 
= pa liknande fätt kan man äfwen till fitt ewiga fi 
| evangeliet om Guds ‘nad. och ſyndernas förlätelſe. 
Gud anda later ar efter at ny fad wäre, pa bet att be, fom lie 
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henne 


deraf och lefwa, maͤſte ock ſyn⸗ 

dernas foͤrlätelſe dter o. igen predikas, och det icke blott für de 

ognudaktiga, oͤrſta gängen wilja omwända fig, utan äf⸗ 
wen for de kriſtna, de fanna gudsbarnen, hwilka dnnu hos fig kaͤnna 

unn ſig feeftad att indraga den preditan, fa far man dock icke göra 
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fette, att han ſtall tröttna. Han har fjelf lärt dem att inbd 
orlata hw icke blott ſiu gaͤnger utan fiutio fi om ſin 
ger, ja fju gänger om dagen, dereſt {a behoͤfwes 
att lärjungarne ſtola wara fa goda, 
da will han wisſerligen icke ſjelf ftä dem efter. | 
ei, i jungar hafwa beſtämdt löfte och laga kraftwunnet teſtamente derpä, 
att han ſtall i outtröttligt taͤlamod bara alla deras under och genom 
aldrig u phörande, aldrig minſtande ſyndaförlaͤtelſe, dag 
rättfürdiga dem frän dare ewinnerligen 
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508. Detta ma nu wara nog ſagdt 
inbighete . J näſta betraktelſe wilja wi 
„„ relſen. Gud wälſigne fitt ord rikligen pa allas 
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dock ingen falighet 8 for of, 
i hjerta, bag och ſinne orättfärdiga. 


armen uti elden, hwilla 
Säll är den man, hwilken oͤfwerträdelſen är fürläten, utan ock: 
Joſef, Marias man, heter det, att han war rättfärdig (Matth. 1: 
19). Om Johannes döparen heter det likaſä, ban = 
färdig och helig man (Mark. 6: 20). Om hans föräldrar ſäger 
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e woro begge rͤttfärdiga infor. Gud, wandrande 
ſtadgar at 


en, fom har ſyndernas förlaͤtelſe, utan 
lif är rättfärdig. 
oͤpare 
förtlaras 


man Gaul. 23 
rättfärdig“ icke bl 
en fom: wertligen 135 


för diefwu⸗ 
| 


i anden! 
a dei menu — tant, dig, faga wi, en menniſta, 
upp ur ſina ſynder ſamt ſynes omwända ſig, men 
ar i nägon hemlig orättfärdighet. Hon finner i evangelium 
en flags trift men aldrig naͤgon warattig frid. Hon fall nut 
9 wara rättfärdig men är dock orättfärdig; hon ſtall un juda till 
att tro, att Gud för faſtän hon Jer, att hon 
m anwändas för att hielpa 
ſer hon, att rättfärdigheten är af 
om näden werkligen gjort henne 
rüttfärdig, öſtar on fig me ſin orättfärdighet med juſt det nä⸗ 
dens evangelium, ifwet för att gira henne rättfärdig! 
rätta jr hon, ng deras tro warder anfäktad, ſä att de 
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ofta 2. — ward ängsliga, o 
hielp. Sälunda forer djefioulen henne ſteg 
hon foͤrſt daͤ fall wakna, wär det * 


nt lagen tid til 
euer tint dig en ten (mäningom ſomnar 


uppe den att det ju icke 
tan genom Guds nad och den rättfärdighet, in 
ſom han ſtall beftä inför Gud. Der maͤſte da 
gelium tena den falſte anden till allt fortfar 
‘| af fin orättfärbighe 
ban fig mer och 


"genom egen | at jen t eller fro 
ar i K 


baͤttre bättte intala fig, 
het Rie ı man 


döden! | 

gellum 70 ett | 
fer och ratnar ſyndaren ‘atom trots 
aktig och ordttfardig. Men fa 
ſtel talat, och wid deras evangel 
Sanningen är alltid det bafta evangeliet. Gud räfnar ingen 
ſta rättfärdig, fom är orättfärdig. Dm det gjorbe, | 
räfne mifte, och dermed wore wi hielpte. 
q 8, fom ide är i Kriſtus. 


diga menniſtor i 


Kriſtus rättfärdiga derigenom, att 


till befinning, förlater dem deras fynder, drager dem till Kriſtus 


ſamt gifwer dem i honom ett rättfärdigt 
jagt, Och detta är ſtörre nad, tuſenfaldt 
werklig frälsning. Sa gar det ock, Gud ware lof, alltid till i den 
| anna kriſtliga erfarenheten. Herren leder de eläuda rätt, emedan 


Nom. 8: 3: Beträffande det, fou war omöjligt für lagen, 
i det han war ſwag genom köttet 
litkhet och med afſeende pa ſynden och fördömde ſynden i kötte 
‘pa det att lagens rättfärdighetskraf ftulle fullkomnas i of, ſom 
wandra icke efter köttet utan efter anden. Hwad lagen kräfwer, 


eſterſom det 1 werkligheten är, men han gir gudlöf ( och — 


en eten 1 fäger apoftelen Pau⸗ 


fünde Gud fin Son i ſynds kötts 
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dighet, fäger han, att de ſtola warda mättade. Det ſtall warn 
werk om den anne, af Gud giſne frälſaten, att goͤra dem 

nden, nei utan att we ligen goͤra dem 
rättfärdiga. Om ſamma fat talar Sacharias 1 Luk. 
oͤrloßning, hwilten Gud. 
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Paulus fer ber — och t⸗ 
Sbint t habe de kriſtna warit trä⸗ 
öftner dem, Sfwer deras hiertan, 
lemnat den träldomen 
ar ait fa att det nu war hon, 
jertan, deras lif och lemmar. Syndali 

war nytt, och deras lif war nu ett lif i . 
enna rättfärdighet hade de fatt af genom Kriſtus. 
ſaͤger Paulus om den nya menniſtan, att hon 
ningens rättfärdighet och helighet. Med den 
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oftelen, ſaͤſom wi förr (8 482) 
36: fom utmärker en kriſten; och detta lif, fager 

‘efter Gud i den rättfärdighet och helighet, ſom af ſannin⸗ 
Gud och hans rättfärdighet. 
brefs 6: 14 liknar han enna rättfärdighet wid det bro 
„hem en del af en krigares wapenruſtning. 
r ſannt, hwad Kor. 5 ſäger: war 
nu 
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Trettioandra betrattelſen. 


ſtapelſe — det gamla är foͤrgänget, och allting 
ford menniſtan dt nu en annan an för. A; 
520. Lila tybligt ‘falar Petrus om denna fal; da 


att wi, aſdöde (eller ſaͤſom ligen be 
ſynderna, ſtela leſwa foe genom für 
mat: "Waray afdöd fran 


Den förwillelſe, ſom Jo 
nar de tel ia för, beſtod deri, att man 
fe noga med det rättfärdiga finnet och ih 

ammanhanget i hans ord. Denna 


rit mycket farlig för de kriſtna. Anden är wil wig 4 men B te f 


fi 


är ſwagt, ſäger Herren till fina lärjungar, o 
förwillelſe en foͤrunderlig tiusningskraft. 
ſtelſe för koͤttet, och köttet will icke gerna Dinge v 
kommer, hwad man icke fa fällen fer, 
brinnande anden och 
warda flappa; de 4a noga med ſynden nu fom für. 
Och när de det fe; fa lugna de fig med Guds nad, ſom öfwerflö 
öſwer alla ſynder. J 
nad fifa hjelp och upprättelſe, fa lugna de fig med henne i ſitt 
domnande, ſitt aftynande tillſtänd, hwarom wi i füregäende betrat | 


Ko talat. O, huru ofta behöfwer det icke ſägas om igen! 
283. Men, ſaͤger 


trötina 
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ar uppburit wäre ſynder 1 ſin lekamen yh träb et, 7 4 vet 


för att genom den 


ohannes, laͤten ingen förwilla eder. Ett 
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icke den rättfärdighet, ſom 
inför Gud.“ Saͤdant tal är mycket wanligt. Men i Ends ord 
det aldrig 1 ſrifwet, 


bedoömer ſaken. När alltſä Guds ord kallar detta för 
mäfte det fitert odfa inför G 
menar du, att Gud ſtulle i fitt ord kalla nägonting rättfärdighe, 
han icke anfäge och dömde det ſaͤſom werklig rättfärdig 
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Rei, kallar Gud naͤgonting für rättfärdighet, dd maͤſte hans utſlag 
gala öfwer och emot alla menniſtors tyden och meningar. Ja, ſä⸗ 
t wisſerligen, men infor menniſtor och icke 
redan hafwa fagt: Det 
de menniftor, det är Gud, four i ſitt eget ord lallar 


= dr nittfirdighet, och det wisſerligen tryg> · 
Menniſtor deremot talla och do 


ſaͤſom eöttfärbighei utan fafom ſwärme 
a de till och med förfölſa dem, 
ſina lärzungar: 


andligt hoͤgmod, ſtenhelig · 
n, fom dro rättfärdiga, 
alige äro de, ſom 


7 € 
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otaliga allen i ſitt ord, 


Br; 
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rättfärdighet, t, anſer och dömer Gud 
ärdighet. Och ingenting är rättfärdighet, bereit icke © ud . 
det für rättfärdighet. wi böma nägot ſaͤſ om 
ie „ bwilfet i är war dom 
orätt och maͤſte rättas efter Guds dom. Men huru Gud doͤmer, 
tt märkwärdigt ſtälle i detta affee 
r fräga om att taga den fattiga 


x erom ſäger nu Herren: Du 


Sat ide ga till ſängs med hans pant; du ſtall äterſtälla panten ät 
So 1 honom, nar ſolen gir ned, att han matte fa begagna fin mantel 
fſlaͤſom ſoftäcke och wälſigna dig, och det fall warda dig till rüttfür⸗ 
= Dighet infor Herrens, din Guds anſigte. Der hora wi, hurit Her⸗ 
ſielf förklarar, att det är infor hans anfigte, fom ſadant gäller 
rättfärdighet. Sammalunda ſjunger Zacharias om förloßnin⸗ 
| enom Gud Ages berebt en att wt 


= 


2 


— 


x 
8 
: 
7 
75 
4 * 
ye 
4 — — 
* 
4 
N 
| 
; 
13 
Far „ | - 
1 1140 | | | 
> | | | | | | 
8 
„ 
nenniſor 41 »uD de Tiis 
ð 
§ 
| 
75 
85 
| 
. 98 £ ay | 
; 
1 N | 
a ER 
5 
3 
> | „ 
7 
‘ 
; 
7 
EN { 
; 
| 
‘ 
; 
EN * 
* 
7 
285 
* 
1 | 
17 
| | \ 
4 


me, 1 of werkade rättfärbighet ſäſom rüttfärdighet; detta 


mm jag hafwa genom tron allena alldeles pa ſidan om och högt upp = 
ölfwer denna rättfärdighet“. Nuwäl! atom of Gterigen fe, hun 
ord dimer om denna fat. Säger Striften, att en menniffia 
fan warda falig utan denna inte, da 
fa. Men hwad fäger hon? Lit of ſe! 
533. Huru dimer förft Herren Jeſus? PR Utan att 
pe rättfärdighet oͤfwergar de fariſeers och ſtriftlärdes rättfärdighet, 
ſtolen J icke inga i Guds rike (Matth. 5: 20). Och aͤter: Kommen 
J, min faders wälſignade, och befitten det rike, ſom ir eder Wepper. „ 
fraͤn werldens begynnelſe, ty jag war 


ita o. ſ. w. Men gin bort ifraͤn mig, J förb nnad 


Matth. 25.) Och huru dömer Paulus? Om J leſwen efter tötet, 5 


uti alla bud och ſtadgar oftrafffig. Der bora wi 
igen, hurn denna inre hjertats rättfärdighet framſtälles faͤſom en 
tnfér -Gud. Och hwad wilja wi göra deraͤt? Det 
ſtaͤr fü ſtrifwet. Men hwad fom är ſtrifwet, det är firifwet i den 
aaſſigt, att wi ſtola icke blott läſa och hoͤra det utan ock rätta wärt 
eget omdöme derefter. Mä wi bedia Gud om nad dertill! Ohwil- 
tex trygghet det är att ſteg för ſteg bara 
1 och tala i enlighet dermed! 
532. Ja, fager nagon igen: lit Wes att Gud dimer denna 


hungrig, 39 en 
i Bic 2 


ftolen J leſwa (Rom. 8). Och ater: Gud liter icke gida 
bowad menniſtan far, det fall hon ock uppſtära; den fom far ifittet, =o 
han af köttet uppflära förgängelſe, men den ſom far A 
han ſtall af Anden uppflära ewigt lif (Gal. n 
doͤmer Petrus? Den fom will älſta lifwet, han wile fein! det onda 
och göre det goda, ty Hertens dgon dro wända till de rättfärdigg 
och hans bron till deras bin, men Herrens anfigte är emot dm 
ſom göra det onda (1 Petr. 3: 10 följ.). Och huru dimer Johann 
nes Den, fom Haller: Guds bud, förblifwer i honom och han i! 
Och ater: Gud är kärlek, och den, oom 
föͤrblifwer i kärleken, förblifwer i Gud och Gud i honom. "Deu 
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5234. Hwad ſtola wi Anför. fabana wittnesbörd fügt Jo wi | 
5 ſäga: det är fa langt ifraͤn, att wi ſtola hafwa war ſalighet Pan 
ſtidan om eller högt upp öfwer denna rättfärdighet, att det twärtomñ 
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: Guds ewiga 


ooo 2 tilbedia de och ſſunga: Salighet ware war Gud och Lam⸗ 
: metl Ewinnerligen tacka de honom, att han föpt dem och glort 
dem ſaligare, an wi änglar äro. Se här, hurn de frälſta ſyndare, 
ſaͤſom barn, betrakta hans anfigte. Detta dr deras 
Win du bo ibland dem?“ — Menniſtan hade wändt ſig bort och 
betäckt ſitt anſigte. Andtligen ropade hon hoͤgt: 
an! Denna anblic kan jag icke uthärda. Nei, alltjemt har 
han icke den ſtapnad och ſtöͤnhet, fom mig tan behaga. Jag fer, det 
4 N op är fannt, det jag: icke wille tro; men det ür fasligt, att det ür ſaunt; 
4 bonom ide.” — Si talade menniſtan, och ſtärande 
| ‘hon — wett nu omgifwen af afgrundens innewaͤnare 8 
jämrande, ſom Nob bd, när de fa fe honom, 
7% men ſedan aldrig, al⸗ 
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5 te 


 bigsärelien frag a ide blott om en fullſtändig och fri ſynd telſe, 
till hela den — yndaſtuldens utplänande, utan ock omenwert- 
ug inte, hiertats rättfärdiggörelſe. Utan denna inte, wa — 
et gifwes intet andligt lif, kurt barnaftar Gud, ine 
ig = gen ſalighet. Ja, när denna rättfärdighe 
wi ſta det i Guds aͤſyn, rena aton fic 
‚ fulltomligt foͤrwandlade till war frälſares 
let, tft är det, fom den ewiga, Ükomliga ſaligheten är inne; 
& förſt är det fi sfrouddindamalet med hela Guds 
werkſamhet uti of uppnaͤdt, och daͤ ſtola wi icke mer 
filfeäfnade rättfärdigheten eller fmbaförlätelii en, ty da fit 
fom beh 
omliga rättfärdighet 9 ch helighet, benna 
tomliga het‘ med Gud är det od, fom utgör de troendes längtan 
och hopp och det mal, fom förehälles dem af ‘Gud, och pa hwars 
pnaͤende de undfätt den helige Ande ſaſom Derom “no 
Paulus: Wi wünta genom Anden af trou rüttfärbighetens bopp 
i = Gal. 5: 5). Ofwer desſa ord fäger Luther 1 ſin utläggning af 
Rare Galaterbreſwet följande: Wi wänta i anden af tron med Happ och 
| rättfärdighet, d. ä. wi dro. rättfärdiga, och likwaͤl är war 
rüättfärvighet ännu icke uppenbarad utan hänger ännu i horpet, fü 
ue e ſom Paulus ſäger: J hoppet äro wi frälfte (Rom. 8: 24). 


ur 


ae anal wi lefwa, hänger ſynden qwar i wärt kött, och lagen t lem 
mathe qwarblifwer, ſtridande mot den lag, fom är i war hig (Rom. 
D. Wi hafwa wisſetligen börjat rättfärdigas genom tron, genom 
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phwillen 
har begynt, men wi dro ünnn 
att wi rättfärbigas, och det hoppas 
annu ide i wertligheten - 


? — 


Si 100 ge 


outfägligt faliga ftun- 
näget Gunn 


ftrdda of med 
örnuftslöfa flayelfen tr 
ſaͤſom hon för menniſtans = 
och firgingelfe, fü fall: hennes fullfomliga fig- 
änglighetens träldom följa af Guds barns fullfom- 
uru ſtort: Gud, wär Fader, längtar, Kriſtu 
naturen och wi 


lüngtan mot detta mal: 


digheten ſtall wara fullkomnad i of; 
och ewigt fäger 
ar Gud, ſom begynt ett godt 


ardighet lithet, fom genom Guds nad drwerfabi 
och fom: genom famma nad ſtall fullbordas 
ſaliga aterfomftbag? Gud ware 
men full fra fullkomlig 
dig naͤgon fäban der hunger och ti 
541. Men wi wänta of ännu en fraga. Mänga upp e 
falar: ſtola fatert, när de ſädant läſa, utropa: Saͤdant ar ju att 
trons och lefwernets rättfärdighet, bwilta dock opoftelen 
ſtarpt frän hwarandra.“ Detta är ett mycket wan⸗ 
gt mige och ett mipfiritand,. ſom gjort mycken förwirring 
och ſtada. Sanna firhdllandet är nämligen, att apoftelen aldrig 
ſtiljer dem fafom "twa af rättfärdighet“ ifraͤn hwarandra. För 
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garne, om de wille warde rättſürdige, maͤſte fata: fig smfläras. oc 
haͤlla lagen. Hos de hedningkriſtne wäckte Petri firhallandebefym- . 
mer, ſaͤ att de tänkte: Ja, hwem wet? Kanſte maͤſte wi lata om⸗ 
ſtära of och Halla lagen; wi haſwa det tillafwentyrs ide efteernr 
fom: Petrus drager ſig ifraͤn of?” Nar Paulus detta märkte oh 
tillita inſaͤg, att hela evangelit hufwudlära om rättfärdiggörelſen af 
tron genom Petri förhaͤllande fattes pi ſpel, {a ” 


tal war det, han nu fade de här anförda orden. „ 
548. Apoſtelen erkänner i desſa ord, att jubarne 1 7 — A 
bade ſtora företräden framför hedningarne. De woro — 


ſaͤſom "fyndare” wid fidan af rättfärdiga“. figer 
weta, att menniffan ide rättfärdigas af lags gerningar. Det ür a 
flaͤfängt att pd den wägen förſöka warda ſynden qwitt. Med alla a 
waͤra lagar, gudstjenſter, twagningar, faftor, o. ſ. w. förbliſwa wi 1 
dock under ſynden. Hade naͤgon arbetat och kämpat med allwar 8 Er 
för att genom lagens gerningar warda ſynden qwitt, fi war det 3 wa 
Paulus fielf. Men ingen kunde haſwa en bittrare exfartnbet- 
ban af den lampen. Nar budordet kom, da warbt t ide 
ſaͤſom han hade hoppats, nej, da fid ſynden lif, och haus all 
liga r flutade om och om igen med nederlag, förtwiflan o 
wanmakt. Det war kanſte ingen af apoſtlarne, ſom i ra zo er⸗ 
fatzaketen: fü grundligt fom han hade fätt lara, att det är aan, 
ligt att genom lagens gerningar warda rättfärdig infor Gud. ae 
andra hade mer lätt laͤtit fig böjas, när Herren kallade dem, 
hade icke giort fab nt motſtänd fom Paulus, och de hade icke * 
till det aldra ytterſta ſom han anſträngt ſin egen pao bees att: ges 
| nom lagen warda rättfärdiga, innan be gafwo fig. we. 
549. J Rom. 7 wi apoſtelens egen filbring ai 10 

| len wi nyß nämde. Det war apoſtelens allwar att lyda Guds 
lag. Han war icke lik den lättſinniga hopen, hwilken git fi myc: = 
ket, fom hon tycker. Nei, allt wille han gira, och han trodde g 

äfwen kunng göra det. Mär budet fade: Du ſtall gira det“, da 
mäfte wal menniſtan ockſaͤ ega fürmäga att lyda, tänkte han. Och 
fa länge det endaſt gällde yttre gerningar, gick det wal ganſta bra. 
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oom en , en er eg relſer och 1 det, | 
551. Genom ſädana bitten farenheter hade apoſtelen lar 
att ingen menniſta kan af lagens gerningar detför 11 
war det na. fom kunde unotänba honom till ett ſaͤdant brin⸗ 
häfat under lagen. Att mem 
| DB ne. Het. 8 fine det att + 
taligare,: barmbertigare eller mer eftergifwen in han. Da wardt 
for aͤſom en jude, för dem, ſom woro utan lag) ſaͤſom 1 
han för judarne ſaͤſom en jude, för dem, fom woro utan lag fäfone bs 
hade han ock warit utan lag, för alla wardt han allehanda mae 7, 5 
1 4 n BANN ©: w gra * o 9 TO ai ey 
| ict | | | N 
raͤttfärdig, daͤ war der hos honom ingen fördragſamhet widare, ney 73 
daͤ uttalade han förbanneljedom öfwer hwar och en; ware fig: men: 
43: a er ge 7 om yn Are 9 Or SRR : 
digas genom honom. Att wiſa ſyndare till lagen för att rättfär⸗ i 
doͤden; och huru ſtulle han kunna annat än brinna af heligt nit ei | 
han icke brinna af nit wid den aim 
4 3 
552. Efſterſom w a weta, ſäger han till Petrus, att | 
mwWenniſtan icke rättfärdigas genom lag utam genom tron pa Kriſtus, rm 
ius för att rättfärdigas genom: tron honom, och huru kan du da 
genpm DIE förhällande locka hedning mim under en?! Kar 
ſom förſtaͤ, att han hade ſyndat, nar han tilläͤtit fig att ate med 1 
Men dermed ingaf han dem ock ben tanken att de nun 
em. Men dermed han dem ock den tanken, att de änun - 
är förwisſo hela Guds 4 
har fat, | | 
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to 
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2 


underdaͤniga. 
han icke wille hafwa fin egen rättfärdighet, 


(ag. Men denna fara: förefinnes Mika wal för dem, fom icke 
han fangen 
lag; 


Ja, huru dfwer all beſtrifning wigtig d 
et kan man fe deraf, att han 1 Gal. 2: 21 N 
a de Guds näd, ty om rättfärbigheten mmer af lag en, 
ür Kriſtus fafiingt Sta rättfärdigheten af lagen är 
af bortkaſta Guds nad. Om lagen kunde rättfärdig⸗ 
warför ſteg bad Kriſtus ned pa jorden, 
| takt ingenting. Hela hans werk war da 
jag, ſäger Paulus, ſäger eder, att om J lä⸗ 
Kriftus ingenting gagna eder; 
a om raͤttfärdigens 

hwilka förfärliga ord! 
man freſtad 
fina ord", f 4 wore 


N 
any 


lagen (Phil. 3). Att ſoͤka upprätta fin egen clit 
alltſa den fjälafara, hwilken Paulus {a ifrig 
etimpabe, när han wille rättfärdigas i Moſe 


ubar. Ga fnart nägon füler upprätta fin egen rättfärdigh 


den fnaran, och da faller öfwer honom 9 
om, ſom Paulus uttalar . MM hwilka ſökte rättfärdighet af 
ſielfwa werket pa ſamma 
555. Men af dem, ſom ſöka u fin egen rättfärbighei 
ſſinnas twa olika flag. De ena dro ndjda med fin rättfärbighet, 
5 ſäͤkra och trygga, ſaͤſom judarnes fariſeer, menande att de befinna 
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ſig 1 en ttt de andra deremot iro slyatiga, 
arbetande och betungade fiälar, hwilla alltid mißlyckas i fitt arbete 
bad derfoͤr ſtändigt gaͤ med ett ſargadt och oroligt famwete. = 
556. Gifwe Gud, att inga nu funnes, om hwilla det forra 5 
fanbe ſägas. Men o, de äro tuſen och äter:tufen, hwilla, ſean 
de läſt, hört och ſiungit om Gud och hans nad, om Kriſtus of TF 
den frälsning, fom Gud i honom beredt dt ſyndare, fifwal ara - 
eclſtter att upprätta fin egen rättfärdighet. Wi tala un icke om dem, — 
ſom, doͤda i öſwerträdelſer och ſynder, teöfte derpaͤ, att de hafwa 
ett godt hjerta, att de dro borgerligen ärliga, att de göra godt met er 
De fattige o. f. w. Nei, midt tbland hopen af dem, 
wara ſanna och lefwande kriſtna, ga fariſeer — fariſeer med van 
geliſta taleſätt i munnen — hwilkas hela kriſtendom beftär i „ 
gudaktighetsöfningar, deras böner, deras läſande, deras 
deras muns belännelſe, deras deltagande i kriſtnas ſamqwäm och mis. 
ſionswerkſamhet, deras foͤrſwar af det fria Guds evar gelium, w. q 
medan deras hjertan dunu dro alldeles obrutna och oförändrade. De . 
bhaſma aldrig ſaͤſom förtappade ſyndare blifwit frälſte af nab, rättfärdige — 
af tron. Hela deras andlighet är ett utwertes paͤtaget ſien, hw armed 
de kunna bedraga fig ſielfwa och andra men ide Gud. Hans heliga ögan 
genomſtäda allt. De haſwa kommit till en kriſtlig Sfwertygelfe ma. m 
med anledning deraf ändrat fitt utwertes lif i naͤgon min. Dt © 
är allt — och det kalla de omwändelſe och tro. Säger man ben, MM 
at det icke är rätt med dem, ia oranges de, ill „ 
557. J Gal. 4: 21 falj. Paulus fom {ita upp⸗ 
ſin egen rä ttfärdighet, wid Agar, Abrahams tjenſteqwinn g. Ti 
wbwilten wardt utdrifwen. Du fan tycka, att din naturliga rät NN 
känſla reſer fig deremot, nät man fäger dig, att flutet pa alla dinngn 
ſträfwanden och dina gudaktighetsöfningar, nit du filer upprätta 
din egen rättfärdighet, ftall warda att dd och förgaͤs, att warda ute jf 
ſtängd fran himmelen för att komma i det rum, der det är grtt 
och tandagnißlan. Att ſaͤdana, fom frädt och öppet förakta Gd 
och hans bud, drabbas af. denna förfärliga dom, det är wisſerligen 
upprörande, men det är dock lätt begripligt. Till och med den na ñ⁶. 
turliga menniſtan kan fatta det. Men att äſwen ſaͤdana, ſom hafdwa 
ett allwarligt nit om Gud, ſtola kunna ga ſamma wig till ſama 
flöͤrdomelſe, det är dock tuſen ganger mer upprörande men 
ſannt. Här är Guds utflag otwetydigt och oryggligt, och attfttiba 
deremot, det är att krosſa hufwudet mot haͤrda klippan. När lire . 
jungarne en gaͤng fraͤgade Herren, om de woro fa, fom wordo ſa - u 
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ſäger jag eder, ola {at 
mma, och ſtola dock icke forma det (Lue. 
Tänk, hwilka förſträckliga 
| ſannfärdiga 
isſo en liſa, om man 
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w fi om für 
funnes icke widare nägon fara för egen rättfärdighet; men deraf 2 ‘= 
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en mer allwarlig 


4 
falla fran naͤden och förlora Kriſtus, under det att man ſſelf 
tror annat, än att man blifwit mer gudaktig och allwarlig än 
Saͤdant ä det foͤrſträckligaſte, an u inträffa 
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Trettiofferde bettaktelſen. | 
till fin egen ewiga flada inſöfwas i den inbillningen, att det 4 2 
alldeles rätt och wal till med dem. Gud öppne deras ögon, medan 
det ar tid | DEE ARTE 135 
| äckligare fat a färde. war ‘pa? fa er Du 7 kan det as BAU? 
ot, fom är mer förſträckligt Gn det, att wälmenande och allwarligig 1 
lar taga miſte om 1 0 zen och ga förlotade, nat de CCU 
för att upprätta fin egen rättfärdighet. © borde man ide grata a : 
bled, när man fadant fer? Förr war Jeſus A och O i deras ; 5 
bjelpte dem i deras ſwaghet, fom upprättade bem, när de ſyndade, 1 ; 
ſom hjelpte dem att trots all firdplighet likwäl halla ut och wandra — oı 
i Guds fruktan; hans nad war det, fom’ gaf dem kraft 1 
all ogudaktighet och werldslig luſta ſamt lefwa gudeligen, — 
ligen och tukteligen i denna werlden. Men nu är det icke mer 11 
3 nu är det icke Jeſus utan deras egen frombet och > 
kraft, ſom utgör deras berömmelje och deras wiſa. Nu haſwa det 1 | 
fina egna ögon tillwäxt och kommit fa langt, att Jeſus blifwit dem 1 
allt mer och mer umbärlig, nu tycka de fig wara tifa, hafwa nog | 
| | | | | nog 5 
och behöfwa intet. Naͤdeſtolen är dem ide ja für nu fom förr; de wi 
hofwwa nu icke ligga der fa ofta fom fore; af gammal pläg- a 
fed göra de beſök der Annu, men deras hiertas hwiloſtad är ide 71 
man ide ſäge det i Guds ord? Men der fer man det. Dekrifin: im 
Galatien hade i foͤrſtone med fadan fröjd annammat evangeltum, | 
att Paulus kunde betyga, att de hade warit färdiga att utriſwa it 
na ögon och gifwa honom, om e begärt det. a7 a 
liga woren I dal” fa m i fitt bref till dem. Men det drojoe u 
ga woren J da!” ſäger t bref till dem. Men det dröj 1 
icke länge, innan desſa ſamma lyckliga kr vände igen — ich Al 
bighet, och det ſtedde fü ott de sling ite annat, mi! 
an att de hade kommit till zudaktig⸗ ae | 
| Ä | | * | 13 = 
20 — 
Guds ewiga fräläningäräd. 
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Oude 


x 


on für ju länge deſto det * fie 
honom Jeſus ju längre deſto oumbarligare. Ju mer han tillwizer, 
deſto mer, deſto enfaldigare, deſto gladare, deſto innerligare priſar 
han Jeſus och Guds nad, genom hwilken han har allt. Men när 
en keiſten gar tillbala fir att upprätta fin egen rättfärdighet, da 
ger det, ſäſom wi nyß ſagt: det gär at rakt motſatt häll. Men 

här diefwulens förſträckliga lift! De fjälar, fom falunda miſta 
Tolle ran naͤden“, inbillar han, att de nu blott kommit 


* 


Apoſtelen Paulus ſäger i Rom. 9: 1, att han 
T fitt hjerta för deras ſtull, fom foro efter att upprätta 
rättfärdighet. Han fag nog, att manga menade det all⸗ 
Men att man menar det allwarligt, det hjelper icke, nit 
wilſe. Apoſtelen brann af fddant medlidande med desſa, 
agaatt han öͤnſtade fig ſielf bortkaſtad fraͤn Kriſtus, om han deen 
‚hate tunnat dem. Men att dem deras tillftind, det 


om in war. ‘Boulus | habe 
wart en alwarli man, men han habe: bod fati 
helſa pa ett foͤrwändt jätt, ja eher 
2 det ide, att it noggrann och allwarlig. Hennes helſa foͤrwär⸗ 
„„ nas dock dag efter dag trots alla hennes bemödanden och omkoſtna⸗ 
oa a der. Om du än tpcker, att det är Hardt, fü är det ändock, fom det 
rs u Se och för of är det baft att rätta of efter werkligheten och icke 
eſter inbillningar. Inbillningar ändra anda aldrig werkligheten. 
| a Sammalunda är det ock med en menniffa, fom ſöker att upprätta 
ft egen rättfärdighet. Det Täter kärleksfullt och ljuft, att man für 
Vee a ger: Hon är dock allwarlig, hon menar det för wisſo uppriftigt, 
es 8 ißt fall hon warda ſalig, om hon ock ej förſtatt allting fa rätt 
doch wal.” Men huru det än ma lata, fa är det dock tryggaſt att 
wid Guds ſanning; och Guds ſanning har den menniſtan 
3 5: = alla fall met 18; ; och we ‘penne,’ om hon inbillar ſig naͤgot annat. 
„ 5 564. Men er giſwes od, ‘at om wi fade, ett annat flag ry 
ſom fifa. rättfärdighet genom egna werk. De icke ndjda 
1 5 med fig ſſelfwa. Nej, de Gro twertom olyckliga, i ſitt Inte för⸗ 
bdüömda och qwalda menniſtor. De mena, att de mäfte förſt warda 
eller fH beſlaffade, förr än de fü tilkegna fig Guds nad och 
ſyndernas förlaͤtelſe. Att tro pa Jeſus, ſaͤ haͤrda, fa kalla, fa 
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ide kunna tänka bität, ej, bättre mäfte de förſt warda. De ar- 
beta pa fina hiertan för att uppmſuka dem. De läſa, de bedia och 


goͤra allwarliga föreſatſer. Men alla deras bemoͤdanden mißlyckas 
fulltomligt. Da tänka de, att de mäfte bedja mer allwarligt, och 
när de ſtola forſöla det, känna de fina hjertan förſtrödda, härda och ff 


tala, O hwad wille de icke gifwa, om de kunde warda rät md Ti 
fſruktiga? Men hwad ſtola de gira? De förſöla läſa och höra 
Suds. ord flitigare, ſynnerligen fadant,. ſom förbömer dem, men de TF 
iter ice pd dem. Det är ju förffrädligt: de allwarligaſte | 
domar belomma dem ofta ingenting. De flulle ängra fina ſynder. 
Ac, hwad wille de icke gifwa, om de kunde fü en riltig anger! Men 


lu kommer en begäͤrelſe, och ſaͤſom af en ſtormwind was de med. De „ 


weta ide, hinab de gia. De fafwa ingen matt. 


det icke att felet beſtär deri, att 


icke warit nog allwarliga i fina boner, föreſatſer och anſträngningar. 


Deerfor maͤſte de taga uti med nytt allwar igen. O hurn olydign IN 


ade icke! al i berättas om ante. 48 
en gamm niſt ſaga en m 


doͤdas rike, hwilken war dömd att wälta en ften uppför och ö 


toppen af ett berg. Men hwar ging han war nara toppen, rullade . 
ſtenen tillbaka, och fi maͤſte han börja om igen. Si, ett 1 


arbete haſwa förwisſo desſa arbetande och betungade — 


sin bjerta haͤrdt ſaͤſom ſten. 


ſträfwa efter att warda rättfärdiga egna werk. Ibland ee 
det ut, fom flulle det lyckas. De känna fig warma o . 
foͤrhoppningar. Men när en dag gätt eller twa, dro de i ſamaa 
och olyckliga belägenhet igen. De hafwa fallit. Steen 
har rullat tillbaka. Ibland grata de; ibland kunna de icke heller 
o om de bara alltid kunde gute, tänla de. en 


566. Sabana menniſtor tydta fis nu wara olydtiga, 
= de aro det äfwen. Ja, de frukta ofta, att de begätt ſynd emot den : 
belige Unde, och att de derfor dro af Gud öfwergifna i ett wrängt 

ſinne. Men hwad är det, fom Hinder dem? Ingenting annat, nn 

att de fü erfara den ſanningen, att ingen menniffa kan genom egna 
werk rättfärdigas för Gud. Deras arbete gar ut uppa att pp 7 


xeltthaͤlla fin egen rättfärdighet, men Guds arbete gar ut uppd att Bi 


doͤda och tillintetgöra deras ſſelftättfärdighet, och hurn kan det da 
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giſwa hela den wüägen. 
Hen: till helſan. Han 
| | 


iga „„ 


fig, att de, för att warda rättfärbiga, mä ſte öſwer 
Jag hade en gäng en bekant, ſom war 
ände fig till en lätare. Denne fire 
ſſute ſtulle roͤra fig mycket, taga daglig motion 
pmnaftifere o. ſ. w. Han gjorde det men wardt all 
e rea wände han fig. till en annan läkare, 


rb, brottslig du ar, na ti 
hwila der. Det bjelper men zn... annat. 


= 


driftade 


pp och mätto mydet brottslig. 
o ye 


När de för. folkt ängſelns full. ide tun je 1 
ch reſwo Hal pad taket och ſänkte ſängen ned 
Der lag mannen alltſä, ingenting kunde han 
e han lofwa, ingenting kunde han ſäga. Men 
Jeſus, och 


Er 
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ar i Herrens ögon en boͤn — e 
Herren horde den, och mannen 
an til bade fäl och pp. ae Herren ſaͤg 
ſade han 

han hade 
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hem 


dana orb? M 


man 


— icke dppet, ty hon hade numera ingenting att betala med,: 


ſus; han wore en mild och wänlig man, fom hjelpte alla och 
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u tror du, att den fiule wardt till mods wife 
dana orb? Menar du ide, att han kände fig, faͤſom hade han blifwit 
lösgiord ur de ſwaͤraſte bojor? Det ftär icke, att han fade nägot. 
Kanſte ſtedde med honom, hwad Herren Heſ. 
ſkaͤmmas och for ſtams ſtull icke waͤga upplita din mun, nie jag 
dig forldtande warder alla dina ſynder. — Sade han wändt . 
till farifeerna i fin nöd, ſaͤ hade de allenaſt bannat honom och kal. 
lat honom ſyndare och fagt: Nuwäl, det är ditt eget fel,” G 
dig ſjelf!“ Sa hade de lemnat honom endaſt mer nedtrydt, m . 
och foͤrtwiflad. Att med bannor Hjelpa « 
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11 Ipa en arbetande och 
betungad jal, det är detſamma, ſom om man fäge nägen, hwillen 
under tung börda och halſt under henne, 
Honom upp genom att (ld honom eller lägga 
pterligare nya börbor pa 
569. J Mark. 5 omtalas en arm qwinna, fom § 


| | | 4 3 | | > 


bdemligt for att likaſom ſtjäla fig till hjelp. Stackars qwinna! Men 
Luther: Huru wardt nu den arma qwinnan flutligen hulpen n 
Jaoc, nar hon 'räfade den mannen, fom heter Ktiſtus, och fatte ſitt 
bopp od) fin foͤrtröſtan till honom, daͤ wardt hon helbregda. Men 
bwem wiſade henne till denne mannen? Sannerligen icke läkarne 
bhenne? Hon lär hafwa hört det af naͤgon, fom han giort hel. 
bregda, men icke af läkarne. Nägon ſaͤdan har twifwelsutan bee 
rättat henne, huru pa det och det ſtället fanns en, fom hette Je. 


| 

| 

ngen ga ohulpen tran jig, och han wore juſt detför find af Gd, (TZ 

att han ſtulle Hjelpa alla. Derjemte lar han hafwa uppräknat för . 
henne manga menniſtor, fom Jeſus hade hulpit, pa det han matte 1 
Aſwertala henne att ga ti honom. När qwinnan ſick höra detta, 
ſaͤ öfwergaf hon läkarena och ſtyndade kill Kriſtu s. 1 
570. "GG gär det än idag. Man predikar wal icke Kriſtus a ; 

utan idel gerningar: "git detta, gir detta!“ Men det warder dock 1 

1 kunnigt bland folfet, hwad Kriſtus är, hwad wi hafwa att wänta i 
af honom, , och att allena ma ſte goͤra alltſammans, utan naͤgra 1 
fa folja wi detſamma, gifwa aft pa detta ordet och lata lakaren an | i | 
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Gude ewiga frälsningsrad. 


et är: wi wända of dä icke widare till lag eller gets 
pee ingspredikanterna och fraͤga icke heller efter dera och ſtadgar 
=. med hela hiertats: begär till denne mannen, fom beter 
Kriſtus, och ſäga dd: Sannerligen mäfte man utan all foͤrtjenſt 
mottaga allt af denne mannen; ad burn daͤraktigt har da ide jag 
burit mig at, nde jag koſtat "8 mycket derpaͤ! Sitt i frid, käre 
„ faren wal, käre biſtopar, munkar och mesſare! Aldrig 
höͤſwer jag mer era läkemedel, edra penningar och förtzenſter, edr 
bud och f adgar; länge nog hafwen J plaͤgat mig dermed. Jag 
phar uu funnit en, fom gifwer mig fir intet, hwad jag tillförene 
nö dgades köpa af eder för mycket penningar. Han gifwer mig utan 
penningar och foͤrtjenſt allt det, hwarpaͤ jag förut nddgades waͤga 
min ſtyrka och helfe, God natt, faren wal 
t f att gota dig fr 
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u ha wilt alitide ‘noe. Stynda derfir nu ätminſtone! 
Siſwe Gud, att alla arbetande och betungade falar wißte, att we 
juſt 3 den affigt, 


„„ t apoſtelen 1 Rom. 5: 20. Du tänker, att nar 
minſtar, fa ſtall näben ofa, men när fynden ökar, fü ſtall 
nden minſta, och derför törs du icke komma till Jeſus och tro, 
maedan du är fa der förſträckligt ſyndig. Jag är riktigt bunden, 
=... - fliger bu, i we ga fonder, werfliga laſter, fom jag foͤrgäfwes für 
ſoter blifwa qwitt, och ba kan ju hwar och en förftä, att jag icke 
far tro pa Jeſus.“ Det der later fa naturligt, att allt menſtligt 
ia Förnuft mäfte ſäga amen dertill. Men Paulus äger ick Bee 
utan: ball! Saͤ der dömer och reſonnerar icke Gud. Nei, der 
öfwerflödar, der öfwerflödar naͤden mycket mer. Foörſök bara 
tro! Har mäfte man lita all egen känsla, alla egna tycken fara 
ſamt gira ett alldeles | alsbrytande hop Och du ſtall faͤ fe, h 


> 


8 


- 


* 


* 


2 


* 

4 

* 
5.7 

) 


* 
% 
% 


P 


N 


4 
& 
y 
„„ 
7 is 
x 4 
ay 
1 
[| 
% 
Y 
; 
Say 
Ad 
4 
# 
4 
5.9 
| 
„„ 
1 
, 
. 
| 
#5 
„% 
1 
1 
4: 
141 
é 
74 
3 
77 
13 
2 
EEE 
» 
* 
WW 
„ 
N 
4 
A 
$ 
— A 2 
1 
21 
> 
22 
73 
N x 
y . x . 
fe, a 3 Axe 
& 
SH 
4 
42 75 . 
— 
4 
EL, 
12 > ner 
ER 
* ay 
wi 
ER, 
— 
N. 
1 
| 
Bt, 
See 
— 
— * 
hae 
* 
: 
„„ 


det gar! Se pa zöfwaen, ſom hängde ett lors wid Sea 
ſidal Han glorde det hoppet, och det gid bra. Mot alla men 
niſtors förwäntan hamnade han i Paradis. Kriſtus är fanner- — . ER 
ligen icke en lälare för friſta utan för kranka, icke en frälſare BR. 
inbillade eller Tome: utan for werkliga, förfraäc⸗ 
573. Tänt, om man nügerſtäbes jorden upptäckte en helſo⸗ 
brunn, der det funnes bot att fai för alla mijliga lekamliga . A 
mar. Hwilken fjuf, menar du, ſtulle ide laga fä, att han komme = 

dit? Men nu finnes i Jeſus en ſaͤdan helſobrunn för ſyndare, en = 4 
Self obrunn, hwars watten renar fran alla ſynder och all orenlighet, — 
en helſobrunn, till hwillen man fan komma utan koſtnader, och 
3 watten man fir dricka för intet. Nuwäl, alle J eländal > 
Kommen med all eder nöd! Han ſtall rättfärdiga eder fran allt. 
J honom, fager Paulus, i honom förkunnas eder ſyndernas förlä⸗ 2 u 
e, och fraͤn allt (148: frin allt, riftigt allt), hwarifrän J ide — 
kunden rättfärdigas 1 Moſe lag, warder hwar och en troendee! 
honom rättfärdigad (Mpg. 13). Ja, detta är wisſerligen 
= amt af tuſen ſinom tuſen pröfwadt och riktigt befunnet. Men mern 
derom wilja wi ſe i näſta e. mi nu det, ſom är ſagdt, 
warda naͤgon nal till waͤlſignelſe! 
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574. Det ir ingen ätſtilnab. Ty alla haſwa ſyndat fe 
ära och rüttfärdigas för intet af nid genom firlofuingen i 
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em 


Kriſtus Jeſus (Rom. 3: 23, filj.). Det är ide mydet, fom an 
ſägas om alla menniſtor. Det fom med rätta ſäges om den „ 
gäller icke om den andre. Men om alla fan ſägas, att de haf 
ſuondat. Frän den förſte Adam har ſynden trängt igenom hela det 
honom haͤrſtammande ſlägtet. Likaſom den faft, fom är i ftam: 
men, genomtränger alla qwiſtar, blad och grenar, fa att alla desſa = 

warda af ſamma art och beſtaffenhet fom ftammen, ſaͤ har ock damm . 4 

blod trängt igenom hela hans flägte öfwer hela jorden och genom = = ; 
alla tider, fa att alla hans efterkommande dro af ſamma art ſm 
ban. Af ſyndig ſaͤd kunde enbaft ſyndig affomma foͤdas. Dei: 70 
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| 657 7. Men flär bet nu fa tn oe ‘allt, 
bees ne hon är af naturen, dd är det ide fwärt att begripa, hwar⸗- 
för hon icke kan rättfärdigas genom egna werk. Hon * 8 


fl ‘Gude. efter. intoertes men jag 1 er en i — 
lemmar, hwilten ſtrider emot den lag, fom min häg, 
tager mig till faͤnga under ſyndens lag, fom är i mina lemar: 
(sv. 19, 22 f.). Bed den lelamligen doͤde göra fig fri frän doͤdennn 
det är preeis lika rimligt, fom att bedja den i fond fỹödda menn : 
afwitne, alleſammans fico de oduglige wordne; de 
n. Ingen har naͤgot att — 
ſig af infix Gud. Synes än infor menniffor den ene wara bättre 

an den andre, fa upphör dock all nat de Sub, 


fan göra 
ſamman dro de 
Ar ingen, fom godt gir, icke till 


litafawal fom den meft förfallna, ehurn 


llaͤngt. Hennes hjerta är dock fremmande fir Gud, hennes ſinne 
är köttsligt och ſaͤſom ſäda 
Det mä ſynas 


t en emot End Nom m. 
für manga wara 


ry 2 : 
. 


att af ſig fielf tänka nagot, bn ar Sor. 5), 
mindre att utföra nägot ſaͤdant. 
der en ſyndare waknat upp till att ſe fina fer nu 


och det är hufwudſalen. 
578. 


nom, ſom loͤper, utan pa End, fom fürbarmar fig (Rom. 9: 16). 


För intet, eller: till ſtänks. Ren nad och gafwa mafte 


det Ar ſann dom, och det ſorſträcliga Mater inf deri, att der „„ 
* ar det ditt fel; ditt Sierta ar ba f Nen d din | 


ie, 


ER Zr 
5 x * - 
* 1 N 
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| — och doden finnas — 
inga grader. Det ena litet kan wara bättre ſweyt än det an?; if 
dra, det ena lilet kan wara mindre förwandladt an det andra, men 
dod är doͤd. Det balſamerade litet, fom under deatal fer ut, om Ti 
4 wore be en fofwande men lefwande menniſta, är dock lila doͤdt 
men ide af doͤd; det ſinnes teat: af förruttnelſe men ide af dad. 
Den bäͤſta och förträffligaſte werldsmenniſta är dod andligen dos 
icke 
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Gude ewige frälsningerüd. 


„ pet frälſte han of, ſäger Paulus, icke 
ee el af gerningar i rättfärdighet, fom wi hade glort (Tit. 3: 5). Hade 
icke Gud fürbarmat fig oͤfwer det i ſynd faͤngna menniſtoſlägtet, 
Paulus till be kriſtna i Epheſus: Gud, fom 
ora kürleks ſkull, med hwilken han Ulſkat of, har 
tillſammans med Kriſtus, nür J woren 
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att han ſenlle i de tilkommande tidsäldrarne wiſa fin näbs öfwer ⸗ 

 gobhet mot of i Kriſtus Jeſus; ty af 
doch det icke af eder, Guds gafwa ür 
det, icke af gerningar, pa det att ingen ma berömma fia. 
‚ten nir frän början 
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paradiſ et för att 
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Kuga. Wen ind “firbarmobe ig Gud. och upp⸗ 
honom, och det war nad, ja en fa ren naͤd, att man förgäfr > 
himmelen eller ya lorden letar efter nagon förtjenſt, 
hjerta. Sadan fom källan war, ſaͤdant 
om erur flöt. Ja, till och med det ſtraff, ſom 
N Adam, war icke ämnadt att ſtada Adam, nei utan a 
elſe. Afwen i betta ingick 
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alltſ ld. Nädelig och barmhertig är Herren, t 


haf, af naͤd, att den alldeles dr 


pet, nattwarden och alla goda, ware 


uppſökt och wäckt till befinning, af nad är det 
 föreß till Kriſtus, af naͤd är det han rättfärdigas d. ä. fa 


warder 


nas förlätelfe och ett nytt finne; af nad är det har 
ſiicklig och kraftig att i ſanning tjena Gud, af nad är d 


Han bor, han leſwer, han röres, han ar 


företalet. till Romarebrefwet ſäger Luther: 
fell, af 


med hand gafwor.” Denne nad ittrar fig 1 allebanda 
gar. Hwar och en ſaͤdan wälgerning kallas oda en naͤd. Men att 
Guds huldhet med alla de wälgerningar, fom derur härſiyta, kallass a 
naäbd, det ſter derför, att den bewiſas of utan all wär förtjenſt ja, 
twert emot wär förtjenſt. Pa detta ſätt är war rättfärdiggörelſe ooh 
hela wär frälsning en ren nad. Gud har aldrig tänkt eller begärt, att 
wi ſtulle dertill med nägon wär egen gerning bidraga. Ar det af naͤ dd 
ſaͤ är det ide af gerning, annars wore nad ide nab; är det aͤter af 
gerning, (a är det icke af nab, annars wore gerning ide gerning. Nad 
och förtjenſt uteſluta hwarandra fullkomligt. Paulus tilläter icke, 
tu: autingen nad eller gerning. J Rom. 3: 21 ſäger han: Nu lr 


att man ſäger: Af nad och gerning tillſar 


godhet, han handlar ide med of efter wara ſyndet och wedergäller 
op ide efter waͤra mißgerningar (Pf. 103). Ingenſtädes har Ser 
ren framſtällt det fa tydligt och lefwande fom i den förlorade 
ezempel. Sedan han förftört allt med ſtöͤkor, kommer han traſigg, ff 
ulſſwulten, förnedrad, och ſtraz inſättes han barnaſtapets fullarätt, 
den ypperfta klaͤdnaden, ring, flor o. ſ. w. Der! war „ 
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: 


af naͤd är Anden find, af Guns „0 


Finder 
rar öͤfwer ſynden, böben, diefwulen och allt ondt, tills han „„ 
gen ſtär der i himmelen fullkomnad och för ewigt ſalig af ana — 
nad. Raden omfluter hela hans lif, ſäſom luften omffhter kopen. 


ftböidas 1 näden; ja genom naͤden ae det han till fit) nat kunden 
kommen, a och roligt Wr far meb gat 
in i paradis. 

582. Men Heed mene’ da ? 8 
"Rad heter 
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* t lag uppenbar, bewiſad genom lagen og 
yrofeteena, ‚Hör der — nab, ren ofoͤrſtylld nad. € 


för fin egen ſtul. Emedan han ür tirleten, jä utflöbar fran honom 


~~ fomligt för intet, bara derf 7 tt han är full af nab. Aua egna 

wmaeerf, allt hwad ſom heter wart, det ware eller ondt, war⸗ 
de uteflutet. Guds nad allena, utan 85 — od 
5 fig egna eller andras werk, är roten, källan, 


d, förlaͤtelſe när honom (Bir 


Br ingen f för Guds nad. Petrus f 

fullk t den ſom eder 1 warder ( 

ett fullkomligt hopp, 
(lfomligt.. Guds nad dr ward en fullkomlig 
en ewig nad, en werkſam nab, en nad, fom är mältig a t 
aaf de uslaſte ſyndare gira rättfärdiga och lefwande Guds 
Igngen, ſom ſatt fullkomligt hopp till henne, har blifwit b 
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Half. heller hädanefter nägon det. un annat was- 


lar, men Guds nad är faſt. 
ae u, för. att genom egna werk gira dig rättfärdig infor Gud. — 


Diitt arbete är ide blott ett fäfängt arbete; det är od ett alldeles 
vnödigt arbete, Gud will rättfärdiga dig af nad, helt och ballet af 

näd! "Stall jag da ingenting gira?” ſäger du. Nei, ingenting, de = Ff 
deles ingenting, bara taga emot nid, Af nad will han forlata dig B 


och watte 
fel eller med krita, fa will ! 


alla dina ſynder, alla dina brott i utwertes gerning, alla Dina brot 
i ord, alla dina ſynder i onda begärelſer. Saͤſom man med ſwamñp f 
ſtryker en tafla ren, pa hwillen man ſtrifwit med gri . 
det af ren nad, alldeles för intet. Af näd will han gifwa dig ett 


blertat alffar Su, bar fin tuft och wi bonom ſamt 
goͤra wilja. | 


5985. Har du fett nigen bitten. eller tio, it 1 : 
ſom ba, gätt ängslig och betryckt under fin ſyndabörda, men fom a a, =, 


Förlorat ſin börbe, blifwit triftad och gla, frdiga bonom, burn et | | 


tib warit ſyndens trl, Teftwat. er: fitt tötte luſtar — 


vbrättfärdighet, men fom ſedan blifwit en rättfärdig menniſta, ein 
Gud lyelig och frän ſyndens matt frigjord menniſta, ſä friga hoe 


Men tror du 


a nom, huru det fett, och han fall ſwara: Af näd“. 


det ändaͤ icke, fa fräga honom igen: War du da werkligen en ril⸗ q 
= tigt ftor ſyndare?“ och han ftall ſwara: : "Sa, en förfärlig ſyndare, : — 
den förfärligaſte bland ſyndare; när jag efterät tänker derpaͤ, fü 
ſer jag för, huru nara helwetets afgrund jag warit.“ Drinkare haf 
blifwit rättfärdigade af naͤd, ſtökor hafwa blifwit rättfärdigade af 


naäd, tiufwar, röfware, mördare hafwa blifwit rättfärdigade af u 


och ſaͤſom lyckliga, frigiorda, rättfärdiga menniſtor och Guds barn — 
priſa de nu babe här och Guds nad, ne: 


Alt jemnt kommer apoſtelen ater: och till denna 
delpunkt näml. Kriſtus. Saͤſom uti en djup däld, rundtomkring 
omgifwen af höga berg, wattnet fran alla ſidor alltid ſtrömmar till?: | 


ſammans till den punkt af dalen, fom ligger djupaſt, fa flyter = „ 
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Krtiſtus är det han har utwalt of: ming 
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mm;. 


ſynderna förſwinna för denſamma, fajom mö 
tt rättfärdigas 3 Gud, och det är f 4 
en gaͤfwa af Gud, att det ock kallas 


bidraga. Paulus, Petrus, Maria, Jo 


ſamma d ſom wi för att frälſas. Gud 


8 mä warda Guds rüttfürdighet i honom, ſäger 
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ſembraſſe med detta under. Gud widge waͤra hiertan! 
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12 Ror. 5. Sannerligen — ett ſtötre Alben 
tänkas. Att Gud flapat himmel och jord Ar en 


I ten: Heron har Gud framſtällt ſäſom en nädaſtol genom tron 1 2 
hans blod till uppenbarelſe af fin rättfärbighet — für werſeendeis 
ſtal ware eättfärdig. och sittfarbiga den, fom af tes, 
betyda daͤ orden: till u 


har elf uttryckligen i v. 21 forfla 


med ſyn 


rättfärbiga de troende, fafom han fjelf ar All Seins 
1... Diubas, fallas, trugas alla möfliga ſyndare, judar och 
röfiware fir att ſinna naib. Och alla, fom komma till honom, warba 
med ens rättfärdigade frän alla fina pees Den, fom big =f 
fm Kunbra penningar, far dem efterflänkta, ven, fom är ſtyldig ſeuttinn 
penningar, far dem efterflänfta, den, fom är ſtyldig tio tuſen yund, ee 


dem efterflänfta. Och alla warda ſtapelſer med 
och uytt Hjerta, like Jeſus. Will man fe, hurn Gud 


ſuyndare, fa fae man fe det i Jeſus, ty der uppenbarar . 
[Eeemplen Sto otaliga. De upprepas alla dagar till ftor glinje foe 
i och hans angler: och alla heliga. Ja, Gud ware lof! 
er... att rättfärdigas i Kriſtus, det fler genom ton. 5 
1 0 genom tron är det ſyndaren förenas med honom eller inympe 5 353 3 
[i bonom. Att rättfärdigas af nad — att rättfärdigas i triſtus — att 
| .  rättfärbiga® genom tron, det gär allt pa ett ut. J Kriſtus it bet — 

|} @ubds nad gifwes ſyndaren till rättfärdiggörelſe, och genom tron 1 
Aar ſyndaren i Kriſtus. Derför ſäger ock Paulus i Apg. 13 til u 
darne ! Antiochia: Fran allt, hwarifrän J icke kunden rättfärdigass 
cMNMoſe lag, warder hwar och en troende i honom rättfärdigad. 
Deen troende är det, fom rättfärdigas, och i Kriſtus är det han rätt - 
flärdigas, ty genom tron är han i Kriſtus. J Nom. 4: 16 für 8 
| apoftelen: Derfir är det af tron, att det fall wara af nad. At 
1 predika rättfärdiggörelſe af tro och att predika rättfärdiggörelſe af 


589. Men att 


5 


mat, att han 
rättfärbighet menar den rättfärdighet, fom af Gud kommer 
genom tron til alla troende. Och hans forflaring aa 
teftamentet habe € dema: och bet - 
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med ſin predifan om rättfärbiggörelien af tron omintetgjorde Ia 


gerningar. 


Lagen, profeterna och pfalmerna“ Gout, 24: 


i 
$ 
* % 


wi 1 om intet med tron? Bort bet, nten wi 
dagen (Rom. 3: 31). Det war en ſtändig anklagelſe, fm 
apoſtelen Paulus fick uppbära fran judarnes fida, nemligen att hen 


d. w. ſ. kulllaſtade, hwad gamla teſtamentet lärde om rättfärdigga ss. 
reelſen. Nu war gamla teſtamentet Guds ord, och det war följalt . 
fügen uppenbart, att om Paulus lärde annorlunda än gamla 
mentet, fa war hans predilan ide Guds ord. Fördenſtull lade 
Paulus myden wigt uppaͤ att wiſa, att hans predifan om rüttfür- MB 
diggoͤrelſen af tron war {a langt ifraͤn att upphäfwa gamla teſta⸗ a 
mentets lära, att den twertom bekräftade och ſtadfäſte denſamma. 
Ty äfwen lagen, d. w. ſ. gamla teftamentet, lärde, att menniſtan Sa 
warder rättfärdig allenaft af tron. Detſamma ſäger apoftelen i: 
Rom. 3: 21: Nu är Guds rättfärdighet utan lag worden uppen 
bar, bewittuad genom lagen och profeterna, den Guds sättfärbighet 
nemligen, fom kommer af tron til alla och öfw Rt a 
tro. Lagen och profeterna, d. ö. hela gamla teftamentet*), bewittna — 
alltſaͤ, ſäger han, att en menniſta af tron utan 


OBB. Ett ſädant bewisningsſätt war att 1 teosia. be „„ 
fari eiſte motſtaͤndarena. Deras kraftigaſte ſtöͤd i ſtriden mot 
Paulus war ju gamla teſtamentet. Och tint nu, om fielfwa de 
teftamentet wittnade mot dem! Guru ſtulle de kunna warddgag 
fullſtändigare krosſade? Det hände i förra ärhundradet, att en 
preſtman i Stockholm hade haͤllit en predifan, fom wäckte mydet — ‘| 
uppſeende. Konſiſtorium infordrade hans predikan. Han nem == ä 
nade denſamma, och konſiſtorium fann uti henne mycken afwik elfe 
fran den rena luterſta läran. Mar preſtmannen förekallades fr 
att fa fin dom, framlemnade han till konſiſtorium Luthers poſtilla g,, 
ur den war hans predikan ord for ord öfwerjatt. Tank 


Gamla teſtamentets ſtrifter benämnaz uti det teftamentet Rundom 
Lagen“ (Joh. 15: 25), ſtundom Lagen och * 
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föoͤrkrosſande! De de doͤmt preditan ſaͤſom afwitande frdn den 
luterſta läran, och dock war hon ſtrifwen af Luther ſjelf! Ungefär 
ſammalunda gär Paulus tillwäga. Likaſom wille han fäga: " 
beroͤmmen eder af Moſe och profeterna, nuwäl, juft desſa dro de, 
ſom lara, att menniſtan rättfärdigas af tro.“ Od) für att bekräfta 
detta framdrager han icke ur nägon undangömd wrd af gamla ter 
amentet nägot dunkelt fprat, hwilket han fir deß dunkelhets 
kunde tyda huru fom heldſt; nej utan han anför Abrahams, fielfwa . 
= = deras eget exempel. Ta nt bwilten foͤrkrosſe ande be⸗ 
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Att Abraham blifwit pa riktigt fatty bet 
tr medgifwa. Nuwäl, huru wardt Abraham rättfärdig: 
eller lagens Kan det bewiſas, att Abraham 
* färdig af lagens gerningar, da maͤſte lagens gerningar wara 
Bi = > den rätta wägen. Kan det deremot bewiſas, att han blifwit vitte 
af tron, nuwäl da mäfte tron wara den rätta wägen. — 
alltſaͤ Striften om faten? Ty hennes utflag mäfte wara det 

afgörande. Jo, hon fäger: Abraham trodde Gud, och det wardt 

8 — rüknadt till rüttfärdighet. Alltſäaͤ, genom tron är Abraham 
werben: rättfärbig, genom tron mäfte derför äfwen wi warda det, 
Ppa}. = > om wi annars wilja rätta of efter Guds ord. Abrahams egna gerningat 
framftä huru ftora och lyſande fom heldſt: rättfärdig infix Gud 
at bod ide dem. A lla egna werk ato tot, behäf. 
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& et ae 1 Nom. 4 apoſtelen ſerſtildt omſtändligt 
i A behandlar denna fat. Wi wilja derför korteligen betrakta na gra 
u 595. Apoſtelen begagnar ett mycket träffande uttrycksſätt, när 
han ſüger: Swad har wär fader Abraham wunnit efter köttet? 
da Abraham rättfärdigades af geruingar, fa har han en beröm- 
men ide inför Gud (v. 2). Att rättfärdigas af gerningar är 
ee = enligt desſa ord detſamma, fom att rättfärdigas af kött. Men med 
l _ ott menar apoftelen allt, hwad en menniſta af naturen eller genom 
„ aes menſtliga aͤtgärder och yttre ting är eller kan warda, äfwenſom allt 
hon af fig ſjelf kan aͤſtadkomma. Af naturen är 
Se a kött, oren och ſyndig, utan Guds ande. Detta gäller ide blott 
Be Ber a daͤliga menniffor utan alla — och det genom fjelfiwa födelſen. 
UbV!c!TTcTDet ſom är födt af kött, det är kött, ſäger Herren (Joh. 3). Och 
|} alt, hwad hon kan füretaga och uträtta, ſtadnar inom köttets omraͤde. 
Hennes bafta gerningar äro kött fäwäl fom hennes ſämſta. Att 
llunda lara den naturliga menniſtan att genom egna werk warda 
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det ie alldeles detſamma fom att uppmana henne 
anſtränga ſitt kött för att rättfärdigas. Köttet kan äſtadlomma enn 
koͤttslig, en utwertes rättfärdighet, fom lyſer inför menniſtor. Mn 
den ratio, anbliga nüttfürdigheten kan det icke äftablomma. Det 
Judarne mä Abrahams frombet burn 
596. Hör fom arbetar för att genom egna wer, 
förefatfer, anſträngningar, gudstjenſtöfningar o. d. da 
xeättfärdig — hör här, hwarför det ide gir. Du will rättfärdigas 
genom köttet, och det är ett faͤfängt fürföl. Du har bara it att ñ 
tiomma med, ja du är bara kött, och köttet lan aldrig warda na. 
pg9iot annat än koött, orent och ſyndigt. Köttet fan aldrig omwändas, 
aldrig paͤnyttfödas, aldrig helgas utan endaſt korsfäſtas och doͤdas, f 
och huru ſtulle du dd kunna wänta, att ditt hierta nägonſin ftulle 
kunna omwändas och helgas genom föttet, detta oförbätterliga lött? 
Käre, begagna dock ditt funda förftänd en liten ſmula, fa fal vn 
waäl ſjelf finna, i hwilka galenflaper du är fängen.. Du it fifom 
en, fom will koka mat genom att lägga is under grytan. Nei, en 
aannan wäg maͤſte det gd. Af naͤd maͤſte det wara, * naͤd maͤſte 
det börja. Du will gira goda gerningar förft för att ſaͤ nad ſedaen. 
Deet ſynes mycket naturligt och allwarligt. Men nei, det gar icke. 
Det borde gi, tycker du, men det gir icke. Köttet kan icke gran | 5% 
g9ioda gerningar; det kan göra agens gerningar“ men ide 
gerningar. Trädet maͤſte förft gras godt, innan det kan bära god 
ftukt. Derför gär det icke. Alla, fom förſökt den wägen, haf 
ock kommit till korta. Paulus fielf har förſökt den. Fauns det 
naͤgon i Jeruſalem, om hwilken man ſtulle hafwa trott, att hen 
war rättfärdig genom egna werk, fa war det wil han. Men all k 
denna hans rättfärdighet war idel bedrägeri. Rar lagens inre andliga „ 
traf wardt honom uppenbart, daͤ war det fa, fom hade ett berg = ff 
flallit pa ett äggſtal. Hans rättfärdighet krosſades, och ju mer han 
arbetade för att upprätta henne igen, deſto ſämre gid det, ſaſomm 
wi förr hafwa fett (Rom. 7). O huru waͤndades * ͤ 
betabe han ide! Men allt förgäfwes. - 
597. Att tints, att en ſyndare ſtulle genom egna ae 1 
Ae rdttfarbigas, det är lita galet fom att tänka, att wattnet ftullebitja 1 
rinna fran hafwet uppat bergen, eller att törnbuflarne ſtulle ira 
bara fifon. Om en träbgärbsmäftare tänkte fa här: Jag will 
noga ſtöta, wattna, gödſla denna törnbuſte — ho wet, han torde dern? 
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Gude 


a en dag komma att bära fiton eller drufwor“ — ERS ſtulle 
; a = du ſäga om den trädgaͤrdsmäſtaren? Att han wore en dare. Ja 
wißt, en dave alldeles Lit dig, hwilten tänker gira dig rättfärdig med 


ri} mot be falfte lagifrarne deraf, att han ide, ſaͤſom manga, af dem, 
Tu war profelyt, omſturen wid äldre är, utan att han war äkta jude, 
füödd af judiſta föräldrar och omſturen pa attonde dagen. J. det 


fom förſökt ‘gd den wägen, bekräftar Striftens ord. Af egna ger⸗ 
mniagnr kan intet kött rättfärdigas, det ſäger Guds ord, och dA be⸗ 
ingen förſöka att gh den wägen. Ofta tänta falar, att 
det hör till den rätta bättringen, att de en tid mäfte "ga under 
agen“, ſaſom det eter, och arbeta pa att genom egna gerningar 
woarda rättfärdiga. Ja, det händer ock, att predilanter i oförſtaͤnd 
u ia framſtälla ſaken. Manga jjälar äro derför i oro, om deras tro 
—— nog Lange eller nog diupt under lagen“. = 
MM däraktig willfarelſe. När Paulus omtalat ſina erfarenheter i det 
aſeendet, fü gör han det icke för att giſwa andra underwisning, 
det mälte ga äfwen für dem, om det ſtall ga rätt. Nej, utan 
a 1 „„ We goͤr det twertom för att afſkräcka andra att förſöka en wig, 
andeles mißlyckats för Houom fielf. Derför om du lider af 
ſſüaͤdan oro, ſä lat den fara! Tro icke, att det hör till en allwarlig 
maaliiſtendom, utan wet, att det twertom är Gud emot, att ſjälar na — 
gionſin "gd under lagen’ „ d. ö. ‘fara efter att fin egen růtt⸗ 


bmwad gerningar angid, ſaͤ hade han hört till fariſeernas parti, hwil⸗ 
war det lagen; och nit hade han att 


tött. Nei, här dro Skriftens ord tydliga, och allas deras erfarenhet, 


wara riktig, emedan de frukta, att de till äfwentyrs icke warit 
Men detta är en mycket 


598. 8 Phil. 3 om ‘fn rättſürdighet efter 


=: ge, ſügande: Swar en annan fig tycka later, att han mä für 
> teile pa köttet (d. ä. pa hwad han är och gir), jag mydet mer, 
ia, ſem pa ättonde dagen är omffuren, en af Israels folk och 
BVBaesismins flägt, en Ebre af Ebreer, efter lagen en farife, efter — 
mitet föärfeljande förſamlingen, efter den rättfürdighet, fom ür 
A lagen, otadlig. De falſte lärarne kunde ide om Paulus ſaͤga, att 

ban jfördenſtull föraktade lagens rättfärdighet, att han fjelf, ide egde 
mà²ànaägon ſaͤdan rättfärdighet. Nej för ingen del. 5 
u falten, fa hade han wal mer än andra. Saͤſom Paulus wid ett 
aannat tillfälle infor en romerſt höfding, hwilken för penningar 
bade köpt romerſt medborgarerätt, berömde fig deraf, att han war 


Kom det an paͤ den 


ſödd romerſt medborgare (Apg. 22: 28), fi berömde han fig 


affeendet fattades honom alltſaͤ intet af det, fom horde till lagen. Och 
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han öſwerträſſat manga fina famtiba (Gal. 1: 13). Ja, enligt den 
rättfärdighet, fom är af lagen (nemligen ſaͤſom lagen af judarne all! 
männeligen uppfattades), war han fadan, att ingen menniſta kunde 

tadla honom eller ſäga, att han hade naͤgot fel. J jemförelfe med 


bonom woro alla desſa laglfrare, hwilka nu fa dugtigt be 


honom, idel ſtympare. 


599. Men, tillägger war en ‘whe 
19 det har jag für Kriſti räknat ſäſom ffada. Allt detta, 
will han fäga, fom gjorde mig fä framftäende i jndaſtapet, war mig | 
bara till flada, emedan det hindrade mig att komma till Rriftus. i 
Han fäger icke, att detta hans arbete under lagen hade unit en 
noödwändig "firberedelfe till tron”, fäjom det ofta till ſjälars för: 
willelſe predikas, nej, utan att det twertom hade warit honom en ee. 
ſtada, en förluft, ett binder för tron. Hade det warit en förbere- 
deſſe till tron, fa hade det ju anda warit honom en winning, bwilfen 
han bort priſa. Ma wi icke (ita of bländas af ſten. Alt, allt, 
hindrar en menniffa att komma till Kriſtus, wore det ock den albra „ | 
allwarligaſte gudstjenſtifwer, är henne till omätlig ffada, emedan a 
det hindrar Gennes frälsning. J ingen annan är frälsning, och de 
är icke nägot annat namn under himmelen menniſtorna gifwet, i 3 
mäfte frälſas, Jeſu namn (Apg. Man 
fa fe naturmenniffor, hwilka ſynas fa fromma, {a bjettegoda, g,, 
ja älftliga, att man wore färbig att kalla dem for anglar; och dock naar 
man ſer närmare dertill, ſaͤ befinnes juft denna deras rättfärdighet 
wara det, fom wäſentligen hindrar dem att komma kill Kriſtus, h) 
är hon deras ſtörſta fkada och sat. Reaniftor mä — 
den; ; Guds dom blifwer en 
600. Ja, fager apoftelen widare: jag ven’ alt ſiſem 
till följd af det öfwerträffende i min Herres Jeſn Arifti = | 
kKünnedom. Det war ide blott 1 den forfta tfwern och hettan, m a 
ig rätnade det fa. Nei, ännu, fedan jag mänga är warit kriſtenn, 
räknar jag det pa ſamma ſätt. Att känna Kriſtus, att wara i Kriͤ⸗ͤ⸗ 
fin, öͤſwerträffar allt annat, och derför har allt, fom für hindrat 
mig att lära känna honom, warit min ſtada. Gamma bekännelfe 
mäſte ock nu alla werkhelgon aflägga, hwilta ändtligen komma till 
tron. O, hwad foͤrluſt har jag icke gjort genom alla mina em» AM 
danden att gira mig fjelf rättfärdig!“ Och, tillägget han ytterli = 
gare, jag räknar det für afſkräde, pa det att jag ma winna Kriſtus q 
och warda funnen i honom, ide hafwande min egen rättfärdighet, 
den font är af lagen, utan den fom är genom tron pa Kriſtu s??? 
Guds rättfärdighet, fom är af tron. Sin egen rättfärdighet falar 1 


2 
vy 
REN 
. 
* 
725 
ty? 
4 
= 
Er 3 
| 
¢ 
" 
| 
ae: 
* 12 
* 
* 
Ü 
‘ 
x 
R 
* 


» ri A 


den chtifärbighet, PR är af emedan det ür en rättfär- 
digghet, fom han fjelf genom egen kraft flall äſtadkomma; Guds rätt⸗ 
färdighet kallar han deremot rättfärdigheten af tron, emedan det är 
en rättfärdighet, fom kommer af Gud fajom en fri flint och naͤde⸗ 


— gafwa. Aldrig har apoftelen kunnat wälja ſtarkare uttryck für att 
pcocdöma den egna rättfärdigheten. Tänk: aſſträde kallar han henne; 


ME > affieide — ſädant fom man kaſtar i foplären — det är den egna 
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omy Aſwen net hon ar meft tebe 


| men, fügen det mafte dod wara zſwerbrifwet. 


sige: ſaͤ. Jag känner en qwinna, fom, när hon warit pa — 
ett boͤnehus en gang, fade: Dit gar jag aldrig mer, ty der pre 
dicade man, att det icke är nagon ſtilnad mellan ſyndare infir Gud.” 
Hion tydite fig wara alldeles för from för att likſtällas med groſwa 


ſondare inför Gul. Men tänk efter med förnuft! En ruͤttfürdig · 
ber, ſom hindrar menniſkan att komma till Kriſtus och frälſas — 
a,; det werrligen för öfwerdrifwet att likna henne wid afftrdde? Att 
bDbion ſer bra ut för menniſtors ögon, det gir henne icke bättre. Hon 

ar ſäͤſom ett ruttet digg, hwars ffal wisſerligen kan fe inbjudande 
u ut, men fom, när man tnadar finder flalet, wader wämjelfegenom 
mitt utſeende och fin ſtank, ſä att man kaſtar det fälom affteäde ut 
i ſoplaͤren. O, mä wi lara of att dima andliga ſaker andligt: icke 
utſeendet utan efter Guds fanning. Dömen icke efter anſig⸗ 


DE e.eüet utan dimen en rätt dom, f äger Herren (Joh. 7: 24). Och ma 5 


doeet bliſwa för mara hiertan wißt, att allt, fom hindrar en menniſta 
fia att komma till Kriftus, hindrar henne frän att warda frälſt. 
Men det, fom hindrar menniſtan att warda frälſt, det kan aldrig 
för bjerta färger utmalas. Ingenting kan wara henne tian 
Hen bet mä hafwa. 


602. Det är grufligt wart att öfwertyga den egenrättfärbige = 


: beton, att han at pa en orätt wig. Det är näſtan fom att för- 


| | | | a fan a en a en al 


Han Lifer ju Guds ord flitigt, han 


gar i fyrfan, han gat pa Vönehns — är icke det rätt? Han delta⸗ 
ger i misſionswerkſamhet — är icke det rätt? Han beder morgen 
— kanſte der emellan, han haller husandakt i fitt hem, 
ir ice det rätte Aut hwad bibeln lärer om Kriſtus och frälsningen, 
4s. allt hwad bibeln ſäger, det tror han — är icke det rätt? Hans 

Vwwllllleperne är fullt jemförligt med de ſanna kriſtnas, han är ſamwets⸗ 
phhgrann, trogen, redbar, Hjelpfam, o. |. w., och hwad fattas dä mer? 


Stall man icke af frukten känna trädet? Och dock — med allt detta 
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tro, och fa warda rättfärdig.“ 


ning och ett exempel. 


fa egenrättfärbighetend fina nara. 


det ma man wal falle egenrättfärdighetens finafte form. 


deren utefinter tron alla m wert od) of eget 


tron allena ntan gerningar. Genom tron allena erhöll 


* 
N 
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ward är han ide! Men will man faga bet, lar en- 
daft emot. Gud öppne hans ögon i fib! ‚Han ir fängen 1 den fal- 


603. En ſaͤdan rättfärdighet har Abraham ide haft. Wägen „ 
för honom att rättfärdigas war denna: Abraham trode Gud, och 
det raͤtnades honom till rättfärbighet. Tron kom icke till ſäſom enn & 
ny förtjenſtfull gerning jemte hans andra förtjenfter, fü att alla til. 
oe —— giorde honom rättfärdig. Nei, fa ftär det werkligen icke 
Det och det maͤſte jag förſt gota och wara, ſedan flall jag äfſwen 
Der warder tron ingenting annat 
an ett werk af egen rättfärdighet jemte alla andra egna werk, = „„ 
denna willfarelſes ſtull mäfte ſjälar ofta aratal ut utan Dvert = 
ne fon af nad, fa är hon ide af gerning, annars wore 15 ide aa, 3 


Icke heller ftär det, att Abraham grund 
gerningar, fom af tron följde. Saͤdant är ock en 
wanlig willfarelſe. Nei, hwarken af tron och lagens gerningar, 
ick heller af tron och goda gerningar rättfärdigades han utan af 


ſuyndernas föͤrlaͤtelſe och ett nytt ſinne, ett rent bjerta, hwaraf ſedan W 
foͤljde rättfärdiga gerningar. Men följde desſa gerningar efter ſaaͤ 
ſom frukt, fa gingo de ju icke fire ſaſom nagon orſal. Men fun Ti 
ſom är ſtrifwet om Abraham, det är ſtriſwet of till en underwis. 
Gud har icke olifa tider haft olifa ſätt att =< 
räüttfärdiga ſyndare utan alltid ett och ſamma ſätt. Det gar an en. 
= fr Of att tro och frälſas alldeles pad famma fätt fom Abraham. a 
605. Abrahams hiſtoria bir du alltjä ide höra ſaͤſom en gam⸗ „ 
we mal hiſtoria, hwillen angir Abraham och ingen annan, utan n 
bor tillämpa henne pa dig, ſaͤſom anginge hon icke nägon mn 
Autan allena dig. Ty för Abrahams ſtull är hon icke ſtrifwen. Han 
war längeſedan did och begrafwen, när Moſe ſtref henne. För din 
fſtull är hon ſtrifwen. När nägon läſer i en bof om den eller den, 
ſom war mycket ſjuk, men fom ändtligen genom det eller det medlet 


wardt friſt, da tänter han, ifall han har ſamma fiuldom: Si,, 
det war bra, det medlet will äfwen jag begagna“. Sälunda tillänm:; 
par han ordet pa fig ſjelf. Gir alltſa du ſammalunda, när du will oe 
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328 Gude ewige frileningérdd, 


ſtapet arbetade pa att genom egna werk warda rättfärdig, fa fig: 
a SE Den wägen will jag undwika.“ Men när du hör, huru han ſedan 
ilithet med Abraham wardt rättfärdig genom tron allena, fa fig: 
Den wägen will jag ockſä ga.“ När du owärdig och utblottad 
dead all egen  förtjenft, full af ſynd, kommer till Jeſus och tror pa 

bonom, da warder dfwen du rättfärdigad fran alla bina ſynder. Da 
BE. ſtola alla bina fonder förläta® dig, och Gud ſtall taga ſtenhjert 

Po = och gifwa dig ett hjerta af kött“. Här är en dppen och 
fel tillgang. Ba denna wag kunna alla ſyndare, de ftörfte med de 
mindſte, warda fruͤlſta. ar icke Mala; om u: 
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du att tro penningar fr inte. 
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Er 


= gen att du lan m? Rae | Raaman 
daͤ tydte han, att det war för lätt, men dä fade hans 
= Henare till honom: Om profeten hade förelagt dig nägot ſwaͤrt, 
Rule du da ide hafwa gjort det? Huru mydet mer, när 
har ſagt dig: twa dig, fa warder du ren (2 Kon. 5). Tänk fi 
att förargas deröfwer, att Gud gjort det fa lätt! Emedler⸗ 
tid: du ma glädjas eller förargas derdfwer, fa blifwer det dock, fi 
den Gud. har Anrättat det. Och ner du inner andra wägar 
du att du warit att ide länge⸗ 
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® 607. "Sq. men”, ‚fügen. naͤgon igen, wißt! mäfte menniſtan förſt 
u fa paß mycket äfwerwinng fina ſynder, att de icke bryta ut.” Manga | 
tuſen fidlar hafwa fa tänkt och derigenom onödigt förhalat tiven. 
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Det later wisſerligen farligt, det maͤſte wi medgifwa, att ſäga 
at en menniſta: Du far tro pa Kriſtus, innan du ännu öfwerwunnit 
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flärdiga“. Men Gud. ware lof, a 


t 18 är. Det ar enda utwägen 


alla foͤrnedrade och olyckliga ſyndaſlafwar. Fraga Paulus, han 
kan fäga dig det. Läs Rom. 7. Fräga Luther, han lan ock figa GF 
dig det! Luther arbetade med firtwiflans alt be⸗ 
war af tron, och dA trodde han, olycklig fom fan wor. En 
ſade honom engäng: "Rive broder, Gud har beſalt dig att tro. Och 
da trodde han och ſick frid; da fag han od, att han med allt itt 
Fforegaͤende arbete bara ſträfwat emot Guds ewiga frälsningsra Bd. 
1 er, bunden + nägon boja, olycklig och fördömdi 
ditt ſamwete, wäga dig deran! Ad att du wisſte, burn fritt og * u 
Jeſus. Att tro — det fir du gira lila fritt 
hälla andan for det. 
a luften din fynbiga 
att du dr owärdig. Ne, tro du och war glad od pe Gu. Det ae 


reda ſig och gira fig wärdig, men ju mer 
N fängen och olycklig wardt han, tills han ſick fe, < 


DO du, fom gaͤr 


pet tillträdet är. Du flall aldrig bllfwa herre öfwer d 
fluörrän du tror 'y 
ſeom att anda’. Lila litet fom du beh 5 
att du är owärdig att inandas den ren 
kropp, lia litet behöfwer du dröja med att 


pasfar baͤttre och behagar Gud mer. 


> 4 * — 
* 3 8 ty 
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Bettaktelfen. 


609. Sedan apoſtelen i det föregäende att 
“Silk, rättfärdig af tron utan lagens gerningar, tillägger han wie 
dare: Men honom, fom werkar, räknas linen icke af uid utan af 

pligt; men honom, fom icke werkar utan tror pa houem, fom | 
ittfürdigar den ogudaktige, haus tro warder houom rifuad till! 
xlittfürdighet (v. 4, 5). Att werka, dermed menar apoſtelen att 
genom egna gerningar wilja warda rättfärdig. Paͤ den wägen 4 
har menniſtan att wänta lin efter förtjenſt och ingenting widare. 


ter ett lif fullt af gudaktighetsöfningar och bemödanden att 
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drinkaren fir komma till Jeſus och meban fan 
de en deinkare; ; * komma Jeſus och tro, medan 


‚wäre bjertan! J näſta betrattelfe wilja wi fe, 


ora godt, ſtall hon lönas efter egen förtjenſt, och hurn det da 
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Guds ewiga 
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wingaͤrdsegare, 


är aftonen 


ankomna wingaͤrdsarbetarne och g 
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dagen. 
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kom, lat han 


mycket 


| ſtulle fa 
hade förtjenat, od) när de knorrade 
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„det är dock en foͤrkrosſande dom, 


lgon att wakna. Det är Guds 


fär on 


m werkar 
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Ügiort det, fom husbonden forbrat, 


. lönen, men briſter det dter i 
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blob, 


om du wille 


och obewetlig dom 


et 


icke göra Guds utkorelſe 


warda rä ttfärdig ge 


arbete eller taga 


om intet. Att wilja 
tigt, | 


nägon wille göra 
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Örten, genom wäggen, 
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Derför tillägger apoſtelen w 
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nar uttrycken werka“ och "ide werka“ 1 ftället för att ſäga: "fälle 


fin lit pa egna gerningar eller "ide fätta fim lit pa dem ', 
wer han dermed, hwad det är, fom utmärker de egentättfärdiga of — 


de troende. De fom ſätta fin lit pa gerningarne, de utmärlas der, — 


och göra für att fa Guds nad. Ack om jag bara kunde gran en 
krätt bättring, wara rätt ängerfull, bedja rätt innerligt; nog är G d 


nädig, det wet jag wal, men hwad hielper det mig, när jag ie Fg 


lan wata, fäfom jag bör o. . w. Sa Huber det ſtändigt ur ders 


gerningar 
denſtull uppgifwit alla förſök att pä den wägen warda det. 


ſunden Uf och jag wardt bid (Mom. ). 


= 1 alla förſör att genom egna wert w 


fartyg genom ſtorm och böljor blifwit ſönderſlaget, förlorat 1 


eller anſträngningar warda rättfärdiga, ſamt att de för- 5 


613. Men hwad ſtall dd den taga fig ul, mäft = 
tha 
ſmarar: Släpp allt eget werfande! Gir fajom en ſteppare, hwars 1 


och fegel och tober. Han förföter ide halla fartyget uppe längre. 


utan han lemnar det att redlöſt ga till botten, medan han felf ſti ?» 
ger i räbbningsbäten för att nd land. Stig i räddningsbäten (d. 4. 
1 Kaſta dig med alla Dina pa Guds rena nad! 


Ty Gud rättfärbigar den och da behöſwer du alls ide | 
draga dig tillbala för det, att du känner dig ogudaktig. Nöfwaren 


pa korſet war en gudlös man, men när han kom i nöd öfwer ſinn 
ſuynd, wände han fig till Jeſus, och Gud rättfärdigade honom, förlde 
honom hans fond, ſamt gaf honom ett nytt, heligt och rättfärdiget 
Wane, hwilket gjorde honom ftidlig att med Jeſus ingä i paradiſtr. 
614. Här är nu rätta ſtället att tala om den fragan, hurn⸗) 

> wida det är enligt med Guds ord att ſäga till ſyndare: Kom, ſm 
du är“. Detta uttryck har blifwit mycket förſmädadt. Men hwaed 
innebär det egentligen? Det innebär, att ſyndaren bir och far kommza 1 
till Jeſus, innan han ännu har kunnat gira fig fielf bättre elle 
wärdigare. Och är det nägot orätt i det? Finnes det i naturen 
nägon kraft, nägon förmaͤga, hwarigenom en ſyndare ſtulle kunnaga 

göra fig bättre? Finnes det nagon annan frälſare Gn Jeſus | 


nägon frälſare jemte honom och fire honom, hwilken kan och mäſte 
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alla Fina fonder, oven och omärbig fom han är, till Jeſus? En 
mycket ftor willfarelſe är det att kalla det egenrättfärdighetsarbete, 
= en ſyndare git pa fidan om Kriſtus, für ſinnesändring eller 


Gude ewige 


ſyndaren, innan han far komma till Sefus? Inblödo 
apoſtlarne ſyndare direkt till Jeſus, eller ſade de till dem, att de 
fuoͤrſt maͤſte ſſelfwe gira fig bättre och ſedan tro pd Jeſus ? Detta 
Ar ju wigtiga fraͤgor. Och fita wi uti Guds ord ſwar pa dem, 
nog wiſar betta ord, att ingen kan gira fig fielf bättre infix Gud, 


. a all frälsning kommer af Gud genom Jeſus, att ſyndaren derför 
baͤde far och bor bindas att komma till Jeſus, medan han ännn 


a fangen i ſynd. Att bjuda ſyndare att komma till Jeſus, medan 
de ännu dro fängne i fond, det är icke mer galet än att biuda 
komma till lätaren, medan de dimmu ‚fängne ſin 
615. Ja men“, ſuͤger nigen, ven ſann ſnnesdudring och 
maͤſte dock förega.“ Men hwad är ba en ſann 
aͤndring och omwändelſe annat än det, att ſyndaren kommer med 


omwändelſe. När wi derför bjuda ſyndare att komma till Jeſus, 
ſaͤdana de Gro, dä bjuda wi dem att omwända fig till honom direkt, 
utan att förſpilla tiden med naͤgra faͤfänga anſträngningar, för att 
göra fig bättre och wärdigare. Och det är förwisſo rätt. När 
dpoſtlarne predikade, dA framgick det alltid af deras preditningar, — 
att det war deras mening, att ähörarena ftulle komma till Jeſus 
tänkte, att bland deras Ahörare funnos ſaͤdana, fom icke genaſt 
ee wända ſig till Jeſus och tro. Och hwareſt kan man wäl 
finna ett fraftigare uttryck för betta än i apoſtelen Pauli ord, fom 
wi här betrakta: Den fom ide werkar utan tror pa honom, ſom 
den gudloſe, hans tro warder honom raͤrnad till raͤtt⸗ 
ſürdighet. 

616. Den Paulus menar med „honom, ſom tättfärdigar 
— gudlöſe“, det wiſar ſammanhanget. Han menar nemligen Gud. 
ty att Abraham trode Gud, det ſammanſtäller apoſtelen hdr med 


att tro pad honom, fom rättfärdigar den gublöfe. Gud är den, fom 


Titkfürdigar (Rom. 8: 33). Men att rättfaͤrdiga den gublöfe; der⸗ 
med menas icke att dima eller förklara den gubdlife fir att wara 
eee — bort det! Guds dom är alltid efter ſanningen (Rom. 
2: 2), och den fom i werfligheten är gudlös, honom dimer’ od) für- 
klarar Gud för att wara gudlös. Annars ſtulle Gud dima emot 
e d Men Gud rättfärdigar den gudlöſe pä det ſätt, att han, 
ſlſom wi ofta ſagt, git honom rättfärdig, i det att han förläter be 


deras preditningar ingen enda antydan, att 
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utan leſwa alldeles ledigt och frädt i henne.“ 


publikaner och dt med dem, ja att 


nom hans ſynder ſamt tager ſtenhjertat ur hans tött 1 giſwer 
honom ett hjerta af kött d. ä. ett nytt, heligt och gudfruftigt hierta, 


ett fir Guds och ord mottagligt och 
ſter allenaſt derigenom, att den gublöfe tror Jeſus ody 


lemnar fig at honom. 


f. "Men," ſiger nägon igen, "netta ür iu ett 
lättellgen tan lära menniſtor att icke mycket belymra fig om ſunden 


| ſarit i fin gamla fyndatirlet? Nägon ſädan har aldrig funnits. 


predilan om Guds ftora naͤd alltid faͤtt uppbärg. Men förföt det En 
bara! Kom till Jeſus, fü fix du wal fe, om han lär dig att ring. 
alta ſynden! O nej, twertom är han den, genom hwillen d 
räättfürdigar ſyndare, ſäſom wi nu ofta hört. Har du ſett nägon, ff 
ſeom kommit till honom och trott pa honom, men fom ändaͤ iche bli . 
wit rättfärdigad, blifwit en ny, helig menniſta, utan twertom eh t- | 5 


618. Det tyckes wisſerligen wara ett öfwerbrifwet uttryck, nar = oe 
a Paulus fäger, att Gud rättfärbigar den gublöfe, och man har för. 
denſtull ſökt att tolta det pd manga ſätt. Men apoſtelens rd 


mäfte ftä, ſäſom de Det är werfligen fannt: den gublöfer 
ſte ſyndare ſtall warda rättfärdigad i ſamma ſtund, fom han i tron 
kaſtar fig pd Guds nad. Hurn djupt förnedrad i otro, ſynd, u = = | 


foͤrnekelſe han än ma hafwa 


handa ſyndare. Alla ſaͤdana woro ju gudlöſa menniſtor. Men det 


arit — i ſamma ſtund fom han i tton 
För eer war det en att Jesus ingid 


bhindrade honom icke. Herren hade af fin fader det embetet att rätt⸗ oes | | 
flärdiga och frälſa äfwen gudlöſa. Ja, ftulle han icke frälſa u — m 


loöſa, hwem ſtulle han da frälſa? Fanns här nagon, fom ide + 


gudlös? dro alla afwitne; der ingen 
tan uti of. Men der ingen gudsfruktan är, der är menniſtan gun? 


lös, och ** gudlöſa att, omaha: marke | 
fürdiga. 


619. en ſtad 1 Swerige war en intet 


efter Gud. och begge drinkare. 
De bodde uppe pa en uthuswind, till hwilken man Hef upp pa en | 


ſtege. Der lägo de fäfom diur i ſmutſig halm. J ruſigt tillftdnd 8 


födde qwinnan barn. Det war är 1880. Det war ett gudlöſt 1 | 


folk. Men Gud befölte dem med fitt evangelium, de wände ſig till 


1 fin bjupa WR: han firbarmade fig dem, 
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0 gablöfa, Skulle wi ock uppmana alla, fom kunna det, att ftä upp 

-Witina, att Gud rättfärdigar gudloͤſa, fa flulle en odndlig ſtara 
keſa ſig och fwara: Sannerligen, jag war gudlés, mycket gudloͤs, 
RE men Herren forbarmade fig öfwer mig och rättfärdigade mig.” 


# 


Bas cn tienat ſaͤſom ſoldat ſamt i krig förlorat fin arm. Sedan hade han 
foͤrſallit i dryckenſtap och alla moͤfliga laſter, tills han fig ut ſäſom 
een ond ande fnarare an fom en menniſta. Afwen gamla kriſtna 
uppgaͤſwo allt hopp om hans frälsning. Da hände en dag, att en 
tttdbende man, fom war pa wig till en böneſammankomſt, fid je 
Hans Herta rördes wid Afynen af en fa gruflig förned⸗ 
„ han wille tro pad Jeſus och warda frälſt, ſamt bad honom 
fomma web till boͤneſammankomſten. Detta tilltal grep mannens 
tes wara ett ftort anbud. 

ſſick ſyndernas förlätelſe och ett nytt ſinne famt gid ifraͤn ſamman⸗ 
ktkomſten fafom en ny, rättfärdig menniſta, Gud och alla hans 
Agnglar till ftor glädje. Sedan wardt han en rift wälſignad evan⸗ 
gelti predikant. O ja, det är arma ſyndares tröſt, att Gud ritt- 
flärdigar gudlöſa; det är, hwad fom gifwer evangelit predikanter det 
xaätta modet att bjuda alla, nemligen det att de weta, att ingen 
wara wärre in gudlös, och att Gud är en Gud, fom 
digar gudlöſa. Sant fa nn. om det ide ſtode i ‚bibeln, att 
Gud rattfardigar gudloͤſa! 


ee fave: : Gud miſtunda dig öfwer mig ſyndare — han gick ifraͤn tem⸗ 
han gick till templet: Huru är det med dig?” fa hade han ſwarat: 
Ack, jag är en arm, gudlös man, ſaͤ att jag icke wägar upplyfta 
mitt öga mot himmelen; Gud ware min ſjäl naͤdig“. Nuwäl, rätt⸗ 
flärdigad gick han hem, och fran den dagen wißte ingen i himmelen 
annat, dn att han war en rättfärdig man. Gud hade kättfärdigat 
den gublöfe fa fullkomligt, att han glömt alla hans ſynder och 
giort honom till en annan menniſta. Hade du deremot fraͤgat fari⸗ 


dem. Sam 


nerligen: de fingo erfara, att Gud är en Gud, fom rättſärdigar 


620. Moody omtalar t en af fina ſtrifter en man, hwillen hade 


n gid fram till mannen, klappade honom pd ageln, fraͤgade, 


an tro och warda frälſt, han den gudlöſe?“ — det ſyn⸗ 
Han tom med, trodde, 


621. Publikanen, ſom uti = fi för fitt bröſt 


Det trodde icke fariſeen; kanſte trodde han det icke 
Men fa war det ändaͤ. Hade du fragat honom, nar 


ſeen: "Guru är det med dig?“ fa hade ban ſwarat: Jo, Gud ware 


| lof, jag ar en from och rättjärbig 


Men i himmelen wis⸗ 
fte ingen, att han war eättfärbig. 
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622. Om denna ſamma ſak ſaͤger Paul 18° till de 8 * 
: J woren horkarlar, afgudadyrkare, äktenſtapsbrytare, we. 
lingar, drängaſtändare, tiufwar, girige, drinkare, ſmädare, roͤſware 
— tnt hwilket gudlöſt folk! Hurn ſtulle de haſwa kunnat bete ig 
for att wara ännn gublöfare? Men, ſäger Paulus, J worden ren 
twagne, J worden helgade, J worden rättfärdigade. Se der, äſwen 
gudloſa menniſtor hade blifwit rättfärdigade. Och 
NMaͤnne genom lags gerningar? Nei, genom Herren 
och genom war Guds Ande, alltſaͤ allenaft genom tron pa Jeſus, oe ae 
———- Hwarigenom de fätt Guds Ande. Ja, hwem hade warit gudlöſare 
än Paulus fielf? Men benddad wardt han, rättfärdigad wardt 
han. Det klibbade manga helgons blod wid hans händer, men a,. 
twaget wardt det, och det till den grad, att denne ſamme förfoͤllare 
nu ock ſtulle fa den naͤden att mer Gn naͤgon annan uppbygga det 
Kriſti rike, fom han tillförene forddt. Kom derför alltid ihäg, att 
det icke är ett wackert men öfwerdrifwet uttryck, ſom apoſtelen i fin „ 
hänryckning och ifwer begagnar, utan att det är ſanna och förnu⸗ 
tiga ord,” den rena och rätta läran, den rätta guddomliga ſannin⸗ 0 
gen, han fäger, när han fäger, att Gud rättfärdigar den — „„ 
genom tron. Ack du tro da Jeſus, warder äfwen 
623. Men Paulus later det ice ſtadna wid att anföra Abro⸗ — 5 
egempel, utan han gar widare och wiſar med Dawids ord. 
huru Gud frän alla ſynder rättfärdigar den gudlöſe. Näſt Abra⸗ ui 
ham hade ingen ftörre anſeende bland judarne in Dawid. Och 
tänk nu, om ide blott Abrahams exempel utan od Dawid lärer, att 3 
rättfärdighet tillrätnas utan gerningar! Det wore ju allt för mye⸗- 
ket förkrosſande för desſa fariſeer! Det wore ju fom att fla twa | 
ſlag med en flägga pa ett äggſtal. Och werkligen: Dawid ſäge 1 
att rättfärdighet fa tillräknas, när han i Bj. 32: 2 falumda ta lar: 
Säll är den man, hwilken öfwerträdelſen forlaten är, hwilken ſhnn 
den öfwerſtyld är, ſäll är den menniſta, fom Gud ingen fond tillszd 
räknar. Der ftar icke ett enda ord om godtgörelſe. J detſamma 
ſom Gud fade: "Godtgir dina ſynder, fa flall jag förläta dig dem, = = | 
fa wore wi förlorade, ty ſynd fan aldrig godtgöras. Men nu fa- 5 
ger han ide fa. Nu will han förläta och utſtryka dem för intet - 
N = fin egen ſtull. Saͤſom han ſäger: Mig hafwer du arbete gjort N 
i dina ſynder och gjort mig möda i dina mißgerningar. Men jag | 
E jag utſtryker dina ſynder för min full och kommer dina mifger- ı | 
ningar intet ihag (Eſ. 43: 24 f.) Hör der: jag — jag — för min 
Hull; icke für dina offers ſtull, icke för dina anſträngningars ful, = 
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Aͤnsla af ſynd men ingen tro; derför war der ingen ſyndabekän⸗ 
nelſe utan endaſt förtwiflan. Hos den ſörlorade ſonen war förſt 
Foöͤrtwiflan, när han i fin nöd uti det fremmande landet tog tjenſt 
bios en borgare, hwilken ſatte honom till att wakta ſwin. Men 
ſiedan, när han tom ihdg fin faders godhet, watnade i honom en 
ghniſta tro, och deraf följde beſlut att gd hem och bekänna fin ſynd. 
HKGlade han icke haft en gnifta tro till fin faders hiertelag, fa bade 
Han ide gätt hem och bekänt. O min win, följ du hans exempel! — 
Naär du känner dig gudlös, olycklig, förlorad, wärre än den wärſta 8 
menniſta, fom du naͤgonſin fett, {a tom hit till watten, til | 
or watten! Kom du drinkare, kom du ſtöka, kom du menedare, kom 


dig ſielf och är firaftad af alla andra! Kom och lägg din ſynda⸗ 
bourda ned wid Jeſu fötter i öppen och enfaldig ſyndabekännelſe, och 
a ſannt fom Gud är Gud, ſtola alla dina ſtulder, fom du aͤſam⸗ 
lat dig under manga dr, i ett enda ögonblick wara kaſtade i haf⸗ 
weiß djup, och du — du flall ur denna dom framga rättfaͤrdig 
xen ſaͤſom ett frigjordt och lefwande Guds barn. Saͤdan Arnd 
dens och rättfärdighetens gaͤfwas öfwerflöd, hwarom Paulus i Rem. : 


‘Withgare talat (8 493 följ.) 


nelſe för att belyſa denna ſak, Da. han ſäger: Ingen förkaſtar 


336 Gude eniga 


ide. för. bina. gudstjenſters eller loftens eller sine at] er Run; j 
enhaft för win ftull, derför att jag är en fidan Gud. 


tomligt eättfärigad fran fina fynder? Gwar: allenaſt genom tron 
och ſyndernas bekännelſe. Allenaſt känn din mißgerning, att du 
mot Herren din Gud ſyndat hafwer, ſäger Herren (Jer. 3: 13). 
Om wi belänna fonderna, han är trofaſt och rättfärdig fa; att han 
Forlaͤter ſynderna och renar fran all orättfärdighet, ſäger Johannes 
. Joh. 1: 9). Hwar och en, fom tror pa honom, fall fa: ſynder⸗ 
nas förlätelſe genom hans namn, ſäger Petrus (Apg. 10: 43). 
Tion och ſyndernas delle hora tillſammans. Der en menniſta 
. hiertat bekänner fina ſynder för Gud, der är redan en gniſta af 


ro, äfwen om hon ſſelf ide. wet det. Hos Judas Iſtariot war 


lifwets 


du tjuf, kom du affälling, kom du gudlöſe brottsling, fom föraktar : 


5 falar. Men om denna ation wi wie 


625. Sedan apoſtelen ſramhällit betta, han: till 
att wiſa, att Abraham wardt rättfärdig, innan han ännu war om⸗ 
ſturen, och i Gal. 3 wiſar han, att löftet gafs at Abraham 430 dr 
förr, än lagen utgafs. Men wardt Abraham rättfärdig 430 är före 
lagens utgifwande, dA är uppenbart, att lagen hwarken kan werka 
eller hindra rättfärdigheten. Apoſtelen begagnar en träffande lik⸗ 
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ordalydelſen utan afkortningar eller tillägg. Nuwäl, ba är ſlutſat: 


ſen klar: Det teſtamente, fom tilfirene blifwit ſtadfäſtadt af Gud 


Kriſtus, tan lagen, fom gafs 
derefter, icke upphäfwa till att gira löftet om Intel. Ty om 
wet är af lagen, fa är det ide mer af löſtet. Men at zn C 


bar Gud ſtänkt det genom löftet. Ja, Gud ware Inf 


pa afſtaͤnd och ſucka: Ack d 


att Gud lan fe afwen till mina gern 
klara mig rättfärdig!“ Nu dere 


ware fig ftora eller ſmaͤ ſyndare. hans egempel ropa 


bam rättfärdigats af gerningar, daͤ hade alla arma e maͤſt ith — a 
fom wore fajom Abraham? „„ 
em kan wara ſaͤſom han?” Och om nägon arbetat Gn fa get MW 
för att blifwa fafom han, ſaͤ mäfte han dock till ſiſt twiſla och (ga: 5 
Ack hwem wet, om jag ännu hunnit fa 


wel. Abraham fjelf wardt röttſürdig en ſädan wig, pa 
äfwen gudlöſa kunna rättfärdigas. Derför ftär han der genom ſitt 
egempel ſaͤſom en fader för alla troende, ware fig judar eller 


boppa af himmel feid och när man far hora ett ita ant - 


budſtar och ſedan far predika det * de 
626. För att dunu 


Paulus, att Abraham, när han vedan war. rättfärdig, omfläref 


fsrut egde genom tron, Ja Paulus gär ännn längre. J v. 14 fl. 


ſäger han: Om de, fom äro af lagen, (d. ä. fom föla fin rättfär⸗ 


dighet af lagen) tro’ arfwingar, {a har tron blifwit fafing och 
tet giorts om intet, likaſom wille han ſäga: da duger tron till inn ae 
genting, och alla Guds loͤften dro idel bedrägliga föreſpeglingar. Ty i 


lagen werkar wrede, ty hwareſt ingen lag ür, der ar icke eller ® i. 


öſwerträdelſe (v. 15). Likaſom wille han ſäga: Det är 


5 
J 


ifraͤn, att lagen ſtulle werka rättfärdighet, att han twertom W 3 
Sfwer menniſtan Guds wrede. Ty lagen är alltid förbunden md 
hot, dfwer dem, fom icke fullgöra honom, och när han nu ald rig 
warder fullgjord, fa drager han bara dom och ddd öfwer dem, om ff 


hafwa honom. Man bäre fig at, hurn man will, [a kommer man 
alltſa med eget arbete aldrig längre än till wrede och fürbannelfe. 


det ar Tifa fruktloſt, det wore att til ſolen. 


Att förſöka genom egna werk hija fig till rättfärdighet infor Gud, 
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mee — igen, tilldeß man wore fa utarbetad och om i fin tro 


om Abraham, 


de tulle man ſtraz wara nere 


man ide widare firmadbdde roͤra fig ut ſtället. Lika fafdngt fom det 
for en menniſta att draga 1 häͤrna mot naturlagarne, lita fir 

ar oͤr henne att draga i haͤrnad emot ens ut gr ra 
Reſultatet kan aldrig | 4 | 


— 


daͤ lemnade Abraham ur gte allt, — fie i genen war, 
bull fig allenaft wid Guds löfte, hwilket mafte gälla öfwer allt an 
1 nat. t. Dermed gaf han Gud hans rätta dra, fajom Paulus här für 
att gifwa Gud hans rättg dra, det är intet annat än att 
honom för en trofaſt och ſannfärdig, wis, an m 7 alle 
maäͤktig ub, korteligen, att erfänna 
= par och gifwer allt godt.” (Luther). t erden nu Abra ham,! 
Fe warbt det ock räknadt honom dighet, fager 
Men, tills det wardt honom 
ock für wär 


abt, det ar ſtriſwet 


„ hwilka det fü 


pa honom, ſom 


pide’ uppwädte wär Herre Jeſus, hwilken für wäre öfwerträ⸗ 
delſers utgafs och für wär rüttfärdiggörelſes 
om. 4: 23 följande). Alt hwad fom är ſtrifwet, det är ſtrifwe 
underwisning, bättring och ſalighet. Det, fom ſtaͤr berättad 
är intet erfildt för honom. Afwen of, fager rn 
famma fatt, när wi tro ya Gud, ſom 
pwäckte Jeſus. Salighetswägen är alltid den ſamma. Likaſom Abra-⸗ 
oo brot igenom hindret af fin och fin huſtrus alder ſamt boul fig faſt 
wid Guds ord, fa bryt äfwen du dig igenom alla hinder af din egen 
dighet, dina daͤliga boͤner“, din otillräckliga anger“, din gruf- 
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du iche IE ty det de farligt. 


frälſare hade albrig tunnat 


fidlar tillbaka fran 
ordet och 


339 


ſtus! Bryt igenom det allt och hall faſt i 
Kriſtus t Gud! 


genom orbet t Kei 


oma bade ‘Mole och falta lärare, och d 


Ja, Gud ware 


f ben at 
— full, för att gira of rättfärdiga. En 
ra ſyndare rättfärbige. Men Je⸗ 
de Ffeälſare. ‘Wore han icke 
fem net — werlden — 
wore ala de bree. | 


dt att tro pa 
‘utgi wit och uppwäckt fonom f 


Bay 
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Ere tito ittonde set 


630. Tren ur en fait tillfürſigt om be man hoppas 
J desſa ord beſtrifwer apoſtelen trons egentliga wär 
1 Och när wi uti det föregaͤende fett, hwilken wigt fom li 
pa tron, i det att wi allena genom henne funna warda röttfärbige 


i 


len ylägar balla 


\ 


för Gud och frälſta, da Gv det naturligt, att i maͤngas hiertan den 
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frägan uppſtar: "Swad är dad tron?” Denna fraga 
wlotigare, fom det oͤfwer allt finnes menniftor, bwilf fi 
med en falft tro. När man nemligen fäbant wet, da kan ju en 
uppriktig fal icke undga att gira fig förwisſad, huruwida hennes 
tro är af rätta flaget eller icke. Tänk om du, fom i manga, mänga 
aͤr warit anſedd für en kriſten, till ſiſt ſtulle befinnas hafwa bedra⸗ 
dig med en falſt tro! wore 
berför waͤra 


ärka wi. hwad ſom tanſte ‘tall 
nemligen att tron pa Kriſtus icke ür det famma fo 
Det är utan twifwel manga, fom balla fig for 
ttoende, dock egentligen ide beftär uti nägot ann 
att de tro pa Bibeln. Men bette. dr ännu alls ide detſamma 
wara ja wif 
att nic fom kunde ſitt lif för deß förſwar, 
tt hon tror pad Kriſtus. 
om es: griſti och hans rikes fiender, tro dock alldeles 
bibeln och twifla aldrig pa, att hon är Guds orb. a daa : 
det aldrig i Guds ord: Tro 
1 man kan warda fördömd, faſtän man alleles wißt ı od 
„Nan til med fitt lif för tron 


att en sitt eller om Kriſtus. 
Du kunde wal bafwa en fa rätt kunſtap och öftwertngelfe om Reiftus, 


17 


Klus. Dinge Hafına offeat fina trafter, fina egodelat, fitt lif für 
ren lära om — ja manga gira det ännu — men hafwa 
dock i hjertat fatnat tron. De hafwa haft en rätt tro om Kriſtus 
men — f alnat en rätt tro pa Kriſtus. Derför f äger ock Skrif⸗ 
ten aldrig: Om du har en rätt kunſtap och tro om Kriſtus, fa 
fall du 8 frälſt“. Ty med en ſaͤdan tro kan man dock ännu 
ga förlorad, det är wißt. Djefwulen tror ockſaͤ rätt om Kriſtus och 
5 ördömd. A andra fidan gifwes det manga, hwilka hafwa 
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en mydtet orittig. tro om Kriſtus, men hwilla dock rätteligen tro 1 


öfwer apoſtlarne, hade de en i manga affeenden oriktig tro om Kri⸗ 


ſtus, hwarom evangeliſterna wittna. De wißte ingenting om Kriſti Ff 
dod, ingenting om hans uppftaͤndelſe; när Herren talade med dm FF 
derom, trodde de det icke, ja engäng näpfte Petrus honom for fa. 
dant tal. Men under allt detta trodde de dock af hjertat yu honom 
ſamt woro hans ſanna lärjungar lila wäl fom ſedan. Ders kun- 
flap wardt en annan, men deras tro pa honom foͤrblef denſamma. 
Och genom tron war det de woro lärjungar. Manga deo de ock 
nu, hwilka hafwa en mycket grumlig och oredig kunſtap om Kits, ff 
men bwilka dock Gro lefwande Guds barn i tron pa honom. Den 
ene tror orätt om honom i ett, den andre i ett annat, deraf fom- 
ma desſa otaliga olifa meningar och diſputeringa „ 
kunna de dock trots desſa diſputeringar alla tro ya Jeſus. Innen 
5 ting kan derfoͤr gira mer ſtada än det, att man e ron „ 
i trom pa den eller den läran om Striftus. 
633. Widare anmärka wi, att tron pa Kriſtus ide & 
ma fom att tro paͤ ſyndernas förlätelſe. Man fan tro paͤ ſyndernas 
B förlätelfe men ända icke pa Kriſtus. Ja, hela werlden gir och tree 
pa ſyndernas förlätelfe men tror ide pa Kriſtus. Deremot kan wal IM 
en ſſal tro pd Kriſtus, medan hon ännn icke wägar tro, att hn 
bar ſyndernas förlätelſe. Ja, det torde wara manga ſundare, hwilllaa 
_ förlätelfe, fa warder du feälft." Icke heller ſäges det: Om dn 
icke tror pa ſyndernas förlätelfe, fd gär du förlorad.“ Nej med en 4 
faͤdan tro kan man ännu gf firlorad, och utan en fäban tro lan 
man warda frälſt genom tron pa Jeſus. När en menniſta doͤ tt! 
ttron pa ſyndernas förlätelſe, fa är dermed icke ſagdt, att hon doͤtt i! 
tron pa Jeſus. Ja äfwen om hon dott i tron pa ſyndernas förs⸗ 
llaͤtelſe for Kriſti full, fa är det dock icke ſagdt, att hon ditt i ton 
pa Kriſtus. O det finnes foͤrwisſo menniffor, hwilka tro, att de 
bhaſwa ſyndernas förlaͤtelſe för Kriſti full, men dubs ide 150 
pa Kriſtus utan dunu dro i fina ſynder. 
634. Widare anmärka wi, att den rätta tron ide ie Sams — 
tien att tro, att Kriſtus genom fin did har fürſenat, betalt h 
borttagit all werldens ſynd, i wärt ſtälle ftraffet och fullg iert 
Duds lag, och att Gud un für haus full de of uddig och in 
fuörlata off wära ſynder, om wi detta tro. Sädant tro manga tun. 


blafſmwa det fd. Derför ſäges det albrig 1 Bibeln: 


fen, hwilka dock lefwa i fond. Ne, i bibeln ftär det icke: 


* 


Betrattelfen. 


Kriſtus. Funan Kriſtus war upphöjd och den helige Ande utg | 


„ men under tiden 
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Om bu betta ide tror, 
aͤlſt. 


ſaͤdan Tira wißte 


paͤ Kriſtus, 


de ſjelfwa länge 


annu ens wißte, att han ſtulle dd. J 


tänkte de bara pa att 


Nei, aͤfwen med 


Kriſtus och ga firlorad 
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heller ftär det: 


Aldrig ſade heller naͤgon apoſte 
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Guds ewiga frälsningera 


att det 


fom 
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kan man wara utan tro p 


utan denna 
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wara den rätta trons innehäll. 
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eſus, innan 


| a 
> 
* 
; 


* 


denna tro 


ſa kan du icke warda ſalig.“ Nei, apoſtlarne 
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dem 
mma till 
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an än fjel 
man berför 


du icke tror, 
o dock icke 


att de dro kriſtna, fa 


för handen, 


werkligen frälſt, utan 
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do 


man tror, att man le 


att de dro frälſta, 
utan att det är ſannt. 
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gor 
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aͤl handa, att de 
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frälſta, 


ſannt. Der 


de dro 


han 
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ſtus, fafoms den der ür Herren och Frälſaren. En fadan Hjertlig — 


Klunna dock haſwa en ſaͤdan tro. Ja, dem framſtäller Herren rent 
af ſaͤſom moͤnſter af tro. En ſaͤdan tillit inner man ock hos alla 
dem, ſom i ny 
Habe. man boͤrjat examinera 

läroböcker, {a ſtulle de wisſerligen hafwa hatt fig ila. Men ſitt 


ande lärorila ord: När en 
det medwetandet, att han har till ſitt 
hionom driſtig och högmodig. En annan ſätter fitt hopp till den 


ta fig pa" (Jer. 17: 5). Men är det pa menniffor eller furſtar 


troͤſtan och Gud, böra tillſammans. Hwad ett hierta bygger och 
fortroͤſtar adele def. om det oc 


lita fullt ‘Ofte hander. det, att fi Klar. förbinbras fein. 


ſann tro pa Kriſtus juft derigenom, att de tro, att de dro teifina, 
ja gamla kriſtna. Ty denna tro gir, att de ide tro, att ordet om 


3 dan de tro, att de tedan dro triftna. 
637. Men hwad är dA tron pa Kriſtus? Ken ie 
enligt apoſtelens ord en wift tilfförfigt, och tron pa Rtiftus ir alla 
en wiß tillförſigt til Kriſtus, en hjertlig och innerlig will tin se 


a tillit till Jeſus fan finnas under en mydet ringa och mycket ans 
kunſtap.  Afwen de fmä, enfaldiga barnen, fom ide mycket förſtaͤ, 


teſtamentet kallas troende, fajom wi fnart ſtola fe 
bem efter waͤra fatelefer och 


wuänta af dem hielp och frälsning 
kommer till dem och predilar tron pa. Jeſus, daͤ ſa de icke weta ! 


de bora tro. Om denna ſal ſäger Lu 


rit man litar och bygger pa fitt gods, 


eller den gode wännen och tänker fom fa: Slär ock allt annat fel, 
ſuaͤ har jag likwäl denne wännen gwar, Detta tallar Striften "für: 


man förlitar fig, Dd git man af dem en afgud, emedan man boager 
ſüt hopp pa dem och warder fielf hoͤgmodig och fater, ſaſom hade 


man en Gud och allting och ‚behöfbe ide den ſanne Guden. = 


dant och annat dylikt afguderi ſer och lär man, att desſa twa: for: 


eller apoſtlarne predifade tron pä honom fälom wägen til 
ingen, det war att tro. det 
1 tro, det wißte be förr, och genom evangelium fingo de ide 
war, och hwem den frälfaren war, pa hwilten de ſtulle tro. eh 
i all nöd. Rar mu 


öſwer Joh. 14: 1 Be | | 
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en nu bint en Titer förtroͤſtar pa fin 
and ſamt ſtrax trotſar pa fin mammon, när nägon kommer honom 
for när eller tränger honom pa lifwet, i det ſäkra hoppet, att 4 
SR ingen nib, ſä länge han har afguden bakom ryggen, ftulle da 
jag icke mycket mer förlita mig pa den ſanne, den lefwande Guden 
Keriſtus will alltſa füörmana of till att lara af den afgudiffa werl- 
den, pare wärt hopp od wär tro pa dew faune Guben bör ware 
När wi derför fe, hurn ndgon, litande pa fin mam⸗ 
mon och ina furſtar, trotſar fin näfta, {4 lätom äfwen ob, litande 
‘pa wir Herre och Gud, trotſa diefwulen och hans hop 
639. O huru manga onddiga bekymmer och mal ſtulle ide 
befrias ifrdn, om de aktade pa detta enkla hel. 
lande! Men nar nu den frägan uppftär: Hwad är en rätt tro, 
er hutu fall jag weta, om jag har denſamma?“ fa fara deras 
tankar ofta omkring hit och dit pd, hwad de ſtola tro, och de frutta, 5 
att om de tro orätt i den eller den läropunkten, fa ſtall deras tro 
wara falſt och ide halla i doͤden o. ſ. w. Mar de derför höra om 
olika läror, fa komma de likaſom pa ſträckbänken, fafom hängde de⸗ 
ras ewiga lif pa den eller den läropunkten. Men om du plägas af 
n fruktan, fa fe upp här med bägge ögonen. Su mer riktigt du 

ttor om Jeſus, deſto bättre är det, men den ſaliggörande tron beftär 

deri, att du af hiertat fatter din lit till Jeſus. Swad du dal tune 
baren om honom felat, det warder wal rättabt i himmelen om ide : 
* men ditt If, din frälsning, ditt barnaſtap ſtall icke deraf bero. 


När du derför tanner dig af de maͤnga läroſtriderna fürwirtab 1 
ditt hufwud, fü att du icke wet, hwad du ſtall tro, ſa wet du dock 
du ſtall tro, neml. Jeſus. Gad derför med alla dina be⸗ 
 Aymimer till honom och fag: "Serre Jeſus, jag förftär litet eller 
intet af ditt orb, har ock figa. begrepp om alla desſa ſtrider, men 
det förftär jag, att du ür min Jeſus, hwilken Gud har fündt für: : 
att frülſa mig; derför litar jag pa dig; Herre Jeſus, {wit mig icke.“ . 
Si när du fälunda med hela ditt hiertas lit haller dig till Jeſus, 
bd tror du pad honom rätt, och är du da luteran, reformert, tatolit, 
eller hwad det nu kallas, fa är du dock en kriſten. Ar du en okun⸗ 
nig kriſten, ſä är du dock en kriſten, är du en i manga läroſtycken 
owiß, ja felattig kriſten, fa är du dock en fann kriſten. Ty jaan — 
mliſten är hwar och en, fom fatter fitt hiertas lit till den faune fräl⸗ 
ſaren, Jeſus, Guds enfödde Son, hwilken för wära. fonbers full! 
och for war rättfärdiggörelſes full uppwäckt. 
640. En ſtoͤn bild af tron pa Kriſtus hafwa wi uti Hiftorten 
om “tepparormen. Rie Joraels barn uth öfnen wordo öfwerjallne 
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a brännande ormat, befalde Gud Moſe att gira en  toyparorm, 


upphänga denſamma och ſedan fäga folfet, att hwar och en, fom FF 
ſaͤg pa topparormen, ſtulle behallas wid lif. Om nu de lärde hade Ti 


borjat disputera om, hwarför ormen flulle wara af foppar och ide ri 


de ftulle hafwa ſwara 


DA warder du ockſaͤ frälſt — alldeles ofelb 


til Romarehe ewet 41 


aß guld eller filfwer, hwarfoͤr han ſtulle upphängas och ide läggaass 
pad marken o. ſ. w. ſamt gjort de ormbitnes helbregdagörelſe berbende TA 
dera, att de hade fater Hata - — wißt gun det warit 
* „Delta förftä wi ide, men wi fita Gud 

och fe pa kopparormen.“ Och när de det giorbe, had 1 
helbregda. Se der, gör du nu ſammaledes. För ſyndares rälning 
har Gud utgifwit fin enfödde Son Jeſus och ſagt: Tro pa honom, 17 
ſaä warder du frälſt.“ War derför enfaldig, lita pa Guds ord och TE 
dig till Jeſus! 


Ifngenting kan ward enklare an betta.’ on ‘wate „„ 
är ſaͤ er 


i 
2 


fall gifwit dig och hela werlden, da har du den 
tto uttrycker David med mänga flöna lilnelſer. 


uppa än denna nid och den fräffare, fom Gud denna m hened 


i 18: für jag dig, Herre, min dene | 


will han ſaͤga: Till Herren flyr jag, när jag är ſwag, ty han 
min ſtarkhet, han ſtärker mig. Till Herten ſlyr jag, nar jag ar jag 


bwilken jay Hau er mig, a alighets horn och mitt beſwdd. ‘Dermed 1 


Rar allt rundtomkting baͤde inom och utom mig ſwi⸗ | 
„da de han den ſäkra klippa, pa hwilten 


jag föter ‘teygabet, den lugna borg, inom Suwilten jag gömmer 


mig och ſoͤker ſtydd mot alla mina ſiender. 


ren min hielp, min trygghet, mitt allt. 


ſienders föͤrſaͤt, har jag fallit i ſynd, dä ſtyndar jag tit Herten, 
han förlosſar mig; korteligen ehwad mig än händer, har jag 
Sammalunda ſäger han i 
Pf. 91: Den fom under den hoͤgſtes beſtärm fitter och under den 


allsmättiges ſtugga blifwer, han fäger till Herren: mitt hopp och 
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Under dina wingars ſtugga bor jag tillflytt, till deß att det onda gaͤr 
Under dina wingars ſtugga will jag 


ftoͤſda mig; och dter i Bi. 36: 83. aan ur aͤr bi godhet, Gud, 
att barn 


Amer; och dter t Pf. 68: 8: 


detta at den rätta t WVEfkl,;n 
benna fat. med manga tna 
Förſt anför han Abe 


f det gamla teſtamentets 
Hwilten genom tron f ambar bere offer dn Kain och erhöll 

me 3 att han war rättfärdig, och att hans gaͤf⸗ 
ee beſtod ba Abels tro? Swar: uti intet 
~ hiertas lit till Gud och 
wilket han od genom 
äfwen hans oſſer be⸗ 
med ſitt offer 

fig at Gud ſamt 


K 


fi 


at Gud, men nu war hans offer en loͤgn, t 
utwertes, ſaͤſom wille 
ena honom, medan hans hierta dock war laͤngt i 
Enoch. dwülten genom tron wardt 
* 1 1 Moſ. 5, fi nämnes der icke ordet tro“, men 

wenbrabe 1 Gud (v. 22 grt), och dett 
ig! den rätta tr 
wid honom i alla tie 
wid dig, 


2 


Tatetefen. tron. ſaͤſom beſtaͤende 


ri, att man 


hes 
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utan bot ut i til 
tron. Hon fraͤgar icke 


or 


äger apo ſtelen, 


beri 8 0 ck den 
allt hierta baller 


tinned, ide hw 
honom | och 


fördoͤmde Noa 


tycka, 


w enſta 


643. Derefter anför apoſtelen Noach 3 Genom tron | 
bygede Noach arten, fruktande Gud (v. 7). Till honom hade nem⸗ 
ligen Gud ſagt, att han ſtulle bygga en ark till fin och 
fltälsning undan den flod, fom ſtulle förſtöra hela den öfriga men⸗ 
Nu kunde ju Noach ofta wara freſtad att tt 

en ſaͤdan befallning war en galenflap; men nej, när Gud habe | agt 
bonom det, ſä litade ban ya nd och gierde allt, det G 
Moſ. 6: 22). Och om än de ogudaktige begabbade ho⸗ 

nom ſaͤſom en gammal enfaldig narr, {4 aktade han det dock icke 
iten till Gud och byggde. Saͤdan är den rätta 
efter, hwad ſom ſynes eller 
da, utan hon fer pa Gud, litar pa 
Genom en ſaͤdan tro, 
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welden och wardt arfwinge till den fom it 

ton (v. 7). Detta är ſtrifwet till en lärdom äfwen för of, pi det 
att wi ockſa ma meta, att nar wi ſammalunda tro, fi Gro äfwen 
wi rättfärdiga och Guds barn, hurn orimligt det än mä ſynas babe 


of och andra. O min wan, tror du fa 5 G 
= canis Har du tänkt pa det? 


tet wi ſörut widlyftigt talat. 


tets land. Den frägan, hurn han ſtulle I 


mande landet, hwilka ſwaͤrigheter han 


fraͤgan betymrade honom intet. När han habe Gude töfte och bu, „„ 
fü bil han fig derwid, lemnade allt och for, dit Gud hade wifat IE 
bhonom. Detſamma fe wi ock i offrandet af Iſak, fom apoſtelen ] 
längre ned anför. J orubbad tillit til Guds löfte och wif, att 

Gud äfwen kunde uppwäcka fran de ddda, gid han äftab pe att fea — 


1 (öftets fon. Tänk hwilka flöna uttrod af en ſann tro. 


ee tron fick ock fjelfwa Sara kraft till frambringande af li 


fut, fäger han. Och denna tro fürflarar han ſälunda: W hen ] 
trofaſte Guden — deri beſtod hennes tro. Derför, tillägger apoſteln,, (ff 
fiüddes ock af en enda, hiwilfen deßutom wat ſä godt fom död, Ila. 
fom til antalet uch den 
da wund. Sehen apafleien widare omnämt Sat, Satoh, 


man. Han habe ju kunnat wid det eguptifta. bof 


ken ſtilnad och hwilken förnedring frän det, fom han; förut 


och däre den mannen är!“ Men Moje ſjelf räknade det icke ſaͤ, untaoenn 
han räknade Kriſti ſmälet för ftörre ritedom än Egyptens ſtatter. 
Han wißte, att Gud hade at Israel gifwit Töftet om Mesſias, och 
för det löftets ſtull underkaſtade han fig allt lidande och all förſmj | 
delſe. Tank hwilken tillit till den trofaſte Guden! Oar war ingen⸗ 
ting för ögonen eller de pttre finnena. Nej, allt yttre talade mit | 14 


— 


644. Efter Noach anför. len Abrahams om 
Genom tron d. à. tilliten till Gud och im 
bans ord lemnade han fitt fäbernesland och en t 


645. Jemte Abraham nämner apoſtelen hans buſteu Sans, 


vet 
ſande ſtällning ſaͤſom Faraos dotterſon, men genom tron pa Abra: 
hams, Iſaks och Jakobs Gud lemnade han allt och ſällade ſig i ſtaͤllet 
till det diupt föraktade och Hardt förtryckta Israels folk; ja en lng 
tid mäfte han, för att rädda fitt lif, wara i landsflykt och der, fir || 
att winna dagligt brid, taga tjenft ſaͤſom boſtapsherde. Sant, hwil- 
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Ni Gud ſedan befallde yonom att med hela Israels folt draga ut 
ur landet, hwad kunde wal ſynas orimligare? Guru ſtulle han ſtyra, 
hy ille han fiba och kläda en fa ftor menniſtomasſa? De woro 
4 fg hundra tufen man förutom qwinnor och barn. Men nej, 
underade icke, han trodde och lydde, begaf fig aͤſtad, litande 
Gud. Utan ett Guds lifte hade betta företag warit det daͤral⸗ 
wägſtycke, om naͤgonſin foͤrekommit. Men für Moſe war det 
ett werk af tro och lydnad. Han litade pad Gud, ſom befallt honom 
det, och i tron gic han babe genom ͤͤken och haf. Ty i det han 
= faq den oſynlige, wat han tart, ſäger apoſtelen. Hans tillit 
till Gud war fa ſtark, fom hade han haft Gud t ſynlig mätto fram⸗ 
Med alla desſa in: ‘manga andra exempel, fom 
apo t — 8 anför, will han lära of, hwad trons natur och waͤſende 
. nemligen en enfaldig och barnslig tillit till Gud, fafom nar 
ett barn litar pa fin denna tillit till känna deri, 
att det faſt haller fin faders ord och icke twiflar, att fa fle ſtall, 
ben han har ſ agt. Deraf kan du ock förſtaͤ, huruwida du ſjelf har 
8 tton eller icke. När du kaſtar dig med alla dina ſynder pa honom, 
när du lägger alla dina omſorger pa honom, när du i ditt dagliga 
If likaſom ſtödjer dig i ditt bjerta wid honom, 
bemtar utſlag i ditt lifs wigtigaſte frägor, hemtar tröft thedrd 
ſtwrka i ſwaghet o. ſ. w., bd tror du pa honom, och da är du in⸗ 
för honom Töttfürbig. Det war en gaͤng twenne wetenſtapsmän, 
3 hwilka wille komma at nägta { gelägg, fom lägo i ett bo under en 
Eppa. De kunde icke komma at dem pd nägot annat ſätt dn ja, 
att naͤgon nedhisſades i en korg till boet. Da widtalade de en 
liten gosſe, att han ſtulle lita fig nedhisſas och hemta äggen at 
dem. Men gosſen wagade icke, emedan han icke kände männen och 
aͤledes icke kunde hafwa fullt förtroende till dem. När de dock en: 
träget bäbo honom, ſade han till flut: Ja, ag fall gira det, om ’ 


* 
* 


& 


fur Halla i repet.” Pa fin fader litade han; 1 fadren Ho i re 
pet, waͤgade han lita fig ie as öfwer ett gapande bräbbjup. Se 
der en rätt bild af tron. O gifwe Gud, att wi dock en gang kunde 
fa denna enfla fat in i wärt hjerta. En ſaͤdan tro är alldeles obe⸗ 
roende af alla wexlande läromeningar. Om jag ! dag förftär den 
eller den ſalen eller läropunkten pa ett fatt, i morgon pa ett annat, 
kanſte riktigare eller oriktigare fätt, fa foͤrblifwer dock denna tro deraf 
orubbad. Men mera härom willa wi t näſta betraktelſe ſe. 1 
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647. Det at ett för troende Sefynnettigt 
att apsſtlen, nar han i Ebr. 11 framſtäller de manga exemplen af 
tro, endaſt talar om tron pa Gud och intet ſerſtildt ſäger om trom |) 
pa Kriſtus. Apoſtelens göromäl är nemligen att tala om venrä- . 
‘fardiggirande tron, den tro, genom hwillen en ſyndare frälſar fin IE 
fiäl (Ebr. 10: 39); och denna tro är ju en tro pa Kriſtus och iftke IB 
bara en tro pa Gud i allmänhet. Derför fäger. Paulus till ſwae r 
pa faͤngknektens fräga, hwad han ſtulle gira för att warda ftälſ: 
Tro pad Herren Jeſus, ſaͤ warder du och ditt hus frälſt. Han ſäger 
icke bara: Tro pa Gud, nei utan: Tro pa Jeſus. Hurn ſlaall 
man nu förftä detta? Saitert hafwa manga af wära läſare fraͤgt 
fa. Derpä ſwara wi, att den fauna tron alltid är en tro pa Gn, 
me ſaſom han uppenbarat fig. J gamla teftamentet hade Gud uppen 
barat fig i löftena, och tron pa Gud yttrade fig derför alltid i tilit 
till desſa löften. Detta wiſar fig i alla de gammalteſtamentliga — ae 
helgonens exempel, hwilka apoſtelen i Ebr. 11 anför. J nya teſta 
mentet har Gud uppenbarat fig i Kriſtus, derför yttrar fig i ma 5 
teſtamentet tron pad Gud alltid i tillit til denne Kriſtus. Af dett ga 
ſinna wi, att den rättfärdiggörande och frälſande tron är till ſitt } 
weäſende en och ſamma tro pa Gud i gamla ſäwäl fom i nya teſta . 
mentet. Men dä är det ock genaft ganſta enkelt att förſtä, att as | § 
13 vies i Ebr. u aut de exempel, ſaͤſom 
648. Men det ide. ma fila wire: tanfar, lätom 
io fe, burn apoſtlarne härom tala. Att för dem tron pa Krifins | 
war en tro pad Gud, likaſom de gamla helgonens tro pa liftena = 
war en tro pi Gud, det ſäga de ſjelfwa med beſtämda och tydligg 
ord. J 1 Petr. 1: 21 ſäger Petrus till de troende: J ſom genon 
Kriſtus tron pi Gud, hwilken uppwäckt honom och gifwit heunom 
herrlighet, ſa att eder tro och edert hopp ür til Gud. 


Deras tro pa 
Kriſtus war alltſaͤ enligt apoſtelens förklaring ytterſt en tro paGud, || 
ſom hade ſändt honom ſamt uppwäckt honom ifran de ddda och 
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juſt fom aldra noggtannaſt handler om den tron, genom 
hwilken rättfärdighet tillrätnas of, anför han Abrahams exempel 
ſäger: Saͤſom tron ritnades Abraham till rättfärdighet, fa ſtall 
det ock tillräknas of till rättfärdighet, när wi tro pa honom, ſom 
8 fein de dida uppwidte wär Herre Jeſus, hwilken fir wära ſynders 
full ‘wtgars: od) für war tättfärbiggörelfes ſtull uppwäcktes (Rom. 4: 
24 f.). Der hora wi alltſä, att äfwen för Paulus det att tro pa 
FJeſus vtterſt war att tro pa Gud. Genom löftet trodde Abraham 
. = pa Gud, fom hade gifwit Töftet, och det rétnabdes honom till rätt- 
— flüͤrdighet; genom Kriſtus tro wi pa Gud, fom gifwit of Kriſtus, 
din war i honom, fom ock uppwäckt honom fran de doͤda och 
8. hoͤgra hand i ewig dra. Ty Gud war det, ſom war 
firjonande werlden fig hele ſäger Paulus i 2 Kor. 5. 
E ar bod ſä allwarligt och beſtämdt talat om denna 
en fot: fom Kri jelf. Alla ſina werk ramſtäller han 
Fadens werk. Sonen kan intet göra af fig fielf, utan det han fe 
Fadren göra; Fadren alftar Sonen och wiſar honom allt det, ſom 
ber * ür min mat, fäger han, att jag fullbordar Fadtens 
werk (Joh. 4). Alla fina ord framſtäller han ſaͤſom Fadrens ord; 
Fadren befallt honom, det talar han o. f. w. Detta hafwa wi 
muna gänger anfört. Fördenſtull ſäger han rent ut: Den ſom 
pa mig, han trot ide pi mig ntan pa Fadren, ſom har fündt 
ig, och den mig fer, han fer Fadren (Joh. 12: 44, 14: 9). Hör 
„ hwilka märkwärdiga ord: Han tror ide pa mig utan pd Fabren 
och ſaͤ talar Kriſtus Het Hwen ſtulle wi mer tro än honom? 
Om denna fat ſäger Luther öfwer Joh. 14: 9: "Hwilfen fom i 
1 “tron fer Kriſtus för fina ögon, han ſlaͤdar med ſamma oͤgonkaſt äfwen 
dren, ty han har juft funnit den perſon, i hwilken ockſa Fabren 
| = lekamligen bor (ſäſom Paulus i Col. 2: 9 ſäger: J Kriſtus bor all 
guddomens fi lekamligen), hwilfen är Guds hjertas och wiljas 
1 uppenbarelſe. Och ater öfwer Joh. 14: 10: "Hör man alltſa 
denne mannens ord eller ſer hans gerning, Da hör och fer me 
fſerligen Guds ord och gerning. Nar Kriſtus va ytterligare gifwer 
ſiima apoſtlar befallning att förkunna hans orb och öfwa hans ger- 
naingar, fa hör man ockſaͤ och fer bade Gud Son och Gud Fader. 
= oſtlarne Gro blott ſpraͤkrör, hwarigenom Kriſtus leder och tillfb. 
ter off evangelium frän Fadren.“ Frän Fadren utga alla fräls⸗ 
„„ hr ord och werk genom Kriſtus till oß; genom ſamme Kriſtus 
)  ütergär wart hierta i tron tillbaka till Gud. Gud är malet, Kriſtus 
är medlaren. Quft derfür är tron pi Kriſtus en frälfande tro, emedan 
bon ir en tro ya End, hwarigenom ſyndaren dterfirenas med Gud. 
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650. här taga en ſwag bild fran menftiga förhäl- 
i landen — en bild, fom wi äfwen fitr anwändt. Om en konung 
fländer fin fon med ett wigtigt uppdrag till nägon del af ſitt land. 
fla lan denne fon fäga: Den fom hör mig, han hör idemigutn 17 
min fader; den fom tror mig, han tror icke mig utan min fade; 
den ſom hedrar eller föraktar mig, han hedrar eller föraktar icke mig 
a utan min fader; ty fraͤn fadren är jag kommen — icke af mig fielf = |) 
T hans werk är jag find att utfira — icke mitt — hans wilja är jag 
fund att firtunna — icke min.“ Alldeles PR 
om fig och fitt förhaͤllande till Fadren. „%% 
651. Men ſaͤſom all ſann tro pa Kriſtus it en pes pi Gud, 
ee 18 är Ad andra ſidan all ſann tro pa Gud en tro paͤ Kriſtus, uti „ 
Gud bor—alldeles fäfom de gammalteſtamentliga — 
to pad Gub alltid war en tro pa Löftena, i hwilla Gud uppenbarat 
1 fo för dem. Den fom wille ſäga: "Sag bryt mig ide om Kriſtus, 17 
uttan jag tror paͤ Gud", han ſtulle bedraga fig grundligt. Se 2: 77 
en bild! När Israels barn uti öfnen raͤkade ut für brännande or⸗ eo 
mar, Tat Gud Moſe till deras räddning uppfätta en kopparorm po ssf 
ett traäd med tillſägelſe, att hwar och en, ſom ſaͤg pa denna orm, ee 
ſtulle behaͤllas wid lif. Om nu nägon ormbiten hade ſagt: Jag 8 
bryr mig icke om kopparormen, utan jag tror pa Gud; han „„ 
hlelpa mig“, da hade denſamme genom fin egen daͤrſlap förgätts, 4 
wille han tro pa Gud, fa mäfte han begagna det medel, i Mile ee a 4 4 
OGiud wat och werkade. Detta är nu en bild, en ſwag bild, für 
ſtas, men dock en lärorik och ſann bild af tron pa Kriſtus. Gud 
har ſändt Kriſtus, i honom är och bor och werkar han till fynbares % ex , 
fraͤlsning, till honom hänwiſar han alla ſyndare, derför kan ingen = 5 
ſinna Gud utan i Kriſtus. Den fom ide har Sonen, han har ide 4 
heller Fadren (1 Joh. 2: 27). Nej, här är evangelit domsutſlag all⸗ © — 
deles oryggligt: Gar du foͤrbi Kriſtus, fa Hall du aldrig fſinna Gd. 
J Kriſtus ar Lif och ſalighet, rättfärdighet och frid att ſinna, eme⸗ 1 
dan i honom är Gud. J Kriſtus mötas Gud och fyndaren, , 
honom meddelar Gud ſyndaren fin rättfärdighet, ſitt lif, ſin ſalig⸗ Be. 
het, och ſyndaren mottager det allt derigenom, att han tur pa = | 
Kriſtus. Han — Kriſtus — är medlaren, genom hwilken Gud di 177 
wer och genom hwilken wi mottaga frälsning och allt godt. Oma ta 
derför ingen läta förwilla fig fran evangelit fanning! 
5 ; 8 ditt förhällande till honom hänger din frälsning. — 
11652. Betratta wi nu de exempel af tro, fom det nya ae — 
. ate! gifwer of, fa flola wi lätt finna fanningen af det ſagda. 
Eexemplen tala ofta tydligare än manga predikningar. Lätom of 
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ſaͤſom den der war Herren, det förſtod han, och det war hans 
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war med honom (Apg- 


= ägelie att ſamma dag wara med Jeſus tp 
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| ® | | | | 8 i äls | | | | 


foͤrſt ſe pa f nderſtan, ſom (enligt Lul. 7 tom och f atte. 
ER ah 1 fariſeen Simons hus. Hon wardt ju rättfärdigad och fid af Here 

xen till om frid; hon hade alltſa tron. Men hwari beſtod da 
hennes . Rinne bert, att hon trodde den eller den läran, om 
uteras? galunda! Hennes tro beſtod 
till Jeſus, att han ſtulle bjelpa henne fran 
orde hon derfoͤr, att hon trodde, att han 
eſus war alltſaͤ ytterſt en 
eſus t de orden ſaͤger: : 
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eſus 
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ug och ſläppte honom ned genom taket midt för 
eſus fag dera tro, figer evangeliſten, fa tidfade 
as förläͤtelſ e, och nit fariſeerna knorrade, A bote 
er war alltſa en ratt tro — en bese 
wel hört, att Jeſus war en god man ei en 
dnd och begaͤfwad med 

ligen och lekamligen, ſaͤſom Petrus ſäger: 
den helige Ande oc wilten gick omkring, jorde 
och hjelpte alla, ſom woro beſatta med onda andar, t 
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den tilliten till Jeſus, a 
wi.idtalade han de f 
der Jeſus war. Riv f | 
N alt i fitt hierta, da wat bet enligt Herrens egen förklaring en rätt 
Hade du kommit dertill och examinerat honom, hwad | 
ress eller den läropunkten trodde, ja hade han wal ftätt fig Witt. 
Den att Tita Jeſus, det han — kanſte mycket bättre in 
654. Men ett Nöſwaten, ſom Kängbe: wid 
5 a da ‘pa korſet, han hade ju ock en rätt tro, efterſom han fick 
aradis. Men du ſtulle 
fa warit der och frägat honom, hwad han trodde beträffande 
äaalla de läaͤror, wid hwilka nu fa ofta menniſtors frälsning bindes, 
0h du ſtulle hafwa fätt anledning nog att förundra dig öfwer hans 
bvbkunnighet. Men att enfaldigt i fin nöd wände fig till Jeſus, 


hielpa äfwen honom. Derför 
e bära honom 
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eſus till paradis, genom den fal 
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aft att underbart | jelpa alla elänbe. — 


Jeſus med denna 


2 
* 
be 
13 
& > 
15 
> 
ER 
$ 
uy | 4 
25 | 7 
> 
det 1 
ta 
4 
Kr 4 
| 
ae 
a 
2; 
* 
“ 
| 
| _ 
| 
„ 
> 
| & ; 
| 
| nf r | 
re 1 | | 
By 
j 
— 
* 
2 Z ER 
N 
= 
iia ©. a 
ik 
| 
cay 
Er 115 
2 N te ne “ ~ 
4 4 
* 4 Pe 
95 . it 
1 11 
74 
* & 7 
1 
77 
2 F 
4 
m Dim. a ¥ | 
i | 5 
ae er ie | 
7 
aN, 


beaten, 
od den btterſta dagen uppſtä för a t med och 


ingd Guds ewiga herrlighets tile, 


henne, huru pa det och det ſtället fanns en, fom hette Jeſus; I 
wore en mild och wänlig man, fom hjelpte alla och lät ingen 
ohulpen ifrän fig, och han wore jnſt derfür find af Gud, att 

ſtulle bjelpa alla. Derjemte lar h 


menniſtor, fom Jeſus hade hulpit, pa det han 


O * enkelt! Ingenting lan wa 


lilarena Pig till O 


= denne mannen Jesus, ig till ‘honom, och fi itter lit tit — 
5. Af allt detta förſtä wi lätt, ‚burn, det dr en och 
1 pa en och ſamma Gud, ſom till ett folk och en kropp ſammanbinder 2 — 


honom, ſaͤſom den der är af Gud ſänd att wara ſynde 


beliga frän werldens begunnelie tin werlbené flut. Auſet, 


mentet Iyfer ett flarare Ius, men tron, ix, fäfom. wi fabe, en od, han. 
Paulus, Petrus 0. ſ. w. Mellan de troende nu i aſſeende 
jus ſtor olif et; den ene förftär. mer, den andre mindre, den ene a 
fattar en fat pa ett fatt, den andre pa ett annat ſätt —och i manga 
fela wi alla, äfwen de fom bafwa det ſtörſta Gufet - — men 
alla en och Dumme tro. pa Gud genom en och 
ſamme ſrälſare Jeſus, alldeles fom den warit hod de heliga apoſt: 
larne och martyterna. Genom denna ena och gemenſamma tro höra A 
de ock alla — ftora och ſmaͤ, kände och olände, rike och fattige — til! 
den ena och ſamma de heligas förſamling, hwilkas namn dro ftrifna i ee 
himmelen. O ma man ide grata blod, när man med desſa Skriften 
enkla och ſaliga anningar för dyrköpta 


ma tro pa en och ſamma Gud hos Road, Abrahı 


tron är hos dem 


N 


655. Huru lätt wore det icke att denna. tad of 
unit, Om wi fiulle tala om höfwidsmannen 1 Kapernaum » em 
den kananeiſta qwinnan, hwilka af Herren fingo wittnesbörd om enn 
fd. ſtor tro, att han rent af förundrade fig derdfwer; om wi ſtulle 
tala om qwinnan, fom hade haft blodgaͤng; om de tio ſpetälſte; om wer 
alla de halta, lemmalöſa od) andra elända, hwilla genom tron worde | 
frälſta, ſaͤ tulle det fannerligen warda alltfor widlyftigt, ja kanſte ok 
enformigt; ty wi ſtulle hos dem alla finna ett och det jamma. m Fu 
beſtaſſenheten af allas deras tro gaffer, fad Luther ſäger 
nan, fom hade blobgäng: "Nägen har twifwelsutan berättat for „„ 
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| genom en falſt lärdom förwandlat 
ett faſthällande af wisſa Wrofatfer om honom. O Gud, fore 
naͤd din arma kyrka, att hon icke maͤ aldeles 


+ — > 


155 657. Men du, font den ena gängen efter den andra upplagas 
doch appfatas af die wulens glödande flott, lar du af desſa exempel, 

j desſa egempel, fi warder du trygg och wäl 
warad genom alla ſtormar. Goͤr fom David ſäger: ſaͤtt dig un⸗ 
& ſtugga. Han ſtall göra det, t 


men, ftägar du, Fer maͤſte wal ända mägot weta och 
lag tuna tro paͤ honom“. Swar: allde⸗ 
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mtet. Gud har icke oF ſwar pa waͤra lifsf agor. 
Johannes flutar tiugon e kapitlet af ſitt evangelium, ſäger han: 
ro ‘manga andra teden, fom eſus ern fe 


diu icke detta om honom, fa lan du naturtighos ie icke ſätta ditt hiertas 
om fltälsning till honom. Ty huru ſtulle 

ee. onom utan att weta, att han at frälſaren 
ſaͤſom om en fjuf wille för fin: 
| fis nägen, om hwilken han icke trodde, att 


4 * 8 
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— 8 
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** 


. Sat fe wi ock af de exempel, hwilta evangelium om⸗ 
ae alas. ‘Rae Andreas wille draga fin broder Simon till Jeſus, fade 
ban: Wi Hafwa funnit Mesſias. Nar Philippus wille gira Natha- 
nael till en Jeſu l riunge, fade han: Den om hwilken Moſe ftrif- 
om hwilken profeterna hafwa ſtrifwit, haſwa Wi 
fi Jeſus, Joſefs fow frän Nazaret (Joh. 1: 41, 45). 
Nie Rathanaet ſedan traffade Jeſus, och Jeſus wiſade, att han 
redan kände honom, fade Nathanael : Rabbi, du är Gude Son, 
du Ge Jeraels konung (v. 49). Nar Jeſus talade med den ſama⸗ 
— eRe qwinnan, fa lät han henne weta, att han war Mesſias, ock 
E10, 8 det war nog för henne. Strax lopp hon in i ſtaden och omtalade 
ee a folket horde det, kommo de ut och baͤdo honom komma 
. in, och nar han efter twa dagar lemnade ſtaden, huru uttryckte 
e da fin tro om honom? Jo, a fade de til qwinnan: Nu tro 
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anfäktelſer oreda 
Tꝛura de triftna; kan bereda 


gade den blinde: wem de han, att jag ma tro pa honor 


bad honom (Joh. 9: 35 


"4 ; tro pa honom. Och ſamma enfald: duger dunn i dag. 


5 ag omfägande i denna fat: Wi weta 


att det finneß ingenting, fom under alla läroſtrider, hwilka 


ett ſaͤdant ſtilla lugn fom en rätt upp 


bauen ſanuerligen ir werldens fräffere (Joh. 4). När Jeſus hade 
biotat den blinde, fom fatt wid tempeldérren, och han ſedan träffade 
honom templet, fade han: Tror du pa Guds Son? Derya 

ſwarade: Det ar han, fom talar med dig. DA ſwarade äter man 4 — 
nen ſtrax: Jag trot, Herre, och han ti — 
PH.) Se huru obegripligt enkelt det war für alla desſa att tro! 
När de wißte, hwem perſonen war, da wißte de nog fir att tunna — 


660. Ma man icke förtänka of, att wi äro men vues „ 
mänga enfalviga kriſtna denna enkla at dt, ch 
dter och ater bereder dem. Deßutom weta wi, 
deras hjertan en {a och — 
Hänge tron hänges pä den eller den Läroſatſen, ftola de troende ald 
inna fin tro ſtakad och fin frid rubbad, fa ſnart den läroſatſen fla-  ### = ff 
kas. Hwad flola wi dä halla of wid?“ fraͤga de GngSligt. Det är, 
ſom om all grund att ftä pa rycktes undan deras fitter; och att det 
gor dem ängsliga — hwem kan undra derpä? Den fom har fin 
frälſare 4 läroſatſer, han är ju alltid i fara att förlora fin frälſare, 1 
nur läroſatſerna ſtakas. Han far od "en annan Jeſus“, när han fert 
andra läroſatſer om honom. Hwilar deremot tron pa den perſonen,. 
os fielf, ba ſtaͤr han alltid qwar — han ſjelf — och da 
tron oſtakad och friden orubbad, huru läroſtriderna an ma we. = 
Daͤ kan man ock med lugn och utan fördom i Skriftens [jus pröoſwaa 
de läror, fom man bir framſtällas; da behöfwer man icke oroas, m FF 
man finner, att den eller den meningen, hwilken man förr hyſt, mäſte 
bſwergifwas ſaͤſom ide öfwerensſtämmande med Guds ord o. ſ. w. 
Ty tron och friden ſtä icke pa den eller den meningen utan pa per- = | 
ſonen, och han weglar icke, han blifwer denſamme idag, igaͤr och 
deßlikes i ewighet; honom behöfwer jag icke öfwergifwa, nar fi 
maͤſte öfwergifwa den eller den läromeningen om honom; han lr 


annan läromening. Man kan päſtaä, att man älſtar dem, man kan 


inbila fig, att man älſtar dem, men man tan ide ülſta dem fajom =f 
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qd 356 Guds ewiga frälsr 

ae bröder. J al det man fi 

In bröder. IJ denna fat är be 

a manga kriſtna — Gudi klagadt — trifn 

wd troende broͤder af an 

de en befant, fom är frei fo 

BEE mer dppen -bjertlighet helſa pa honom 

| | in: de tunnaggira, om de mota e 

Som ät af angen läromening dn de. 

| liga partier ſtilomurar, hwarige 

a Guds ri det deremot lefwande 

| | lar pa och omfattar perſonen 

ſom tri} d alla, fom med all 

blifwer dem, hwilka tro pa h 

| kan ij b 

| | fattning ui wara, da. kan iſen 

| ning. wore, 

| ren inn allwarligare, hiertligar 

| af fin j anim 

att ickeſblo 

: 

| huru tron 

de woro hals troende lärjungar. 2 

1 trons wäſenſ är. Men nu kunde ne 

= Kriſti ddd ufiſte enligt fafens natur t 

4 efter Kriſti ſöd wardt det annorlund 

dning. Lätom of derför fe, h | 

aa kriſtna trott efter 1 

Petrus pa förſtw 

ail Sm” nl 2: 36). Hör: Afwen der ſamma predikan. 

. Och hwad werkade Kunde nägon genom henne warda frälſt? 

Pali Swar: Tre tuſen falar wordo omwände och troende. Hwem denne 
lati 
„% | | | * 


dopt och for fin wäg glad och lycklig i Gud, fin 


92, 38). 


perſonen 


kunnade, och naͤr de det ſingo meta ſamt wordo öfwertygade 


war, ſom de hade torsfäft, det war, apoſtelen för. 


genom hans uppſtaͤndelſe fraͤn de doͤda, D4 wißte de nog för att 


tunna tro pd honom, da ändrade de ſitt finne och läto fig bipas 
till honom. O hwilken enfald! Och ſamma enfald duger mm. | 
Ja, gifwe Gud, att ſamma enfald i prebifan och i tro fnart börjabe 


1 mer innerliga hiertekriſtna. 


warda allman. Det ſtulle da blifwa minbre men | | 


fatt i den etiopiſta kamrerarens wagn och förkunnade honom man 


eae gelium om Jeſus, foro de förbi watten. DA bad tamreraren att 


rade: jag tror, att Kriſtus, Guds Son 


ditt hierta, ma det fle. Och hwad ſwarade kamreraren? Han ſwa⸗- | 


eenkelhet. Philippus framhöll, hwad für en perſon Jeſus war, och 


när det wardt klart fir kamreraren, trodde han pa honom och wardt u 


frälſare. Mar 


predikade i judarnes ſynagoga i Antiochia i — att 
wückt it Jerael en frülſare, Jeſus, och wi „„ 
det glada budſtapet, att det löfte, fom ſtedde till fäderna, det — — 
uppfyllt of, deras barn, det att han har 
Jeſus. Sa ware eder nu kunnigt, 3 man och broͤder, att genom 
s eder ſyndernas förlätelſe o. ſ. w. (Apg. 13: 235 

Si, ſaͤlunda hafwa apoſtlarne äfwen efter Kriſti bid ide =F 


aut i 4 


wetat nägon gre eller bättre predifan för att fora mennifforna tilt f 


tron dn denna enfaldiga förkunnelſe, att Jeſus dx Kriſtus, frälf 


wulen, ddden och allt ondt. Derför har od tron pa Kriſtus före 
hans doͤd warit denſamma ſom efter hans ddd, om än kunſtapen 


om honom warit mycket olika, fafom wi nu ofta fagt. Innan dum 
apoſtlarne wißte, att Kriſtus ſtulle bd, hade de en rätt tro pa ho⸗ 


nom. Nat han ſedan dog, ſwek deras tro, ty de kunde ide häln 
en doͤd man för att wara Mesſias, Guds Son, frälſaren. Men 3 
Nat han uppſtod igen, ba firftodo de äter, att hau war oe oe 


och da trodde de geitaft ater pa honom. Ty da leſde han. O 


: huru helt hwilade icke deras tro paͤ perſonen! Men hw ad ſom fae 8 ces | | 
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eles detſamma fäger apoſtelen Paulus i Rom. 
vn bekünner med din mun Jeſus, att han it He och tror 
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0 bjerta, att Gud har uppwückt Honom frau de ddda, ſä warder 
vn frälſt. Der Hira wi beſtämdt, hwad en ſyndare behöfwer weta 
dm Jeſus for att kunna tro pa honom och warda frälft, neml. det 


ud gifwit werlden, ſamt 


lefwer, 
| an 
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i grafwen ddd utan 
manga förföt 
rbättra apoſtele ‘ord. 
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| ſielf förft ba war det pa 


eftamentet, ha e ock hört t om Jeſus, att han war 
et trodde de, och det wa en 
ritt tro om honom. När nu detta wißte, och deras ſyn 
annan nöd kommo de, den ene efter den 
honom, att han äfwen ſtulle förbarma 
fas Sfwer d n och bjelpa dem, fafom han hade hulpit andra. 
tro pa honom, och genom den wordo de frälſte. 

= ©: winnlägga dig med all flit att tillwäxa allt mer och mer i funffa 
om honom werk, alltid willig att lemna alla ſaͤdana me⸗ 
ningar, ſom beſinnas wara i ſtrid mot Guds ord, äfwen om de 
| warit dig mycket fara, men alltid ihaͤgkommande, att den ſaliggörande 
2 A, tron icke hwilar pa läroſatſer om Jeſus utan pa perſonen fjelf. 
RY Don, han fielf är grunden; 4 han, han fjelf är lifwet; han, an ſielf 
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honom Lif. och doͤd. 


= ftir pa allehanda läroſatſer om 


gerningen af Jeſus, utan bell, ben ag alls aft 


5 top: ſaler, f 


Beten. „„ 


ningen, icke den eller den läroſatſen om honom och hans werl ar 


Ulfmwet, nei utan han ſielf. Derför är det tron att af hiertat balla 
ſig til honem ſjelfz och när du det gör, ſa behöfwer du intet frulta. 


667. Ja men, fäger du, kan werfligen. en. fä-entel tro hala MM 
pa?” Swar: Det är paͤ Jens, den för dina fynderforsfafte MW 
och for din rättfärdiggörelſe uppſtaͤndne frälfaren, det är pi Jeſu sn 


18h icke pa tron du ſtall di. Och han haller. Men tron hwilar ya Ps 


Haller ide Jeſus att doͤ pd, hwad fall da 


phwars tro ftir pa den lefwande perſonen Jeſus, an den hwars tro 


allehanda läroſtrider? En annan grund kan ingen lägga än den, MM 


ſom ar lagd, bwilten ar Jeſus Keiftus (1 Kor. 3: 11). Hör: hwad hette 
grunden? Icke den eller den läran om Jeſus, icke den eller den 


| frälfaren. 


följanbe förteäfflige, berättelſe: En ö 


den ſom bara hade tron!” ſwarade mannen; 


‚Bor att mer. kenne, fat, wifja. wi — — 
Tom en gang till en lekmannapredikant och wifte ide, hwad han ſtulle 

hora för att warda frälſt. Predikanten nn för honom Jeſus 
"men buru fall jag fan 


tron?” Han täntte fig tron ſaͤſom en god gerning, hwilten han 


oß nu föreſtälla oß, att den här ena a ſalen b 


andra ſaken betecknar tron:. hwilkendera af de tod will du da 


2 Jag tager Kriſtus“, 


ſwarade haſtigt den bedröfwade. Hwad ?: 


ſade prebifanten, "ftulle du ide taga tron?” — Nej', ſade den 
wade: "jag tager Kriſtus, han ät mig nog;“ och nu foͤrſtod han, att 
of en ritt enſald! © guru myden nöd och mn 
awal maͤſte icke uppwäckta Hälar utſtä bara 


fan fig fjelfwa denna ſaͤ enkla ſak. 
669. Men huru enfelt och trafteligt detta zn ar, jagat och 


dod djefroulen ofta de wäckta fidlarne med 
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‚törberebelfe hade téfiwaren? Swad forberedelfe hate’ fangwattaren t 
ſynder och behoͤfde och det Gr ju w en med 
för frägar du annars efter Kriſtus? Ing 

ſom man icke heller i nägot annat kan wara for ir re 
fa kan man icke heller wara det ut} att tro. ie jae dag v u 1 5 > 
dröjer med att tro, om m föläteife oto : 
för annan ſynd. 


tan, eller trodde fig wara född pa nytt och h 
ütelſe 0. d., da behöfb 


et ſom att apoſtlarne hade den tonten; 


mittänkte de naͤgons tro derför, att han trodde genaſt, utan twertom a 


Haren i Philippi trodde genaſt, D 


Philippi? Nej, der 


as enda förberedelſe war, att d 


671. Om tron Heft 


ode der) ei man ‘trove fs wa 


e man wisſerligen warna menzifor or 


a e Bfwer en ſaͤ willig lydnad. Publitanen Levi följde ge- Mi 
Zacheus trodde genaſt, röſwaren pä korſet trodde genaſt, fäng - 

etiopiſte lamreraren troddee 


je 


ER 


7 den, och da trot man ben faten för ſnart. ‘Man tan tro, att man oe 


dr Guds barn, utan att man är det, och daͤ tror man ju det fer 
fan. Men nu beftär tron ide i detta utan deri, att man af hiertat 
giſwer fig At Jeſus ſamt fatter fin tro och lit til honeom, och det 

kan man albrig gira för fnart. Ingen är wärdig att fa gta det; 1 


Men nu har Gud bjubit hela werlden, alla desſa or 


gudlöſa ſyndare, att komma till Jeſus och att tro, och 


Fun, ſtället för att gä till lätaten, Sunde en qwarnſten om fin hals 


672. 


a od) taſtade fig i hafwets diup. Det wore ju bumt och gudlöſt gjort. 
: Men, ſäger nägon, är det da ide rätt, att en triften 1 


är Guds barn?“ Jo wißt, men det är icke den tro, genom Hwilfen _ | 
man warder en kriſten, warder fidd pa nytt och warder Guds ban. 


att jag har ſyndernas förlätelſe och är en kriſten, 
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dn böben 


werlden. Hwar och 


fprat) fom wi här ofwan a 


föbelfen. uppä ody talet om de mi 
eller ſyndfrihet är en wacker dröm, en förföriſt faga od) ingenting 
wibate, Det fom är foot af kött, det ar kött. 


675. Genom ſynden har doͤden kommit in 1 werlden ſamt ned 
7 (onen. genomträngt hela det af Adam födda flägtet. Derom ſade 
Gud redan fire fallet: Pi hwad dag du ater af funffavenstrad, MM 
5 Adam dt och dog, och med honom dogo de 
manga, ſaͤſom Paulus 1 Rom. 5: 15 fäger. Det ſyndiga ſlägtet =. F 
Men gifwes det en 


ett At hemfallet flägte. 
ſunden, d& gifwes det ock en frälsning frän böben. 


ning fran fond gifwes, ſaͤſom wi i det föregaͤende ſett. Guds Lam A oa 
är kommet i werlden för att korttaga werldens ſynd. Men 
mer ſynden bort ur werlden, daͤ mafte od biden folja med ut ur 4: 
u, fom är frälſt fran ſynden, är todmeddet- =F 
nerligen fager jag eder: Den fom hör mitt ord oc trot 
har fündt mig, han har ewigt lif och han kommer iche i nägon dom 
uutan har öſwergatt fran döden till lifwet (Joh. 5: 24). Och ate: 
naͤgon bewarar mitt ord, ſaͤ fall han icke fe biden till ewig tid 
Joh. 8: 51). Och ater: : Jag är uppftändelfen och Lifwet; bwilfen 
4 ter pa mig, han ſtall lefwa, om han än ddd blefwe; och hwillen ſom le. 
wer och tror pa mig, han flall icke do ewinnerligen Goh. 11: 25). N Be — 
böben till följd af den enes öfwerträdelſe tommit till konungawälde — 
B genom den ene, mycket mer ſtola de, ſom mottaga nädens 
gäfwas öfwerflöb, komma till i tif genom 
den ene Jeſus Kriſtus. Alltſä här är „ 
genom ſynden har döden blifwit Kerze öfwer of, genom rättfärdig- „„ 
warda wi herrar öfwer döͤden. Synden hafwa wi fatt genom 
en, neml. Adam; genom honom är det alltſa doͤden kommit till 
tonungawälde oͤfwer of; rättfärdighet fa wi genom en, neml. Jeſunss 
LKKriſtus; genom honom är det alltſa wi komma till herrawärde öſwer 
doöden. Synden är död, rättfärbigheten är lif; rättfärdiggörelſe & 
öfmergäng fran dod till lif— det är alltigenom bibelns la. 
676. Striften talar om döͤden i tre bemärkelſer neml. fälom en 
är doͤden en följd af ſynden; och pi ſamma fatt är rättfärdigheten 


| . ſamma frälſt fran doͤden. Derom fager Herren: 
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Wate. “Manga “manga tätar koſtar det 
Be. : 4 er fe, att de ide kunna wara, ſaͤſom de af hjertat wille, att äter 
och aͤter förnimma, huru ſynden i köttet hindrar dem att göra det 
= fom de wilja. Det är deras hiertebön: Utranſaka mig, Gud, 
. och fa weta mitt hjerta, pröfwa mig och förnim, hurn jag menar 
. “fe till, om jag är ftabd pä en ond wig, och led mig pa den 
eeuwiga wägen. Gerna wilja de weta det wärſta om fig, bara de 
er weta fanningen. Ingenting är dem wigtigare dn att i allt wara 
Se 5 ärliga och upprigtiga infor Gud. Ja, fa wigtigt är detta för dem, 
att de ofta bekymras deröfwer, att de icke kunna fe och bekänna allt 3 
fjlullkomligt, ſom de wille. Att mer och mer helt kunna wandra 
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a detta lif, k 


lifwas med Kriſtus och foͤrwandlas till ha 


Muyclket fiut kan warda did, men han ür ide did; ha 
warda friſk. Alltſa derwid blifwer det: aͤterlöſte n de 
den Gro de, fom tro pd Kriſtus, det är wißt. 

678. 


nom ſynd; den ewiga biden är denna ſtilsmesſa fortſatt i ewigh 
Men der begynuelien har nyphört, der kommer ingen fort 

Mellan denna tid od 
doͤdsrilet i paradis. 


lan, ſom der är, den ängeſt och den fortwiflan, fom. de fi | 
lida, den ſtola de troe 
ſtola icke fe d RD 


och lifwet: hwilken fom lefwer * 


Jeſu blod rene giorde fran alla fina ſynder. Lilawißt ſom det ü, 
att den, fom foͤdes af menniſta, hör menniſtoſlägtet och jorden 1 { 
lila wißt är det, att den, fom är född af Gud, hör Ad och 3 one 


Walen till. De rättfärdige pasſa icke för helwetet. 
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infor, Gud. och rättfärbighet, att mer mer belt fore 
fata, all ogudaktighet och werldslig luſta, mer och mer helt inför⸗ 
lithet o. ſ. w. — dt 
är, hwad deras hierta förſt och ſiſt ſuckar eſter. Och det ar ie 
teaen, ſanna och werkliga lifstecken. Om de ock ſtundom ſynas „ 
lefwa med litet Uf, ſä lefwa de dock; litet lif är ockſaͤ Lif. Om ER 
den, fom ar mycket fiut, ſäger man ändä ide, att a ar Wie. 


679. Guds ord uttalar fördömelſens dom 8 
8 Rom. 1—2 kap. wiſar Paulus, att alla menniſtor, babe hedninn 
gar och judar, af naturen dito under ſynd. Hedningarne hafa 
wisſerligen icke haft den mofaiffa lagen, men de hafwa brutit mot = 4 


Aterlöſta fran den ewiga döden dro * 
ar ingenting annat än en fortſättning och fulltomning 
doͤden. Den andliga böben är en ſtilsmesſa fran Gud. ae 


den ytterſta dagen ſtola de troende wara 1 5 
J dag ſtall du wara med mig i paradis, ſade 
Jieſus till toͤfwaren (Rut. 23). Men när Herren kommer igen, da 

en de med honom ingä i himmelen för att befitta det eite, fom MM 
är dem tillredt frin werldens begynnelſe. Den fiön, fom brinntrt᷑ÿhƷr 
med eld och ſwafwel, ſtola de albrig fe. Den grit och tanda aif 5 
den till ewig ud, fäger: Herten. | 26 äter; os Sag a — 


Kall icke dö ewinnerligen (Soh. 11). Syndens Un är döden, fager 
Bort det! omöjligt fom det är, 
an komma till himmelen, lita omöjligt är det, att en 
ſom har detta lif, tan komma till helwetet. Det orena hör hel. 
wetet till, det rena hör himmelen till, men de troende to genm 


| 
‘ 
* 
| 
‘ 
a 
Neth, 
| 
“rt 
7 
| 
Se 
* 
NE: 
: N 
* 
| 
4 
j 
| 
eer: 
* 
| L 
€ 
| 
1 
29 > x 
| 
* 
4 
r * 
TEN 
* 
SAR 
RR 
“ 
„, 
_ 
SEN 
7 
i 
3 
ER 
| 
RAG 
| 
| 
4 
EURER 
* 
X 
§ 
N 
15 
| 
is 
“ 2 ort”, 
1 
4 
4 a 
| Ä 
ER, 
% 


‘thd 
< — — 


* 


wy 


x 


ge. 


— 


* a 


2 


ar 


82 


* 


ti, 


* 


— 


— 


* 
* 


~* 


ͤ —ak 


— 


Pte... 


: 


* 


* 
+ 
* 


- 
» 
2 
ice 
— 3 
* 


3 


> 1 ＋ 


> 
— 


— 


— 


w 

* 


ver 


* 
— be 


? 


* 


— 


N 
+; 1 
* } 


> 
a 


— 
a 
* 


rs 


® 
ER 


sf x 


* 


* 


a 


— 


= 
* 


„„ 


eee Judarne deremot hafwa öfwerträdt den moſaiſta lagen, 


af honom ſtall ock 


hye 


fügen apoſtelen: De ſom ſyndat (utan att hafwa haft 
lagen), de ſtola tan denna lag förgaͤs. De ſtola wisſerligen icke 
träſfas af den moſaiſta lagens foͤrbannelſe, ty det lagen fäger, det 
ſüger han til dem, fom dre i lagen (Rom. 3: 19), och den dom, 
n uttalar, gäller dem, ſom öfwerträda honom. Men der la⸗ 
5 ide är, der är ock ingen öfwerträdelſe, ſäger Paulus (Rom. 4: 
„ ech der icke öfwerträdelje är, der är icke heller dom för dfwer- 
der lag icke är, der tillräknas icke ſynd, ſäger aͤter apo⸗ 
ſtelen (Rom. 5: 18). Detta ar nog ſannt och oͤfwerensſtämmer icke 
allenaſt med _menfilig: rüttskänsla utan od med Guds tydliga 
hwilka alltid fälla det afgörande ut⸗ 
gel. Men en ſördömelſe träffar dock hedningen, en förbömelfe 
=, den Are Tagen, ſaͤſom Paulus uttrycker fig, neml. en 
fe i enti np af Guds wilja, fom heb⸗ 
den mofaiffa lagen, 
* dito de likwäl ſig jelfwa en lag, hwilka bewiſa, att lagens werk 
Ar ſtrtfwet 1 deras hiertan, der deras ſamwete bär dem wittne (Rom. 
). Hafwa de ock haft en dunklare uppenbarelſe, fü dro de dock 
Öferträbare och ſtola fafom ſaͤdana förgaͤs, ſäger apoſtelen. 


den moſalſta 


willen de af Gud fatt, och dem träffar derföre Denna lags firban- 
‘Paulas: fäger: Sa maͤnga ſom utan (den moſaiſta) 
afwa (den moſaiſta) lagen firgas, och 
i (ben hafwa ſyndat, de ffola genom 
den moſaiſka lagen dömas (Rom. 2: 12). Men wi, fom haft en 
Gann höͤgre och klarare uppenbarelſe af Guds wilja dn den moſaiſta 
ae, wi fom haſwa det nya teftamentets ljus — wi flola träffas 
af en Guda forfirligare förbannelſe, om wi befinnas wara öfwer- 
trädare. Guds dom är enligt fanningen d. ä. enligt fanna för⸗ 
| (Rom. 2: 2). Ingen fall doͤmas orättfärdigt, och ingen, 
ſom ſyndat, ſtall und fly domen. Den, at hwilken mycket gifwet är, 
ycket warda utkräfdt. Menniſtorna ma laͤtſa 
Fre den ſaken; de ma inbilla fig, att det endaſt är löſa ſträm⸗ 
ſftott; domen kommer dock. De fofwa, men deras foͤrdömelſe ſofwer 
icke (2 Petr. 2: 3). Icke beſinnande, att Guds godhet lockar W er 
till ſinnesändring, ſamka de fig ſielfwa wrede till wredens och Guds 
rättwiſa doms uppenbarelſes dag. Wi kunna tycka, att de i mör- 
ker lefwande edningarnes ſtällning är förfärlig, och det är ſannt, 
men foͤrfärligare, langt förfärligare är den ogudaktige judens ſtäll⸗ 
ning. Hans dom ſtall warda mycket grufligare än hedningens. Men 
det ſtadnar icke derwid. Annu mycket förfärligare är deras ſtällning, i 
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ſamma dterlöſt frän al förbömelfe: | Om den orättfärbige warder 
xeättfärdig, fa ſtall det intet ſtada honom, att han warit orättfärdig | 
Ee det är Guds tydliga ord 4 Hef. 18. Hedningen är dterliftfrin — 
den förbömelfe, fom ſtulle drabba honom, hwarom ſäger: 
Glädjens, J hedningar, med hans folk (Rom. 15: u 
ende juden äter är genom frälsningen fraͤn ſynden ſörlosſad fein ’ 
den moſaiſta lagens förbannelſe, hwilten hwilade öfwer honom, 


Paulus 


nelſe, worden en fürbannelie för of *) (Gal. 8 
nnen, fom war ſtyldig tio tuſen pund och für denna ftulb till fängelfe dmb a 

nde han wardt befriad fran ſtulden, wardt dan’ 1 med — 
ſamma fri fran fangelfet (Matth. 18). 5 
diga, wet lagen ide af nägon förbannelſe. On de vittfaebiga fe Be 
8 han twertom, att de ſtola hafwa lif, frid, ſalighet Ao 

De ater, hwilka midt under kriſtendomens ljus lefwat 1 ſynd, 3 
öͤſwer Hwilta derför en dunu härbare firdimelfe än den mofaife 
lagens förbannelſe hwilar, de dro ock, fa fnart de genom tren 

pa Kriſtus warda förlosſade fran fina ſynder, i och med detſamma ne 
;foͤrlosſade fraͤn denna frdömelſe. Hutu ftora brott de 
phaſwa begaͤtt, hurn förfallna de än md hafwa warit i ſyndet 4 
och uſelhet: fa de genom tron dro. feän 
ſina fonder, ſaͤ gifwes för dem ingen förbömelje widare. Saͤſom 
Paulus ſäger: Sa är nu ingen fördömelſe för dem, ſom wi 3 

Kͤriſtus Jeſus (Nom. 8: : 1). Naͤden har sfwerflddat öfwer alla de 
ras ſynder och mißgerningat och utplanat dem, och hurn ſtulle de 
rättfärdige warda fördömda? IJ norra Swerige bodde för naͤgra 


| 


betrattelſen. 


apoftelen * betta pie’ med abet menar bet wifar 
dä han tillägger: “pa det att Abrahams wälfig: 
till Bebningarne” (v. 14). Der fatter han alltſä emot hwarandra "ah" och 
ningarne“, hwilket wijar, att han ide uti ordet oß“ inbegriper hedningarne. 
Stkrriſten lärer ingenſtädes, att hedningarne Gro under den mojaiffa lagens förban? 
vu. bör man fig. 


fe i Kriftus ınd komma 


‘ 
fr 1 > = a 
i 
4 


ſom ega triſtendomens {jus men lefwa i ſynd; och aldta förfärtigaft 

är deras ſtällning, hwilla engäng lefwat i tron pd Sefus men a. 
flallit. Allt gar efter den regeln: Den fom mycket faͤtt, af honom 
= 1 mycket fordras. Rattwifan i detta maͤſte hwar och en erkännn. 
681. Men fe nu: lilawißt fon en ſaͤdan fördoͤmelſe hwilar 
öfter war och en fiat, fom: lefmer ſynd, lila wißt ae 
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n Ag: Uu fd feld och afſomnade ſaligt. Ris bett 
betelant, fsratgades till och med ſädana / fom annars ide trodde 
woe naͤgon fördömelſe. For den mannen wille de dndd haſwa ett hel⸗ 
an. war Guds naͤd, en 
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. Bar umgängelie, fager P 

wänta frälſaren, Herren 7 eſus Kriſtus, hwi 
bet 4 wär ödliga kropp och göra honom lik fin. 
n me 


fag er: 


ulus, ar i him⸗ 


2 
Sy 


willen han formar underlägga 
i honom, och ſtall 
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5. igare uppſtiga, neml. en ny, herrlig och Kriſtus lit ae 
Peres Daͤ ſtola de för ewigt frigjorda junga: Du ddd, hwar är din 

= a udd? Du dödsrike, hwar är din ſeger? Gud ware tad, fom gif 
Fr wit of. ſeger öfwer fond, död, dödsrile och allt! en är worden 
ett: forgift ody dödsriket en pind a 
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| Guds ewiga frälsningsräd. 

8 del, Hwarigenom han ar efter dr hade under ſten af lag och rätt 

fteapat fig det okunniga folfets egodelar. När han nedlades pa 

682. Men frälsningen fran ſynden innebär äfwen firlopning 

1 fran. den lekamliga doͤden. Den lekamliga döden är ock ſyndens lin 

u. och foͤlfd, och der hennes wälde är flut,. der mälte ock han wita 
Men“, ſäger du, "huru kan detta wara ſannt? De kriſtna dd dock 

1 BR. ſaͤſom alla andra menniffor.” Nuwäl! Saͤſom man kan frälſas 

* fran, lekamlig ſiukdom antingen fa, att man icke warder fjuf, eller 

u od ſaͤ, att man warder friſt igen, fedan man warit fiut, alltſaͤ kan 
| man ock frälſas fran den lekamliga döden antingen fd, att man 
| aldrig dir, eller ock ja, att, om man bör, man warder uppwäckt 
3 igen. Det förra har flett med Henoch och Elia, och det ſtall ſte 
med alla de troende, fom lefwa wid Kriſti tillkommelſe. De flola 
i u icke dö utan förwandlas och bortföras mot Herren i ſtyn, ſaͤſom 
if apoſtelen ſäger (1 Tesſ. 4: 17). Det fednare flall wederfaras alla 

de andra — dem fom lefwat och diz Herren 

mer igen wid denna tidsalderns ünbe 

dereligads 

| melen, d 

aT ken flall 

i | beider mitt blod, han blifwer i mig 

uppwäcka honom pa den ytterſta daß 

I i jorden nedlagda, multnade ſädeskornet ett belt ax uppſtiger, fa 


andarnes öſwerſte, fom Jeſus utdref onda andar. 


„ fom ür ſtarkare in han 


utdrifwit en ond ande 
Men Jeſu fiender woro pd fin watt. För 


foͤrklarade de, att det war med Bee 
deraf talade Jeſus bland annat de här anfı 
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688. ir bes arte, efit 105, fa Stifwe gene 
i frid, men när der 
beſegrar honom, fü borttager han alla haus wapen, yh 
han fortedftade, och ftiftar haus rof (Luk. 11: 21 fĩölj.). Jeſus hade 
. Pa follet hade detta gjort ett djupt intry ck. 


hans wanmatt gentremot Kriſtus. Till den fulfednbiga dterlsning, 


ſom beredt Kriſtus Jeſus, hör 


Diefwulen, ſaͤſom Luther i fitt och alla troendes namn (ager: 


wäld. Derför ma wi 


der, fran doͤden och djefwulens 
betralta, hwad Guds ord lärer om denna fat. 


| wanligt, att menniſtor begabba talet om diefwulen och de o 


andarne ſamt halla dem för daͤrar, hwilla tro pa tillwaron af id= 

dana wäſenden. Allt ſädant tal, ſäga de, är idel oförnuftiga ſagor, e 
fom man uppfunnit för att ſträmma enfaldigt fol: Men mä in- | 
gen lata förwilla fig! Att forneta och begabba en fat, det garn 
nog lätt, men huru längt man hjelper fig dermed, det blir en an??: fk 
nan fraͤga. Det war en gaͤng ett ſtort, wackert krigsſtepp, mi 5 


ſtilla och herrligt wäder med fulla fegel fatta gled fram pa hafıı 


nuäſtan blanka gta. Da ſteg ett litet moln upp wid horifonten. | 
Een gammal fjöman gid ned i ſalongen och fade: 


of taga in ſeglen och binda kanonerna; det gat ett moln upp i 


öfter.” Kaptenen log; vingen fara”, ſwarade han och afwiſade mattoſen. 


En ſtund förgick, en windſtöt följde, ſteppet lade fig pa fida, kano⸗ 


nerna rullade öfwer, fartyget kantrade och fjönk med man och allt. ! 
Endaſt naͤgra fa wordo räddade, likaſom för att befantgöra de an⸗ i 


bre undergaͤng. O (atom of 958 tid warning! Millioner men⸗ 
Gude ewiga feälöningeräd. 24 


4 
4 
* 
& 
„ 
\ 
| ra 
4 
x bi 
’ 
3 
4 
+ 
N 
iA 
* 
\ 
>; 
iv 
* 
a 
} 
a 
4 
> 
* 
ER 
Ady 
DER 
Bites 
de 
* 
— 
fi 
Sr 
nf 
| 
= 
4 
| 
| 
2 
| i | i 
{ 
. 
1 
5 a 
* 
* 
* ty 
x 
2 
ve * 4 


370 Oude ewiga 


men or due gerna med tärar af blob, om de kunde, nu aͤterkoͤpa de 
ſſiſitunder, da de med leende pa fina läppar högmodigt föraktade ware 
ningar, hwilka, om de dä hade lyßnat dertill, hade kunnat frälſa 
dem fraͤn den förbömelfe, mu ato,” | Och du, du kan ännu 
a warnas, om du will. 
en: ond andewerld finnes til, oſynlig och bod matttg, 
In det wittnar Jeſus, Guds enfödde Son, han, ſom är fanningen. Aro 
de nu daͤrar, fom tro pa tilwaron af en fäban andewerld, fü har 
Aaäſwen Jeſus warit en dare, och dä will jag heldre wara dare med 
bionom än Hot med hans wederſakare. J hela hans lita, i hela 
beeſtämda och otwetydiga uttalanden om tillwaron af en perſonlig 
ov»ndſtans andemakt, fom han war kommen att krosſa — märk: icke 
a4 dt frälſa utan att krosſa. Jag fer i den evangelifta hiftorien, hurn 
de onda andarne bäfwa i hans närhet; jag hör, burn de ropa, att 
ban mätte gä ifraͤn dem, huru han bjuder dem att gd ut o. ſ. w. 
| - Mid början af hans frälſarewerkſamhet fer jag, hurn han i öfnen 
jeſtas af bjefwulen, hwilken förſöker bringa hononwtill affall fran 
Bud. Och när han den ſiſta aftonen af ſitt jordelif ſtiger upp fraͤn 
bordet, der han ätit paͤſta med fina lärjungar, daͤ hör jag honom 
ſſäga, att han gar ut emot mörkrets furſte. Skulle allt detta wara 
ſagor — daͤraktiga inbillningar hos Guds Son? Stulle han hafwa 
miỹßtagit fig ända derhän, att han antagit mandom für att bekämpa 
och krosſa en malt, fom, när allt kom omkring, aldrig fanns? Jag 
ſer och hör, huru han kämpat med denna andematt intill blods 
för min frälsning — och jag ſtulle ändaͤ lata mig formas att twifla 
| pe allt, ſaͤſom pa en ſaga, för att följa dem, fom ſäga: Det fin- 
dne ingen djefwul! Bort det. At deras lättſinniga gißningar waͤ⸗ 
gar jag icke förtro mig, men pd hans ord känner jag, att jag fan 
mwila trygg. Magot annat wittnesboͤrd :bepöfwer ing: ide, och nagot 
erfänner jag ide, 
teſtamentets grundſprät göres en beſtümd ftilnad 
„ mellan diefwulen eller ſatan och de onda andarne. Wär gamla bibel⸗ 
blfwerſättning har tywärr förbiſett denna ffilnad, och derför läſa wi i 
henne öfwer allt ordet djeflar, der det pa grundſpraͤket ftär onda 
andar. J bibeln talas aldrig om flere djeflar utan endaſt om en, 
= diefwulen, den gamle ormen, den ſtore draken, ſom ock kallas ſatan 
(ppb. 12: 9). Men under honom ftä manga onda andar, hwilka 
i nya teſtamentet ockſaͤ kallas hans änglar (Matth. 25: 41). De 
5 utgöra hans ſändebud, hwilka uträtta hans befallningar. De nigöra - 
hans härsmakt“, fajom Paulus ſäger (Eph. 2: 2). Och de Gro 
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alla, ſaͤſom Kriſtus fäger, enbrägtige att gira des onde 


17 följ.). 


687. Att dleſwulen och be onda andarne 


ſtällen i bibeln. J 2 Petr. 2: 4 läſa wi: Gud flonade ide de 
änglar, fom hade ſyndat, utan nedſtörtade dem i afgrunden och ö ß⸗- 

werlemnade dem dt mörfrets kedjor att förwaras till bomen. Oh 
i Jude bref v. 6 heter det: De änglar, fom icke bewarade ſitt 
furftendime utan öfwergäfwo fin boning, dem har han med 
det ar — 


ewiga bojor under moͤrker till den ftora dagens dom. 
ſaͤdant ſyndafall inom änglawerlden kunna 


för of obegripligt. Men om man förnelar det, fü warder mei- ⁊ 


lighet wi fa ofta ſe 


pbwaraf 
och ptterſta rot? Swar: J en fallen ängla 


Gud flapade menniſtan för att i her 


ne fa ingjuta ſitt gift. 


ſamma upprepas ännu alltiemt i all den grufliga fürförelſe, fom öftwas — 
mellan ſyndens menniſtor, i det att den ene Drager den andre med fig ee. 
ned i den fond, hwari han ſielf Det art, done 


framträder i ormens ſäd. 


688. Bib menniſtans ſörſta framtedbande i 

barade fig alltid diefwulen för att förföra henne till ſynd och draga ; 
hennes hjerta bort fraͤn Gud (1 Moſ. 3). Och hon fol. Derigenom =§ Ff 
kom hon i hans waͤld. Hwem J gifwen eder till att lyda, hans 


trälar dren J, ſäger Paulus (Rom. 6), och menniſtan gaf fig 


ſtans fall lita obegripligt; och dock finnes ingenting, hwars werl- ff 
für waͤra ögon, och fom wi pa alla ſätt fa bite - 
tert förnimma ſom juſt ſyndens tillwaro. Alla desſa laſter och Be 
alla desſa lidanden och qwal, alla desſa förbannelſer och tivar, F 
werlden dr full, o fag, hwar har man att fifa deras källa 
erld, hwilklen gem 
foͤrförelſe ingjutit fin ſynd i menniſtowerlden. Likaſom det goda fa #4 
har ock det onda en oemotſtaͤndlig benägenhet att meddela fig. Af 
denna benägenhet war det djefwulen genaft drefs att förföra den af 


willigt att ſatan. Hon uppgaf fin och wardt 
faͤnge. Derför ſäger Johannes: Hela werlden ligger i den ondes | 
waͤld (1 Joh. 5: 19). Här gifwes intet undantag. Utom Kriſtus 


är menniſtan vemotitändligt hemfallen under den ondes wilde. Den 
i grofwa fonder foͤrfallna werlden och den af ett int och byffadtwa- =e | 
ſende utmärkta werlden — hela werlden ligger i den ondes wild. | 


Hon tror det icke ſjelf. Djefwulen will ide heller, att hon fall tro 


m Men här är ide fräga om, hwad hon tror, utan hwad Gund 
i ſitt ord ſaͤger. Det är hemſtt men det är ſannt, och det är of = 


ſagdt war Början till en menniſtas fälsning 
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ke alltid det, me hon tror ſanningen om ſitt eget tillſtänd. 


kegeras af werldens lopp, 
werldens allmänna lopp och fed, hwa 


| gaſt : framträder det i den lyx, högfärb och wälluſt, fom raͤda i werl⸗ 


O min 
wän, är du icke född pa nytt, fü ligger du i den ondes wald, huru 


zebbar 0 du * wh wara. att denna dom 


680 Men att werlden är 1 den ondes twa det (aver of 
icke Guds ord utan äfnen wär dagliga erfarenhet, 
Eb. 2. 2 ſaͤger Jworen böba t dfwer: 
ttüdelſer och fonder, ath wilta 3 förut wandraden denna 
furſten öſwer hürsmakten i Inften, dfwer den 
ohörſamhetens barn. Den enſkilda ſyndaren 
ſaͤſom hwar och en kan fe med fina egna 

oͤgon. Det är icke Guds wilja, icke brad man fer wara rätt och 
godt, ſom beſtämmer oͤfwer den enſtilde ſyndarens lif; utan det ar 
af de enſtilde ryckas med — ofta 

emot ſitt ſamwete och bättre firftind. J det hwardagliga ſpraͤket ut⸗ 
‚dies detta mycket träffande fa, att man füljer med ſtrömmen. Tyd⸗ 


1. Alla fe, att det är galet, äfwen de fom intet fräga efter Gud 
ala ſe, att det koſtar mycket penningar, att det är förderfligt for 
fan och den husliga trefnaden o. ſ. w., men de ryckas 
mmen, af werldens allmänna lopp. Ligga de icke midt 
ſtrömfäran, der forſen är haftigaft, fa följa de dock med litet pi 
ſidan; ja de tro kanſte, att de icke följa med, derför att de fe andra 
ara dem förbi i raffare fart. De mäſte med, ty de dro bundna, de ro 


3  tehlar; de mäfte med, om de od ſtola ſwälta eller pa odrliga vig 


ätta fig i ſtuld och bedraga fina fordringsegare för att ftaffa fig ut⸗ 
wägar att ändä funna wara med. O, gifwe Gud, att man icke hade 
att befara, att denna ſtröm ſturit fig wag genom manga hem, der 
man berömmer fig af tron pa Kriſtus! Det är förfärligt, nar man 
fer derpä med ett af Guds ord upplyſt öga. Men aldra förfärligaſt 
warder det, när man af detta ord far weta, att werldens allmänna 
lopp regeras diefwulen. Likaſom den enſtildes lif icke gar af fig 
= Helft, {a gar icke heller werldens allmänna lopp af fig fielft.. Det 
är, ſaͤſom Paulus fager, mörkrets furfte, ſom ytterſt drifwer denna 
flöoͤrfärliga ſtröm, hwilken ryder hela werlden, alla de enſtilda, dsa 
och laͤga, rita och fattiga, unga och gamla med ſig till ewigt förderf. 
Dijefwulen är, ſäger apoſtelen, ä ena ſidan furſte öfwer de onda 
andarnes härsmakt i luften, ä andra ſidan öfwer den ande, fom 
werkar i ohörſamhetens barn. O du fom följer med, we, we, du 
war det ſlutar, du känner bara, att det gar fa lätt att 
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for Guds flapade warelſer. Han Hangifwe 
neml. ondſtans andemakt, hwilken längt wäldigare än wanmältiga men- u 
niſtor af kött och blod och langt mer beſtämdt och ihaͤllande 
emot ljuſets och lifwets heliga rife.” — Det är gräsligt att 
= det är fannt. Ingenting fr 1 
eenſtaka, ingenting förſwinner fporlöft. Den flod, fom oͤdelade den 
gamla menniſtowerlden med alla def werk, war en ſamling af regu —— 
droppar. Hwarje ſaͤdan liten droppe gjorde fin lilla inſats i den 
forfärliga ödeläggelſen. Ba liknande ſätt förhäller det ſig od med 
ſynden. Hwarzje ſynd i tanke, ord eller gerning är en inſats i det 


kampen 
tanta pa detta ſammanhang. 


ſwaghet. Gud Sppne dina ögon, innan det warder for ſent! 


med. Att tomma utför gär alltid lätt. Men mutet? Ibland 
bäfwar du maͤhända — "grufwar dig fom nogaſt ett ögonblick fr Mi 
helwetet“ — men fedan följer du ändaͤ med och troͤſtar dig med din 


27 


att du wißte, hwar denna förfärliga ſtröm utmynnar. Men nu wet ee 


a Den, fom wandrar i mörftet, wet ide, hwart han bortgaͤr. 


du det ide och will ide weta det. Ba dig beſannas Herrens ord: 4 
690. Om denna fat fäger en troende lärare följande 


05 : Foͤrſt ba förſtar man det onda i hela def djup och hela deß ss 


forſträcklighet, när man infer, att den enſtildes förderf ide är nägot 
enſtaka hos honom, ſamt att det för alla gemenſamma ſyndaförderfr. Ti 
wet pa jorden icke är bara en köttets ſwaghet eller en briſt pa det m 
ae goda. Genom hwarje ond rötelſe i fitt inre ftdr fyndareniwerflig, § 
i nära forbindelfe med hela den förfärliga matt, fom arbetar pa att Te 


foͤrſtöra Guds rike ſamt tillintetgöra all frälsning 


Men 


;oöͤrfärliga frig, fom fatan för emot Gud. Detta är bet, fom gor © 
ſuynden ſaͤ fafansfull. Men altar man ide derpaͤ, fa fer man ide 
naͤgot ſynnerligen förfärligt 1 henne, ſaͤſom hela werldens er „ 4 


5 1 ler at ſynden ſaͤſom dt en ſmaͤſak. 
För att uttryda denna djefwulens 


| Wee tallar Paulus honom denna tidsaͤlderns Gud (2 Kor. 4: 4). 


Och Kriſtus tallar honom denna werldens furfte (Joh. 12: 313 14: ee 


30). 


Ty han werkar i och drifwer ohörſamhetens barn (Eph. 2 5 = 
Ohoͤrſamhetens barn dro werldens barn. Guru olifa den namen — | 


niſtan i det ttre mä wara den andre, derpaͤ kännas dock denng 
werldens barn alleſammans igen, att de dro shoͤrſamma. Men de, ſom 
äro ohoͤrſamma mot Gud, de lyda under djefwulen. Sin egen 


dan ingen wara. Det war den förſta menniſtans fall, att die. 


kunde förföra henne till ohörſamhet; och deruti 
alpen hans fortſatta herrawälde, att den af honom regerade werl- !?. 
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874 Oude ewig 


ſynes godt, git hon det icke derfir, att det ür wilja, 

utan af Belt andra — ofta ſſelfwiſta — bewetelfegrunder. Hwad 

Gud wil, det frägar en; bet ir 

De, ſom falunda af dieſwulen, tallas { Striften 
© welas barn“. Det är en ohygglig titel, och äfwen de, fom 
N lefwa i grofwa ſynder, wilja icke kallas fa, men Guds ord gifwer 

dem dock det namnet. Till fariſeerna fade Jeſus: J dren af den 
fadren diefwulen, och eder faders begär wiljen J efterfölja (Joh. 8). 

J Apg. 13: 10 ſäger apoſtelen Paulus till en trollkarl: O du diefwulens 

barn, full med allt ſwek. Och att denna titel ide tillkommer alle⸗ 

naſt naͤgra fa, bittert fientliga menniſtor, ſäſom fariſeerna och dyl., 
det fe wi af 1 Joh. 3: 10, der apoſtelen ſäger: Deruti dro Guds 
barn och diefwulens barn uppenbara: hwar och en, fom icke gir rätt⸗ 
färdighet och icke älſtar fin broder, är icke af Gud. Der fatter apoſte⸗ 
len Guds barn och diefwulens barn emot hwarandra och ſtiljer 
dem derpaͤ, att de ena gira rättfärbighet, de andra deremot ide. 

Alla, fom leſwa i fund, dro alltſaͤ djefwulens barn. De dro icke 

hans barn i den meningen, fom ftulle de wara födde eller ſtapade 

af diefwulen, utan i den meningen att de dro hemfallne under hans 
wälde. Det är en faſansfull tanke detta, iſynnerhet när man ſtall 
ttillämpa denſamma kanſte pa fina aldra närmaſte, fin man, fin huſtru, 
ſina barn, fina foffon — o det kan komma blodet att ſtelna — men 
det rySligafte ligger juft deri, att denna tanke är ſann; och ingen 
hielper man dermed, att man blundar för ſanningen. De troende 

j denna tiven tänka alltför litet derpä, att hela werlden är ſtadd i 

den ondes waͤld. Beſinnade de det, fa ang icke bland dem finnas 
a myden werldslikſtällighet. 

Delta berrawölbe öfwer utdfioar bief- 

wulen genom lögnen. Han är en Lögnare af begynnelſen och ſtaͤr 
icke i ſanningen (Joh. 8). Genom lögn war det han bedrog wara 

flörſta föräldrar. Ingalunda ffolen J dö, fade han, der Gud hade 
ſagt: J ſtolen dd. Genom ſamma medel haͤller han ännu werlden fan- 
gen. Derför ſäger ock Paulus, att denna werldens gud har förblindat de 
otrognas finnen 2 Kor. 4: 4). Och i Uppb. 12: 9 heter det, akt 
den gamle ormen, fom heter djefwul och ſatan, förwillar hela 
werlden. O du, fom nu wandrar utan fruktan i fond, du fom ler 
att alla warningar och endaſt följer werldens allmänna lopp — o att 
du bara wißte, i hwems waͤld du är! Du känner dig fri och lyck⸗ 
lig, ty djefwulen, fom har bedragit dig, förſtapar ſig till en ljuſets 
= ängel (2 Kor. 11: 14). Men hor en hiſtoria! Det war en my 
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Fyrtioandra betvatelfn, 
ſtön och cit qwinna, hwillen räfade ut 1 en lömſt bedragare. Be | 


dragaren ftälde fig pad allt ſätt wänlig och behaglig, (a att den unga 


qwinnan wardt alldeles intagen af kl famt fände fig mycket 


lpeklig och fri, när hon följde honom och hängaf fig aͤt honom. Win 
ner, uppriktiga wänner warnade henne, men hon log deraͤt; bedra- n 
garen pasſade ock alltid pa att med tjuſande föreſpeglingar bortplocka 


alla warningar och farhaͤgor ur hennes hjerta. Ba detta ſätt gid 


det naͤnad efter maͤnad, tilldeß bedragaren tillnarrat fig hennes per- 
fon, hennes heder, hennes egodelar och ſedan lemnade henne att för 
gas 1 ring ‚Swab ſäger du om en 
| Men nie du en ging 
ligger der i helwetet och pinan, da flall du fa ſe det. Men da ir 
det för ſent. Gud dppne dina ögon! Tint när du en ging ll 
hora det ordet: Ga bort uti ewinnerlig eld, fom är tülredd at Ben 


tror det icke nu, ty han har bebragit dig. 


5 bjefmulen och hans änglar! Dé flall du nödgas tro det. 


694. Men djefwulens herrawälde öfwer den i hans 

: fähgne menniftan kan äfwen ſträcka fig dertill, att han beſätter henn 

nes kropp. J nya teſtamentet omtalas manga beſatta. Detta till. 
ſtänd yttrade fig uti mängahanda ſjukdomar ſaͤſom döfſtumhet, fal?s2? 

8 landeſot o. |. w., förenade med wanjinne. Och hwem kan ga, |G 
on icke detſamma ännu förekommer? Att ſädana fjufpomar fa „ 
bro paͤ naturliga orſaker, det är alldeles wißt, men hwem törs 
att de icke ſtundom kunna bero pa en beſättelſe af ondſtans ande- $$ Tm 
matt? Derom fäger en troende lärare följande tänkwärda ord: 

ä igenom ett daͤrhus, begrunda djupt, hwad du der fer. Hr 
desſa menniſtors lefnadshiſtoria! Wanligen är det grofwa ſynde, | 
dryckenſtap, otukt eller den hemligt, äfwen bland barnen, kringſm = ff 
gande fjelfbeflädelfen eller ett till wanwett ftegradt högmod öfwer 

bord, rikedom eller andliga gafwor eller ock ett lif i rußtomdig we 

onde har i oupphörligt ſtigande grad tagit det inwertes i befittning : 3 
ſftlutligen öͤfwerſtrides gränſen till det utwertes och kroppen kommer 
omedelbart i hans wald.“ Gud är domaren. Men nog är fara fer 

handen, att wi alltför litet beſinna den förfärliga makt, Tom die a 


paͤ allt heligt, fom under aͤratal banat wag för war 


ween: utöfwar öfwer dem, hwilka följa och tjena bonom. 


695. Nae djieſwulen falunda har en menniſta i ſitt wald, fa 

| föter han bewara henne, att hon ide ma fraͤnryckas honom. Och 
ſaͤ länge hon förblifwer i otro och ſynd, fa förblifwer hon uti hans 
waͤld. Derför git han allt, pa det hon icke ma warda ſtörd i fin JF 
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fund. När en ftart, bewäpnad, waktar fitt hus, fa 
bpbans egodelar i frid, ſäger Herren i war text. Och hwad wifar 
wal erfarenheten? Se pa det lugn, den doͤdsſtillhet, fom hwilar 
wb ſwer werlden! Se huru oförfträdt, ja med hwillet behag hon följer 


bdbliſwa i frid. När Gud till hennes wäckelſe liter för henne fire 


det att hon icke tro och warda frälft (Luk. 12). Men 
wdmem beſinnar det? Stora flaror ſamlas för att höra Guds ord, 


Buds enige 


koͤttet med deß luſtar och begärelſer! Ingenting finnes, fom pa ett 
mer lefwande ſätt fan förklara frälſarens ord: Hans egodelar für 


tunna ſitt ord, ſtrax är | 


till hands för att bortplocka ordet, 


men de aldra flefte gä derifrdn, alldeles ſaͤſom de kommo dit. De 


aldrig blifwit omwa 


EA. — Nel. foͤrklaringen ligger i Herrens ord: Satan waktar ſitt 
i eee ide ſtola tro och warda frälſte. Men ingen will tro, att hann 
ee. ſtär under en ja förſträcklig inflytelſe. Djefwulen will icke pe 
att naͤgon ſtall tro det. Ty tror nägon det, {a foljer ſnart, att 
eee han befinnar fig fran djefwulens ſnara (2 Tim. 2: 8 och det will 

Daijeſwulen om du, ſom er 
bjefwulen waktar! 


hora, hurn Gud dimer dfwer de oomwinde, de weta, att de ſjelfwe 
ide, manga af dem erkänna bibeln ſaͤſom Guds 


e meſt naͤdefulla bindningar att komma till 
toda, att det är wackert, men dem ſjelfwa bekommer det 


= ingenting. O burn ſtall man forflara det? Saͤdant är ide natur⸗ 


derför att bortplocka ordet ur deras hiertan, pa det 


ett * 


696. Men ide blott det. Afwen hos tom tötbe af 


I Oude ord, ſtyndar han att bortplocka ordet. Manga hafwa, nar de hört 
Guds ord förkunnas, fatt ett djupt intryck deraf, ja beflutit pa fullt 
Aäallwar att nu ändra fitt ſinne, men efter twa eller tre timmar eller en 


daag hafwa de warit lita lugna och döda igen. Saͤdant inträffar mydet 


ofta. De hafwa blifwit lugnare, ſäger werlden. Men Herren für 
ger: Satan waktar fitt bus. Genom faͤfängliga tankar, fom han 


| infijuter, genom fäfängligt tal, fom han uppwäcker, genom fäfängliga 
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= ſällſtap, hwari han inleder, genom förejpeglingar, att det ännu är 
god tid o. |. w. bortplodar han ordet. Ingen anar det, ty det ſer 


{a oſtyldigt ut. Ja, de aldra närmaſte, ſaͤſom föräldrar, ſyſton, 
maakar, famrater, kunna wara djefwulens werktyg dels medwetet dels 
omedwetet till att fälunda förhindra deras frälsning. Maͤnga winn⸗ 


— 


lägga fig pa allwar derom, att de matte utrota de intryd, fom de 
tilläfwentyrs fe, att nägon af deras närmaſte fatt af Guds ord. 


Manga föräldrar wafa ſaͤledes med full öfwerläggning och mycken 
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öfwer fina barn, att deras hjertan iche matte fangas Guds 


ord, eller, om de fätt naͤgot djupare intryck af Guds ord, att det da I 


matte utplaͤnas. Se de, att deras barn börja bekymras öfwer fina 


dem ut i werlden och def faͤfängliga ſällſtap, hindra dem att hora 5 | 
eller bruka Guds ord o. ſ. w. De gira det allt i wälmening for 


att "Iugna” fina barn och befria dem frän ſtadliga grubblerier, en MW | 


mörfret8 furfte, fom waktar fitt hus. Ja, ännn mer 


de beſinna icke, att de utt betta tjenſtgöra fäfom werte at den De 


dana föräldrar, fom icke wilja det eller tanta derpa — och | 


5 barn bort fraͤn Herren eller inſöͤſwa dem allt dj 


are i ſynd och otro 


del, genom forſumlighet i uppfoſtran medel till att fira na 


be intryck, ſom barnen tilläfwentyrs i fina hjertan faͤtt = 


af Guds ord. Da tjenſtgöra äfwen de ſaͤſom werk 
för att haiti hans bus. Tänk hwilken förfärlig tjenſt. De 


och domen kommer ſedan. — 
697. Ur denna biefwulen: tan icke 


bg at bjefwnlen — 
det Taufe ide fielfwa, men diefwnlen wet det, ne Gud wet det. 


238 lösgöra fig ſielf; ty hon kan icke gira fig ren fran ſynd. Men en 55 q { 
uttmäg till räddning gifwes dock. Här finnes en, fom är ſtarkare n Fi 
nemligen Jeſus, och nät han och für 


hennes hierta, da förlosſar han fran. djeſw När den 


= ftarfare tillkommer, ſäger er fa öfr 


— 

rwinner han ſtarke ch 

f * 


borttager de wapen, hwarpä h forröſtade, ſamt krosſar de bojor, 


ü bwilka han höll menniſtan br 
nen och orättfärdigheten. Dem borttager och bryter 


inden. Desſa wapen och bojor dro lige . i 


genom, att ban uppenbarar ſanningen och renar menniſtan fran fond. wen 
Detta je wi ockſaͤ öfwerallt bekräftas af erfarenheten. Tuſen nm 1 
tuſen priſa honom för förloßning. Den, fom tror pa Jeſus, ide Ti 
widare ſatans tral. Den Sonen gör fri, han är rätteligen fri. Den Ti 
onde kommer ide a 5: tan med — 


Nu ir min 
Jeſus är min. 


698. ‘Rie lärjungar en misſionsreſa to igen ti ti q 


äfwen: Herre, de onde andarne dro of od underdaͤniga i ditt namn. 


och för honom omtalade, hwad de hade uträttat, fade de 


Daͤ ſwarade Jeſus: Sag fag ſatan falla af himmelen ſaͤſom en ljung⸗ = 


eld (Luk. 10: 18). Likaſom wille han ſäga: Jag wißte det wl. 
När jag eder ut, — jag i anden, 
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jean fin tron; jag ſtaͤdade det fa liſligt, fom hade jag fett en ung, 
eld falla fran himmelen. Si, jag har gifwit eder malt att trampa 
4 ormar och ſtorpioner och ‚öfwer all ſiendens (d. ä. ſatans) kraft 
19). Han ma wara hurn mittig fom helft, han uppbjuda 
aall ſin kraft; J ſtolen dock i min kraft nedlägga honom. Hans an⸗ 
fall emot eder och mot min fürfamling ſtola wara wanmäktiga 
Matth. 16: 18). Men edra anfall mot honom ſtola wara kraftiga 
All att nedſiä och krosſa hans fäſten (2 Kor. 10: 4). Ty löftet 
„ Rat Owwinuans fad flall krosſa ormens hufwud“ (1 Moſ. 3). 


oe funnit. den ſtarkare, hwilken uppenbarats for att bekämpa honom, 
och emedan den ſtarkare i fin allmakt har en borgen för fin flutliga, 
fullkomliga ſeger, fa är den ſtarke allaredan bunden (fajom Mat⸗ 
och Markus Atergifwa frälſarens ord). Han kan icke haͤllaa 
mand emot honem, pen mafte lata taga ifraͤn fig, hwad han firut 
ftartare fanns, fom Lande göra honom hans rof ſtridigt. Nu maͤſte 
bpbhban wanmältig och raͤdlöͤs fe pa, huru det ena efter det andra af 
bins boting, af hans egendom, röfwas ifraͤn honom och warder ett 
pyte i en fremmande egares hand. 

den ſtarkare. Emot denne dro alla hans wapen ſlöa och kraftlöſa. 
Han ſer, huru hans hus, hans ſtad, hans rike, fom förut war fa | 
m. fort, ſmaͤningom beröfwas fina innewaͤnare, tilldeß han ändtligen 
Foörlorar allt och det triumfropet höjes: Nu har frälsningen och kraf⸗ 

titten och rilet blifwit war Guds och wäldet hans Smordes, ty ut⸗ 
taftad är wära bröders aflagare, {om dem infor waͤr Gud 
~~ och natt (Uppb. 12: 10)”. 


ſſegerwinnare. Ty det kommer ide alls an pa war egen kraft. Om 
den, ſom ſitter bunden i ett fängelſe, är ſtarkare eller ſwagare, det 

p9ior intet till ſaken; han kan dock i intetdera fallet hjelpa den, ſom 
tdiommer för att befria honom. Wore han lös derinne i faͤngahuſet, 
da kunde han till äfwentyrs inifrdn underſtödja honom, fom kommer 
uAutifran. Men nu är han bunden till hander och fitter, och ba mafte 

. han, fom kommer utifrän, endaft genom fin egen kraft bryta ſig in 
och ſönderſlita bojorna. Herren har aldrig tagit nägon wär egen 


den ſwagaſte är han ſtark nog att enſam förlosſa. Derför du 
- fom nu kämpar en förtwiflad och faͤfäng kamp för att genom 


egen kraft, egna föreſatſer och anſträngningar bryta djefwulens 


Om denna fat ſäger en from lärare: Emedan den ſtarke 


ingen lita ſtark och ännu mindre naͤgon 


Hans medel räcka icke till emot 


700. Gud ware lof, att RR i Jeſus Kriſtus awer alla fina 
 fä herrlig feger. Här tunna de aldra fwagafte warda 


kraft med i beräfning. Den ſtarkaſte formar ingenting uträtta, och 
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bie lem dig blott enfaldigt ät Jeſus! Han fall göra det 
— icke du; han är dertill af Gud ſatt — icke du; och Gud har de 


och pd jorden. Det tan ſynas dig alldeles orimligt, men förföt det 


Ja, ja — gif dig ftrag, icke ät fatan utan ät Jeſus! Han har ur 


will Arwen pa dig bewifa fin matt. 


wit honom den malt, fom dertill behöfwes — all makt i himmelen | 
bara! Stall jag daͤ neblägga kampen och gifwa mig? fäger du. 2 ‚€ 
beoſorma Toft manga, fom warit Tite härdt bundua fom du, och han 
701. Men är du engäng förlosſad fran bichenlen, fa Han big 


tätt intill Jeſus. Ty djefwulen gar omkring fafom ett 


denna fat ſäger Jeſus: När djefwulen är utdrifwen, wandrar hen 


omitting torra platſer, föter efter hwila men finner ingen; dé ſägern 


han: Jag will komma igen till mitt bus, berifrän jag ut . 80 1 


DA ght ban bort och tager med fig fju andra anbar, ſom tadligare 
äro än han, och de gi derin, och den menniſtans fifta warder wärre 
an hennes förſta (Luk. 11: 24 f.). Desſa ordinnebara den allwarli | 


gaſte warning till alla Kriſti lärjungar. De lära, att det är mö Tu 
ligt att en, fom engaͤng warit förlosſad, kan falla i faͤngenſtap igen. J #§= 
Luk. 22: 3 ſamt Joh. 13: 27 heter det ock, att ſatan gick in i Gu =k 
das. Han hade alltſaͤ warit utdrifwen, men han gid aͤter in. Dee =f 


10). Den läran, att 


en kriſten ide kan äterfalla, är fulltomligt u 


ſom hon gifwer fig ett fa godt ſten. Laͤten ingen f 


predikant: Ar det ſannt, att den, fom engäng warit en kriſten, al⸗ 


den döende, dd dör jag falig, ty jag wet, att jag engäng werkligen 


förföra 
Det war engaͤng en döende man, fom full af aͤngeſt frigade enn 1 


drig kan falla af?“ Ja“, ſwarade predikanten. Nuwäl, tillade | f 


warit en kriſten“. Tänk hwilken uſel och bedräglig troͤſt! Sa triftar 


genom aͤterfall warder mycket wärre, än det nägonfin förr warit. 


aldrig Herren. Twertom lärer han i de här anförda orden, icke a 
blott att en menniſta kan äterfalla, utan ock att hennes tifftind 1 


: 3 Ma du, fom nu tror pa Kriſtus, beſinna det! 


702. Apoſtelen Paulus fürmanar: Staſſen ea n och = 


: Safwan eder frälsning (Phil. 2: 12). Endaſt derigenom att du är 

nykter och wakande (1 Petr. 5: 8) ſamt helt öfwerlemnar dig at 

Herren, flall det wara möjligt att blifwa bewarad. 
nar du dig helt at honom, da ſkall du blifwa det. Derom ſäger Herren: 


Men öfwerlem- 
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har gifwit mig (Joh. 6). Fadrens matt och Sonens trohet äro 
bdecet hälleberg, pa hwilket den tro 
Da ſtola helwetets portar icke wara dig öfwermäktiga (Matth. 16: 18), 
ſuaͤſom hafwets wagor, om än fa wäldiga, dock aldrig ſtola warda dem 
dblſwermäktiga, fom ftä pa en klippa. Wägorna krosſas mot klippan, 
och da är den trygg, fom ftdr pa henne. De wägor i 
wal och fräſa grufligt, men Herren är anda ftirre i hoden, 
n Och Paulus ſäger till de kriſtna i Rom: Gud ſtall 
förtramps fatan under edra fitter (Rom. 16: 20). Att "fore 
5. trampa” en fiende är det ſtarkaſte uttryck, fom Skriften har för att 
bdbeeeteckaa en fullkomlig ſeger, ett fullkomligt öfwerwälde öfwer naͤgon. 
Faget Han tall göra det — icke wi; ; men under wir 


N 
‘ 

$ 


den teoende Mall tunna tillbalaſlä djefwulens anfall. Och 
llätom oß korteligen höra, hurn han der talar: För öfrigt, mina 
btrbder, waren ſtarke i Herren och i haus ſtarkhets makt (v. 10). 


ye 
mi förelagd. Men endaſt i Herren, d 
44 23 


a mig dem, är ftörre dn alla, och ingen kan rycka dem utur min Far 
ders hand. Jag och fadren dro ett (Joh. 10: 28—30). Och aͤter 
a a ſäger han: Jag är kommen i werlden, icke att jag ſtall gira min 
miilja, utan att jag ſtall gira hans wilja, fom har ſändt mig. Men 
dans wilja är, att jag ide ſkal borttappa näget af det, fom han 


mina ewigt Uf, och de ftola icke förgäs til ewig tb, och 
ingen ſtall rycka dem utur min hand. Min fader, fom har gifwit 


nde jjälen hwilar trygg. Och hwilar 


hafwet deo 


fall det 


fle, fa att wi med ſeger ſtola kunna trampa pa ho- 


nom. ulf och huggorm fall du gai och trampa pa lejonet och 
dcalen, ſäger Herren i Pj. 91: 13. Fullfomlig ſtall war ſeger och 
bpPſwermakt Sfwer mörkrets furſte wara. Gud gir ingenting halft. 
Derför hal dig tätt intill Herren. Han flall icke öfwergifwa dig. 
(Lila helt fom det är hans werk att frälſa dig, lita helt är det hans 
werk att bewara den, fom han frälſat. Och lita wißt fom du endaſt 
genom att i tron lemna dig ät honom kan warda frälſt, lika wißt 

Alan du endaſt pi ſamma wig blifwa bewarad. Men pi den wägen 5 
1 ene du icke heller frukta, att du ſtall komma bort. 


703. J Eph. 6: 10 följ. talar Paulus om de wapen, med 


Att wara ſtark behöfwes can ph i den kamp, fom är de troende 
&. endaſt derigenom att J ären 
t Herren, ffolen J kunna winna den tillbörliga kraften. Allt and⸗ 


| i ; > u: ligt godt: rättfärdighet, frid, fröjd, ſtarkhet o. ſ. w. är en gafwa af 


Gud genom en derför kan menniſtan endaſt genom att wara ' 
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trafen. 11 


erhäla Derför ſaͤger 3 3 Seren Hafner ing — 

ftarthet (Gf. 45: 24). 

Dian är den Herren Gis, 

Sin tron für ewigt 


704. gtaben shee hela Guds fortfätter 
ae Bun ihaͤg, att J dren ſaͤſom ſoldater, hwilla ligga i fält mot 
en mältig fiende! Gir ſaͤdana duger det icke att wara loja och 
ſömniga, ty bad lärer ſienden ſnart öfwerrumpla dem. O hun 
‘manga hafwa ide pa den wägen gätt förlorade, ſedan de engäng 
wWäarit Fria gjorde! De hafwa fa ſmaͤningom blifwit ſömnige, owa = = Ff 
ſamme, tills de ändtligen alldeles ſomnat och nedlagt fina wapen WE 
ſamt giſwit fig faͤngna. Det har kanſte gaͤtt fa oförmärkt, att de 
dnnu ide weta, att de dro fingne. Wakten eder! Itläden 

eder alla de wapen, Gud gifwer, det att mägen hile 


emot blod (d. ‘emot mennifter) emst matter, 
emot wäldigheter, emot werldsbeberffarena i detta mörker (d. 2. 
denna werldens mörker), emot ondſkaus audemafter i de himmelſta 
rpmderna. Ofwer allt dren J omgifne af desſa andemakter, hwilla 

J icke kunnen fe med edra ögon eller taga pa med ebra 2 ae 
Deras anlopp ſte liſtigt och oförmärkt. Ad, käre bröder, fen till, att 
FJ icke fallen offer för dem! Derför tagen pa eder all Guds wa⸗ = 
och förblifwa ftiende, ſedan J hafwen fulländat allt. Sen till, 

att J icke wid ſtridens flut befinnens ggenbe haltet 
doͤde — for alltid förlorade! 

705. Wisſerligen är denna apoſtelens frumſtällning egn att 

det kraftigaſte mada of upp ur wär flummer. Mä Gud bjelpa 
oß att taga dem till hjertat! O hwar är den walfambet, den guds 
fruktan, den iſwer, den kamp, ſom man med rätta ſtulle wänta af 
dem, hwilka weta fig omgifna af ſaͤdana fiender! Det är, ſäſom om 
en foͤrſoffningens ande, en förſträcklig werldsande hade gripit en or = | 

del af Guds folk. Gud, Gud, hjelp of att watna upp rätteligen! 
warda en ar godt; att wara en kriſten är att 
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Oude ewige 


en itil änden ſamt ten god trons kamp fullborda 
llloppet är aldra bäſt. O du, ſom pd allwar will warda bewarad 
och ſalig, ikläd dig hela Guds wapenruſtning och Hall dig till Jeſus, 
3a gom dig under hans wingars ſtugga. Der — endaſt der och en⸗ 
en 4 bat: i den ruftningen ſtall du kunna wara fater om ewigt lif. 
3 706. Men apoſtelen nämner äfwen de ſerſtilda wapen, ſom | 
bora till Guds wapenruſtning. alltfä, fäger han, omgjordade 
edra länder med ſanning. Lifgördeln war det förſta, fom 
een krigare mafte paͤtaga. Den ſtulle ſtydda underlifwet och gifwa krop⸗ 
pen den rätta krigiſta haͤllningen. Denna gördel för den andlige 
ſiſtridsmannen är ſanningen; och omgjordad med ſanningen ftär han, 
naär den guddomliga ſanningen genomtränger och regerar hela hans 
> tare och ypttre Tif. Emot honom, fom är lͤgnens fader, ar ſannin⸗ 
gen det förſta och wigtigaſte wapnet; endaſt genom ſanningen kan 
lögnen beſegras. Och iklädde rüttfürdighetens panſar, tillägger apo⸗ 
ſtelen. Panſaret war en jernbeklädnad, fom ſtyddade ſoldatens broͤſt. 
Dien andlige ſtridsmannens panſar är rättfärdighet, ett rättfärdigt 
ſiinne och Tif. Genom rättfärdighet är det, fom orättfärdigheten och 
defß furſte ſtall beſegras. Likaſom i de herrliga regnflurar, geno•m 
wbmilka jorden göres ffidlig att bara rita ſtördar, hwarje liten regn⸗ 
droppe gör fin inſats; likaſom i ett frig hwarje handling af lydnad 
och rätt förhaͤllande hos ſoldaten medwerkar till den flutliga ſegern, 
i fn utgör ock hwarje en kriſtens handling af fanning och rättfärdighet 
en inſats i den ftora kamp, hwarigenom ſatan och hans wälde ſtall 
fullſtändigt tillintetgöras. Dereinot tjenar hwarje handling af oſan⸗ 
Bi. ning och orättfärdighet alltid till att fördröja den flutliga ſegern. 
O & burn wigtigt är det alltſa ide for. en seins att 1 allt wandte: t 
fanning och rättfärbigbet! 
oe a den beredwillighet, font kommer af fridens evangelinm. Lika⸗ 
ſom ſtor gira det lätt att ga en wag, fom är ſtenig eller tirnig — 
en wag pa hwilken det ſtulle wara mycket ſmärtſamt och ſwaͤrt att 
komma fram barfota, fa gir ock evangelium, derigenom att det 
giſwer frid, den troende willig att ſtälla fig under Jeſu Kriſti 
banöer för att kämpa mot moͤrkrets furſte. Och öfwer allt detta tagen 
ttrons fköld, med hwilken J ffolen kunna utſläcka alla den ondes 
glödande pilar. Djefwulens anfall liknas wid brinnande pilar, fae 
dana fom de gamle Romarena begagnade. Likaſom nu de ſöldater, 
mot bwilka pilarne riktades, ſatte fina ſtöldar upp mot dem och der⸗ 
igenom gjorde dem oſtadliga, fa flola de troende möta alla djefwu⸗ 
lens anlopp med tron, ſtadigt haͤllande ſig faſt wid Herren. Och 
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bn für alla beliga. 


liga frälsningen; det ſtall bjelpa eder att halla hufwudet uppe unde 
alla ſtrider, det ſtall hjelpa eder att med taͤlamod löpa i den famp, — 
ſom är eder foͤrelagd. Det wisſa hoppet om fullfomlig ſeger är ae 5 
det, fom minſt bidrager till ſegerns winnande. Den fom gaͤr i ſtri 2s 
den utan hopp om ſeger eller i den tanke, att han ſtall förlora, han coin a 
winner ockſaͤ ingen ſeger. Men här om nägonfin fan man wara = & 
: WE hoppet, ty "med of ftär den rätte man, wi ſtaͤ af hom f 
ſtodda“. Han fom har nederlagt djefwulen, gar fire de fina 1! 
kuampen. Hjelten ſtall för dem flä fig igenom, ſäger profeten, ch 
deras konung ſtall gä fire dem och Herren främſt (Micha 2:13) : 
bi 708. Slutligen tillägger apoſtelen: Under all bin od ikailan, „ 
alitib bedjande i anden och fördenſkull wakande i all uthällighet oh 
J desja ord lärer pa me 


nemligen genom bin och äfallan. Hallen pa att bedja, Figer 
annorſtädes. Blott en liten tid är ännu qwar. Fienden 


lig, men Herren är allsmäktig, och han ftär med eder! Hemten all ER 
kraft fran honom, walken och bedjen, och ſegern ſtall tillhöra eder allsx. 
deles ofelbart. Man fjunger med glädje om ſeger i de SR NR oe 


bybbor. Men om desſa fates fa wi frambeles tala. 


| 
: £ 


melſte faber in bändliga tärler beredt of uti Kriſtus Jeſus, wär 


frälſare. All den ſtada, fom genom fallet kom öfwer werlden, ‘tulle - it 
BE i Kriftus botas. O min wan, är du frälſt, eller ligger du Gunut ff x 

ſondens, dödens och djefwulens wäld? Ar du ide frälſt, fitandu 3 

warda frälſt nu — nu. Men blifwer du i ſynden, fa kommer det 

en dag, dä det ſtall heta: Du är icke frälſt, och du kan icke widare 4 
warda frälſt. Den fiufe kan drdja att anlita läkaren, tilldeß att de 

är för ſent, och ſaͤ kan ſyndaren dröja att lata fig frälſas, tile => q 
att det är för fent. Den rife mannen, fom omtalas i Luk. 16, wale ss 

— men för ſent. Att komma för fent, när en wigtig affär ſtalk! cam 

uppgöras, är förſträckligt, men ingenting förſträckligt kan liknas 2 ä 


nade 


det foͤrſträckliga uti att wakna upp ur ſyndaſömnen för ſent. O 
dock lefwa de fleſta fa, fom trodde de icke, eller fom wißte de icke | 


| att bet en gang kan warda för ſent. Du fom nu lefwer lugn i bina a 
ſynder, du närmar dig en dag, da det flall beta för ſent“, daͤ gan 
fall klappa pa himmelens port och fü det ſwaret: "Ga kort; här e 

Den dagen kan du icke ſtratta bort. Manga ee 

äro de, fom ſtola Tara. dig ſtratta dt talet om den dagen, men ingen 

dem * kunna dig pi ben dagen; och pa den — 


intet rum för dig.“ 
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en tral eller fänge 


blig: Den fram⸗ 
befinner fig. 


Gud öͤppne ögonen 


ſamt derigenom warda 


egentliga 


Guds ord fäger, ſom ock 


lugn kunna ſöla efter fannin- 


t talas om frälsn 


lemna oriktiga | meningar, ffola wi med 


benämning är | 


ſanningen ſtola wi bä 


ygade arken och predilade om floden, 


foltet; men nav floden kom, da hielpte deras Löje dem 


a foͤrgingos de och ſjönko till djupet i arke 


Son fa om en förſoning för wära ſynder 


: 10.) Wi hafwa förut anmärkt, att den frälsning, hwil⸗ 


rig förlorar nägot pa att fir Guds ord 


werlden, kallas uti Skriften ömſom aͤter⸗ 
förſtaͤ ſanningen, och ſanningen ſtall göra 


% 
* 


a fof de ſenare dren hos of 


N: 


Guds ewiga frälsningsräd. 
hwilka förfärliga timmar! Och hwad fom 


N. 


och ſerſtildt med anledning af det oroliga fra- 


flap, 


mot framftäller 


oß naͤdeligen i fitt ljus och fin fanning! 


d 


ngen 


8 beredt 


lösning | zm om foͤrſo 


faͤ 


& 


* 


re 


fom röran 


* 5 


rälsningen beftär juſt uti menniſtans förſoning med Gud. Ma wi 


derföre nu underſöka de ſtällen, 


attade 
i deß Hus med all ſtillhet proͤfwa, hwad menniſtor pa ſidan om 


Guds ord lärt, och fom ofta förwirrat enfaldiga fjälar. Genom en 


uppriktig kärlek till ſanningen ſtola wi kunna finna de 


gande, 


ſäger Jeſus, ſaͤ ſtolen 3 


eder fria. 


nödwändigt, ſaͤwäl att underſöka, 


utlöpes ur 
‚joning” d 


nämningen aͤterlösning“ innebär, 


allt mer och mer i fanning fria. Om J blifwen wid 


waͤr Gud och hans Son Jeſus, waͤr frälſare, 
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ſtranden af en flod 


inom nägra ögonblid hade en Lege, bod att wänta, jd lade 


baͤten och 
den gamle, denne man war juft den perſon, fom nu ha 
foͤrſoͤkt wife, att det ide finnes nagon Gud, nägon dom 
et, och icke behöfwes naͤgon förſoning.“ Biel oc 
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Anslor fildes de förſamlade le. 

718. att en férfoning nödwändig, det wittnar ide 

klott Guds ord utan od hwarje menniſtas Men da 


AR 


i 


a 


begge twa, ſom behöͤfde förſonas. Och i denna fraͤga är 
fom Guds och menniſtors tankar gd widt fom himmel 
och jord. Saͤſnart Adam hade fyndat, 
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: ſon wanda fig till honom, med foͤrſträckelſe 
fig undan honom och ſökte dilja ſanningen för honom. D 
onde anden hade, ſaͤſom Luther uttrycker fig, fir Adam 
: Guds bild, förmörkat och utplänat denſamma ur 


— 


Dehn anke dm Gud ar det, j om genomgar 
gudstjenſt. Alltid föreſtälla fig hedningarne 

th. = ett foͤrſträckligt wäſende, och alltid fe de hindret för menniſtans | = 
Abet uti en wrede eller grymhet, fom till af 
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* 


fruktan och träldom. Med affeende derpa ſäger Pauins till de kriſtne: 
IJ & Hafwen ide fätt träldomens ande aͤter till räddhaͤga utan utkorade 
| barns ande (Rom. 8). Den förfoning, fom hedningarne tänka 
Allr derfor alltid en fri oning, hwilken utgär fran menniſtan och air 
ditt: pa Gud för att blidka honom. De hafwa endaft naturens 
jus att dima efter, och derför de om Gud, efterfom de 
fro. Denna wrede i Guds hjerta wilja de nu blidka dels genom 
5 gaͤfwor, Hwilfa de offra dt honom, ſaͤſom guld, filfwer, djur, menni⸗ 
N dels genom jjelfplägerier. De mena nemligen, att wreden fall 
a TE Ben genom ſaͤdant och fynnerligen genom att fe den ſyn⸗ 
Hlägas. De känna ju, att deras egen wrede later fig ſtillas 
‘ oe a. genom gaͤfwor eller genom att fa plaga eller fe den plaͤgas, p hwil⸗ 
ken de Gro förtörnade, och dd Dima de Gud derefter. Saͤdant är 
| beras mötber. All deras af Gub gat ut den grunden, 
Men tante finna wi tywärr ide blott bland hed⸗ 
ey ningarne, utan den ligger fa djupt inrotad i all menniffonatur, att 
jee 2 den will gira fig gällande äfwen der, hwareſt man eger och laͤſer 
SGSruds ord. Deraf har ock kommit, att man ofta betraktat Kriftus, hwil⸗ 
14 = ken Gud i fin nad ſändt för att förfona of med fig, ſaͤſom den, . 
if 28 5 been Gud uttömt ſin wrede för att kunna wara naͤdig mot OB. 
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den om det war Gud eller menniſtan eller till af ⸗ 


a fit Herta. J ſtället för att med faf om en fallen 
an honom, 


förryckt den 


Den. forfiggdtt Hjerta, glorde, att han trobbe, 


uppfyllt Guds hjetta. Deras gudstjenſt utmärkes berfér alltib 
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Stiften, att ingen föründring i Guds Hjertelag mot menniffan 
behöſde fürſonas med menniſtan, utan att det war 
ett werk, fom utgär frin Gud och ir riktad pa menniffan ſamt afer 
„ide att blidka henom utan att menuif 
pide henne i ett rütt fürhäflaude till honom. 


— 


Emot alla fadana der orittiga Iärer au 


tt tänka ſämre om honom, an han W 


meunifkan, fom 
att till följd deraf förf oningen ir 


717. Att till följd af menniffans fond förändeing 


Och Gud har bewiſat det derigenom, att han fa alffat nar 


Er han är kärleken fran ewighet till ewighet, den fullfomliga kär⸗ 
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30, lefwande och Altliga Gude barn fel betta tuft 
Helfwa wäſendet af Kriſti werk och frukta till och med, att 
warder alldeles Sfwerflddig, om de ide fa tro, att det är fa. De | 
toda, att de aldrig ſtola kunna undgd Guds wrede, dereſt iche denn 

fläaͤtt utginta fig dfwer naͤgon annan i deras ſtälle. Kriſti förnämfta 7 4 
betpydelſe är i deras tanke den att wara dem en ſtärm eller fold 
emot Gud eller, ſaͤ att ſäga, en äſtledare för hans wrede, pa d 
att de ma kunna känna fig trygga infor honom. Mä Gud dppna 
ſlielſwa genom 
e wille ju ock gerna wara rätt find af fina 


ee hiertelag inträdt, det kan wal gä högt öfwer allt wärt förftänd. 1 
Jas, man wore färdig att falla det den ſtörſta att 
kärlek icke ſtulle hafwa lidit nägot afbräd get 
Men huru orimligt och galet det än ma förefalla, fa bliſwer det dees 
derwid. Börmär du icke med ditt lilla förftänd fatta en ſädan kär⸗ 
“aed gor det till faten ingenting. Det blifwer def battre anda, item 
i und fallna werlden, att han gifwit henne fin enfödde Son till en #4 
 feälfare. Hos Gud är ingen förwandling eller Ijus eller mörlers om⸗ 4 
fliftelſe. Han blifwer, den han är, fran ewighet till ewighet. q : 
färlig är den flada och förödelſe, fom menniſtans ſynd förorſakat, a 
men den fürödelfen att firindra Guds bjertelag har hon dock ie 
kaunnat Aftadlomme. Likaſom ſyndafloden wal nädde högt dfwer de 
pbhioögſta berg pa jorden till att utrota allt lefwande men icke upp U 
ſolen för att fläda eller aftyla henne, fa nabdde menniſtans und 
wisſerligen till att förberfiwa allt kött pa jorden men icke till att fits © 4 
wandla Guds hjertelag eller göra honom till nägot annat an kärleken. ne 4 i ; 
Gu är kärleken. Gud har icke bara warit farlefen eller bliſwit e 
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Oud älſtar derför, att han är kärleten, och 


rig foͤrlorad; den be 
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och en annan efter 
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ja älſtade 
det alltid hade 


och nittio och gick 
framſtäller Kriſtus 


ſtola lefwa genom ho⸗ 
t att kunna gifwa hen 


dde Son. Men 


naͤgo 
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En hoͤgre grad 


faͤret, 
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m hiſtorien 
och den foͤrlorade ſonen. 
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oß uppenbar worden, att Gud 
fielf ſtulle nti en bild framſtälla 
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den icke mer fullkomlig. Endaſt det, fom är ofullkomligt, tan sta’ 
EN | 
eller minſtas. 
II 118. Guds kärlek behöfde alltſä aldrig genom nägon förſonin 
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lutletsbewisning | 


den andra. 


förfoning war ingen möllig för ſyndare“. u en 
„ mycket wigtig inwänbning. Och wi fräga da förſt : Star naͤgot 
dant att läſa i Guds ‘ord? Derpaͤ fwaras: Ne, ingenſtädes. 
Scariftän är det dd Hemtadt? Swar: Det är hemtadt frän den m 
bild af Gud, fom genom ſyndafallet bfwit tnbränd i wirt: 
Horta... Men denna bild liter fig icke förenas eller förlilass 
wer of. Men för det andra fraͤgga 
t nid, att Gud för ſyndares förloßning utgaf 
fin Son? Kan nagon högre nad tänkas i himmelen eller paͤ orden? m 
Nad en ſaͤdan tarlet, fom de alldeles oförtjent & dens ſida, mot hwilflen 
den bewiſas. Men dad är Kriſti ſändning i werlden, hans Hf och Fie 
bob och werk icke en grund till Guds nad utan en fod af s UT 
har warit ſaͤ oförtjent, ingen Gude gerning bar 
warit fulltowlig, wad fom juft den att Yon gifwit „ 
werlden fin enfödde Son. Jo wisſerligen, baton > 
ningar ftär hans kärlek och nad ſaͤſom den alltid grunden, — 
deen aldrig finande utan alltid öfwerflödande källan, ur hwilten alla ũ 8 
hans frälsningsgerningar O mé wi lita wir himmelſtfe 
Fader wara fa god, fom har ür! ar man om den kran att * 


Detta de ju 


Guds ord gi 


720. "Men, om iche Guds färlet ; genom fy 


 hafwande fin grund 


jaeminflades, fa led dock hans rättfärdighet en kränkning, od bet 
fordrar en upprättelfe; kärleten är bunden af rättfärdigheten.“ Detyß m 
ſtmara wi förft: Det ſtaͤr ingenſtädes [a ſtrifwet, och i ſaͤ wigtiga ting 
Aar det icke rabdligt att lära annat, dn hwad — 
ſtinnes intet enda ſtälle i bibeln, fom framſtäller fixjouiugen fafom 
i, att Guds rüttfürdighet upprät: 
ttelſe. Säger man, att det dock är hela bibelns ande, ſa mi man = ss 
da i Guds namn en ging ſtadna för den allwatliga fedgan: : Hurn 
kommer det till, att det, fom ſtulle utgöra hela bibelns ande, ingen Te 
ſtädes ftär ſtrifwet? Nei, bibelns ande är, hwad bibeln ſäger, de! 
är wißt. Men kärleken och rättfärdigheten framſtällas aldrig i bibenn 
ſlaͤſom warande i ſtrid med hwarandra, ſä att den ena ſtulle bing 0 
= Twertom är det rättfürdigt bade für Gud of mem. 
fſtor att Alſta, att fürbarma fig öfwer och frälſa ſyndare. Det war 
att Gud werlden, att han utgaf enfödde 
Son till en frälsning för ware 
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= = net, och en fulltoutlig rättfärbighet är det att fullkomligt älſta owän- 90 


nner. Max derför Herren wille lära fina lärjungar att wara rüttfür⸗ 
Diga efter Guds lithet, fade han: Alſten edra owänner, wälſignen 
dem, fom eder banna, gören wail mot dem, fom eder hata, och bed ⸗ 
ien fir dem, fom göra eder ſtada och förfölja eder. Alſten J 91 
naſt wänner, [a deen J icke rüttfürdigare, än hedningar och 
> tuna waraz ty de älſta ock dem, af hwilka de warda älſlade (Matth. 
58 44 folj.). Ja, hwad är den rättfärdighet, fom Gud i lagen fordrar ſa ? 
ſom afbild af fin egen rättfärdighet? Frälſaren gifwer ſwaret ſaͤlunda: 
1 Du fall älſta Gud öfwer allt och din näſta fafom dig fielf. Men md 
nuſtan menar Herren icke blott wänner utan ock fiender, ſaͤſom han elf‘ ME 
flüͤrklarar 1 litnelfen om den barmhertige ſamariten. Att älflaowin 
„ et. Sant dig twenne menniſtor, fom blifwit förolämpade. 
Den ena af dem ſäger: Min rättfärdighet är kränkt och form 
upprättelſe, om jag ſtall äter tunna warda näbig mot den, ſom för- ñ 
bvlämpat mig.“ Den andra deremot är jä langt ifraͤn att krüfwa upp ⸗ 


fürdighet. 


| | : rättelſe, att ho on o d offrar allt, hwad hon eger, för att upprätta och 
water med ſig förſona den brottslige. Swilten af de twaͤ är lik Gud? 


peegla fig? Dim ſjelft Och är du twelſam, fa fraͤga: Swilten af 
dem är lit Kriſtus? Ty han — 898 


Kriſtus — är mönftret och pröf 


ſtenen; den, ſom Gr lik honom, ar lit Gud, ty han är Guds wäſens > 


afbild. Den fom Alfter ſäſom Kriſtus, han alffar med en 


den kärlek, ſom war i Gud, bewiſade ſig rättfärdig och helig juſt deri, 


han icke ſötte upprüttelſe für fig utan för 


B alt — tin och med fin enfödde Son — för wär frälsning. 


722. Men lätom of höta ännu en inwändning, fom 3 | 


manga uppriktiga fjälae bryderi! Kanſte ftola wi, genom att 


den, Ipdas löſa nägon knut för nägon ſaͤdan ſiäl. Jo, f äger nis 
gion, nog är det rättfärdigt att älſta och wara naͤdig, och nog it 
den rättfärdigare och mer lik Kriſtus, fom icke för ſig fordrar upp⸗ 
N zättelje, utan fom ſſelf offrar allt för att rädda den, fom ſyndat emot 
bonom. Men det gifwes dock hos Gud dunn ett annat flag af rütt⸗ 
flürdighet, nemligen den dömande och ſtraffande rättfärdigheten, och 

icke naͤgonſtädes fa ſtrifw 
| ide att fant wet icke mer an 


erpa mäfte wi äter ſwara: Det ftar 
och pa ſidan om Guds ord är det 


121. att alfa fina fina of it jue en 
gerning, men en hoͤgre rättfärdighet är det att älſta owän⸗ 


alle⸗ 
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har ingen rätt faderskärlek. 


till ſinnesändring och rättfärdigas. För den fullkomligt e 
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Att ide hata albrig 


Att älſta fonbare ir ide eu cman 


125. Men : Gud in 


grät öfwer deras förhärdelſe, ty han war i rättfärdighet lif Gud: 


| Men widare: emedan Gud är rättfärdig, införer han till ewig T eee 
lighet hos fig alla dem, fom äro rättfärdiga, men affliljer för 


fran ſig alla dem, fom kommit derhän, att de icke mer kunna förnyad — 


en Gude faftän denna: fe 7 
Emedan Gud är rättfärbig, älfar han fyndare och offrar allt för att 
frälſa dem, ſänder fin Son, fin Ande; fitt ord o. ſ. w. Ty att ſa. Te 
dant goöra är rättfärdigt. Att icke älſta eller ſöka frälſa ſyndare ltr Ti 
icke räͤttfärdigt. Den menniſta, fom icke älſlat och ſöker frälſa i 
dare, är ide rättfärdig. Paulus led allt, förſalade allt, underkaſta⸗ 
de ſig allt, för att dtminftone frälſa nägra” (1 Kor. 9; 22), ty han we 
wat en rättfürdig man, han war delattig af Guds rättfärdighet. q 


7 28. Wibare: bon Sud eättfärbig, hater att fond 

ſom icke af allt fit hierta hatar all ſynd, kan ide wara rättfärbig, — 
v4 jorben fyubare ſä fulltomligt of batat ares — 

tomligt lit Gud. om 1. 
fürbighet än att hata fonben, utan det är ett aunat “fen 
famma rüttfürdighet. 
7724. Men anna widare: ‘emeban: Gud babe 

ſörhällande till ſynden och till ſyndaren, hotar och ſtraffar hen 

dem, fom leſwa i ſynd, ſamt later dem ſmakla det hat, fom han har: ũ ä 

ſynden, det att befinna fig och läta fig 
Dien fader, ſom icke ſtraffar ſitt barn, är ingen rättfärdig fader och 
2 Den öfwerhet, fom ide ſtraffar brotts. 
lumgar, är ingen rättfärdig öfwerhet och har ingen rätt kärlek till fitt Te 
folk. Att ſtraſſa för att gira den firaffade ondt, det är orättfär : 
digt, ty göra ondt kan endaſt den, fom är ond, och det är ide G ud. 
han är kärleten; men att ſtraſſa ti det är rütt - 


ag warber 
5 det "gläbje för honom“ dfwer hwar och en ſyndate, foi omwänder „ 
ſig. Ty det är rättfärdigt att fröjdas öfwer ſyndares omwändelſe, och 
den, fom det ide gör, är icke rättfärdig. Alla de menniſtor, jomärr FE 
delaktiga af Guds rättfärdighet, frojbas berför öfwer ſyndares 
omwändelſe. Jeſus gladdes äfwen öfwer ſyndares omwändelſe men | 3 
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pb. 6: 16 heter, 
bergen: Fallen oͤfwe 
pa tronen, 
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foͤr — eget ord. Det Ar icke ſtämt utan Haft gud 


dig icke pd ſidan om 


ſtaͤr: Den ſom ſer Sonen, han er Fad 


natur. Ty fddan är Gud. 


fe ratt pa Kriſtus. Tink d 
cke heller bakom Kriſtus nägot annat förſträckligt beläte, ſom 
wara Gud, utan fe Kriſtus rätt i ögonen, om wi fa: fa 
8 rätta anlete. Det ſtall od göra dig förtrolig W 
Gud och ſalig i Gud, fü att man äſwen ‘pa din tro. flall kunna 
ord, att du genom Kriſtus tror pa 
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Och ater: Djeſwulen gaͤr ombeing ett 
ma (1 Petr. 5: 8). 

1 ban wrebe tänta fig bebningame hos fina gudar, och d 


ſaͤdan wrede foͤrelommer 


dels genom gaͤfwor dels g genom u 
Denna wrede hos. menniſtan är icke en 
utan twertom en del af det. gift, 
ingzt menniſtans bjerta. Hos 
hos honom finned. intet, fom är ſyndigt ell 
du aldrig heller nägon ſaͤdan wrede 
lighets ſten. Men 


ſom ormen 


> 


* 


örbliſwer den jn, ſaͤſom döͤparen jäger, öfver 
om ide tror Sonen. Men förblifwer den, fa Ar den 
a om en wrede, fom är blidlad och anda fer. 
äckt men anda brinner. 


r Kriſti 


Ain icke 

beer. det Gr att tala om en eld, 
hwad wore det för nägot? Alltſä: Guds wrede förblifwer sfwer 
en, ſom förblifwer i ſynd och ice will laͤta fig feilfas, 


fom är 


och 


t den 141 | a wre n et on 57T e om 
eller inſtränker Tarieren, Delta hat kallas perſonligt, eme⸗ 
| | 
ae deß föremäl ide är op och emedan det will 
- DAR DER en u Di an 
bvperſonen ondt. En ſädan wrede har djefwulen, fafom det heter: 
| | = 
ate 
emellan menniſtor, ſäſom Striften jüger: En zppen graf Ar deras 
ſtrupe, huggormsetter är under deras läppar, deras mun är full 
kräfwa ham 
| 
an wrede, ty 
Derför fer 
if ar ds 
ud, fa behöf⸗ 
1 der den ick ler blidkas. Nej Gud ar kärlek kärlek te 
ie wer den icke heller blidkas. Nej Gud är kärleken, och kärleken ute- 
mlmter all perſonlig wrede. Hos Gud förefommer icke ens nägon 
1 eſtelſe till ondt (Jak. 1: 13 
u‘... 135 Joh. 3: 36 ſäger Johannes döparen: Den fom tror 
Sennen, han har ewigt lif; men den fom ide tror Sonen, han 
ieee fü fe lifwet, ntan Guds wrede förblifwer öfwer honom. Do 
| et es aren fd er här, att de, fom lefwa t } nd, dro under Guds wrede; 
11 nat e wilja tro Sonen, fom kommer för 
| > 
ran ſynden, ja förbliſwa de under Guds wrede eller mißhag och 
ſiola aldrig fa fe lifwet. Deremot wiſar han, att den, fom tror pa 
| | | | 
wu: ewigt I älunda ar förlosſad frau den wrede 
ſom e Bfwer honom, medan fde i ſynd och otro. Intet fp 
=. fan tala tpdligare in detta om Guds wrede, och intet jpräf lan 
\ 
| 
us 


yttio j 


& 36. Men alt den, teoenbt it ad frän den 
ar han uttagen ur de hop, öfwer hwilla wre⸗ 
och hoͤr un till de rüttfürdigas förſamling, öfwer ben, 
nds wülbehag hwilar. En bild bs detta kan du fe: 

ett barn leſwer t ſynd, är det 
traff, men när det wander äter fran ſynden, fad warbder det füremäl . 
8 mört: för hans tarlet — tr 


bllfwit — 
Widare är betta 
dg, ten fom fe des bog, 
länge menniſtan 
ſaͤſom wi af Johannes döparens uttryckliga ord höra. Aldrig kallass 
| ‚heller i bibeln megan förändring Guds blidkande eller förſonand ;, 

ſaͤſom wi ofta ſagt, fa faga wi igen: * 
aͤſom Guds ord (1 Petr. 4: | 
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denem haus Sons ddd, nür wi wore { 
wi förſonade, frälſas i hans lif. 
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ſammanhang! Apoſtelen talar alltſa pd detta ſtälle intet ord om 
wredes büdtande utan enda t om wür alsning fran wreben. 


2 
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„och apoſtelens ord maͤſte wi läſa, ſaͤſom de 
= ir. menar apoſtelen, nat han ſäger: Wi ftola 
Han föͤrklarar det 
un ite t 


elf, när han ſäger: Wi, fom were ſyndare men 
Sef blod rättfärdige gjorde. Har är alltſä f 
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öfwer Sodom, 
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han ock 


dom 
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Men hwad är 


ning eller frälsning f 


bwilket 
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gaf fina 
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ſtall ſte 
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mänen blod, 


och 
Och 


troe 


wredesdo mar, hwilka ſtola öfwergä 


denna fal ſäger Gud genom profeten Soel: So en fall 


foͤrfärliga wredesdom 


den 


g 


undan 


warda frälſt 
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undan den tillkommande wreden 


foͤrloßning 


rloßning fran den 


ängeln öfwergid Egypten. 
paͤſtalammets blod tog han 


ſom genom mord 


wredesdom, 


barns fo 
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„och 
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har 
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1140. Af detta förſtä w 


om f Sud 1 för bibeln 
ona vet: font, wi 


ben 
‚Skriften aldrig talar om 
tande dylikt, 


det om 


¥ 7 * 


hans ; mißhag till en 
i wälbehag derigenom, att ſy nder jig. 
mets kärlek är ett och Guds och Lammets wrede ae ett, ath Lammet 85 ee 
ar den, ſom utfor babe Guds kärleksraͤd och Guds wre 
Uunk, om nägon började lara, att Kri 18: ftulle 8!: 
ſtulle da icke genaſt kunna bewiſa, att en ſaͤdan lara wore ob af? 
en nar du det wet, fi kom äter ihäg de wälfignabe orden 
egen mun: Jag och Fadren dro ett. Att förſonas — äterlöfas fäl. 
u : er Aro tre olika uttryck för ſamma fat; och lila wißt fom Steiſten pa 8 
den frägan: Gwem ſtulle frälſas ? aldrig ſwarar: "Gud", utan en- 
daft: ſyndaren“, Tifa wißt ſwarar hon pa den fra gan: : Swen flule 
forfonas? aldrig: "Gud", utan endaſt: ſyndaren“, och wid Skriftens . 
ſaͤtt att tala bira wi ödmjukt förbliſwa. Lätom of tro, att Gui 
} orb talat ſä, fom ham menat, och ide 
4141. Ja men, figer nägon igen, Gud har fagt, att den sil, 
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ſom ſyndar, ſtall bd; och fafom en rättfärdig Gud fan han icke utan a 


odtgoͤrande rſoning taga fina orb tillbaka.“ 
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lifa fremm ſo m talet | om 
en, jom jer Sonen, fer Fadren, Hie 
daͤ dr od Sonen ſamma kärlek, ſamma rättfärbighet, gq — ~ 
| | | 44 | - | | — 
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5 benatelſen. 


ar, han Ala hans rättfärdiga gerningat, 


ſin rättfärdighet och gor det ondt är och derför bör, fa är det f 
fin ondſtas ſtull, fom han maͤſte dd. Och om en 


rättfärbighet, ſä flall han bewara fin fjäl wid Nf o. 
ren wißte wal, att denna fat behöfde ſägas twa ging ger. 


de trätta. Det är wart hierta, fom har orätt. 


743. Ett högſt märkwärdigt exempel pa beans fal tonne: wi — 
i Nineves hiſtoria. När Nineve lefde i ſynd och gudlöshet, 
lät Gud genom profeten Jona förkunna, att ſtaden ſtulle örgäß. Zn; 


Men när Nineve gjorde bättring, fa blef det ſtaͤndande. 


han giort, ſtola icke warda honom tillräknade. Genom fine ſynde, Tie 
hwarmed han har förſyndat fig, ftall han di (v. 2124). — Detta 
ju fa tydligt taladt, fom nägot kan wara: warder den rättfärdige Te 
orättfärbig, ſtall han bd; warder den orättfärdige rättfärdig, 
fall han lefwa. Men till dem, fom annorlunda mena, tilläggerrt: 
Herten: Och J fägen: »Herrens wag är icke den rätta.“ ien 1 
det icke är edra wägar, fom ide de ratte? Likaſom wille hen 
ſäga: Stulle jag hafwa orätt, ſaͤſom J menen? Bort det. Sag , 
har rätt, och J hafwen orätt. Sedan upprepar Herren till ytter⸗ „ 
mera wisſo ſamma fat och fäger: Om en rättfärdig wänder ſig fraͤ n i 
der fig frän fin ogudattighet, fom han har gjort, sin 


2 
| 4 
i 
4 > 
4 
4 


är alltid det bafta evangeliet. Guds wägar bind Demat ato 


kunde Gud der Ätertaga fitt ord? Fick han en 


lefwa i ſynd, fa hade od domen gätt i fullbordan, men Nineve 


drade fitt ſinne. Och Gud fig deras gerningar, att de wände om 
att han wille gira dem, och gjorde det icke (Jon. 3: 10). Brofeten § Te 
wille wal, att den dom, fom Gud hade uttalat öfwer den ſyndigg Te 
ſtaden, ſtulle gi i fullbordan öfwer den rättfärdige ſtaden, ja hunn 

förargades beröfwer, att fa ide ſtedde. Jona wardt mycket förbit. Te 
trad, heter det, och hans wrede upptändes. Och han bad Herren 
och fade: Ack Herre, war det icke detta jag fade, da jag Gunuwar 
i mitt land? Derför wille jag förekomma det och fly till Tarſis, 


ty jag wißte, att du ür en nadig och barmhertig Gud, längmobig 


och ſtor i nad, och fom aͤngrar det onda. Och nu Herre, tag min 
Al ifraͤn mig, ty bättre är för mig att dö än att lefwa (Jona 4: 
1—2). Hos Jona fer du de menſtliga tankarne, och nar de kommo 


i ſtrid med Guds nad, wardt dus fa feet ad, att ban wille do. | 
Guds ewiga 26 


talning, fom bewekte honom dertill? Gwar: Sngalunda. Guds dom 4 | 
gällde det i ſynd lefwande Nineve. Hade Nineve fortfarit att Ti” 
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Guds ewiga frälsningsräͤd. | 


O Hurw galet är det icke att förargas oͤfwer Guds sfiverfiddande > 
nad! Men ſaͤdant är naturens mörker. Dock, Gud ſtod pa fin 
ratt, näpſte profeten, doͤmde efter ſanningen och lit Nineve ſtä. 
Tant hwilten wälſignad lärdom! Laͤtom of oͤppna hiertat fullt for 
ers Agliga barmhertighet. 

1244. Sadana Guds ord fir of, hwarfoͤr bibeln aldrig 
talar om, att Kriſtus ſtulle blidka Gud, utan ! ſtället att han ſtulle 
frälſa menniſtor fran deras fonder och gira dem rättfärdiga. Ty 
derpä kom det an, fajom wi nyß af profetens ord fett. Fir den 


* 


borttfärdige finnes ingen ſalighet, huru naͤdig och barmhertig Gud 


än är, och för den rättfärbige finnes ingen förbömelfe, 
os: Gud an är. Ja, juſt Guds rättfärdighet ae det, ſom gir 
det omdjligt fir fürdige att warda fördömd. Den rättfär- 
dige bör Gud till, emedan han är delaktig af Guds rättfärdighet; 
den ogudaktige deremot är ſtild fran Gud, emedan han är orättfär⸗ 
ig. Fanns det derför ett ſätt eller medel att gira ſyndare rättfär- 
diga, fü war detta ett ſätt och medel att gira dem ſaliga. Detta 
förklarar ock apoſtelen Paulus ſerſtildt tydligt i Rom. 5: 18 följ. 
faten till de mangas ddd och fürbömelfe, fäger | an, är, att de 
genom Adams olydnad blifwit gjorda till ſyndare — Adams ſynd 
zar gatt öfwer pa dem alla och dragit doͤden med fig. Wilkoret för 
mangas lif och ſalighet deremot är, att de goͤras rättfärdiga. 
Men kan det ſte? Finnes det nägot medel, hwarigenom detta kan 
uträttas? Ja, ett ſaͤdant medel fann Gud, nemligen enfödde So⸗ 

och han gaf honom ut, ty fa älſtade han werlden. Genom 
hans | duad, ſäger Paulus, är det, fom de manga” ffola framſtällas 


Aeͤttfärdiga och ſälunda föras fran bad till Lif, frän fördömelſe till 3 
|  falighet. Han har af det han led lärt lydnad, och när han full 
£ kommen wardt, wardt han alla dem, ſom honom lyda, en orf at till 


17345. J ſammanhang harmed me. wi ock betrakta ett foräf, fom 
ne‘ ofta blifwit mißförftädt, nemligen 1 Mof. 2: 17. Nar Gud förböb 
Adam att dta af kunſtapens trad i paradiſet, tillade han: Ty pa 
hwad dag du deraf ater, ſkall du döden dö. Nu tänker man ofta: 
"Denna dödsdom maͤſte ga it fullbordan, och ftulle menniſtorna undga 
denſamma, fa mafte naͤgon annan lida den i deras ſtälle; annars wore 
Gud ide rättfärdig.“ Men laͤtom of läſa orden, fälom de fta. Hwem 
war det, fom ſtulle doͤden do? Swar: Adam, fom at af trädet. Sade 
icke Gud: Du eller naͤgon annan i ditt ſtälle?“ Nei, utan du. Allt det 
aandra är tillägg af menniffor. Rar ſtulle alltſa Adam do? Swar: 
ſamma dag, daͤ han at af trädet. Stär det icke: Pa den dagen 
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Byrtiofjerde bekatelſen. 


fall du bi, eller ock ‘tat en annan dö l ditt ſtälle en aunan bag?” a 
Ne, allt ſaͤdant är tillägg af menniffor. Guds dom war, att den, 
fom at af trüdet, ſtulle bd, och det juſt pa den dagen, dä hau it. if 


Ar nu det ordet naͤgonſtädes 1 bibeln ändradt eller dtertaget? Swar: 


ingenſtädes. Gick da denna dom 1 fullbordan pa e fon- 
dade, och pa den dag, da han fyndade? Swar: ja, alldeles efter — 
orden. Gamma dag Adam och Ewa ſyndade, dogo de. De fommtio 
bort fraͤn det lif, fom war af Gud, det war den andliga biden; 
deras kropp wardt underkaſtad den lekamliga doͤden. Och hade de 


foͤrblifwit, fa hade de warit at ben böben. Guns 
ord kunde icke warda om intet. 


bereit icke en aunan hade ditt i deras ftälle; nei, utan han ſäger: De 


manga dogo — de dogo werfligen, alldeles efter fom Gud hade fagt. — 
Men woro de doͤde, daͤ kunde ju ingen do i deras ſtälle — man kan 
kunde göras, war att gira de döda lefwande igen, om det war ij m 
ligt. Och det war möjligt. Gud fann ett medel: enfödde Sound | Ti 
utgifwande. Och han gaf honom ut. Ty fa älſtade han werben. 
Si litet aſbräck hade hans kärler lidit genom werldens fall. Stela . 


wi ide med glädje priſa Gud wid blicken pa en ſaͤdan kärlek? 


17347. Men offren — tydde icke offren med deras blod pa ni oe ia 
: wandigheten af Guds förſonande? Swar: Hwad Guds ord derom Fi 


746. Men icke allenaſt det: Adams fall förbe fynben in i werben Tr 
bragte derigenom biden äfwen öfwer alla hans efterkommande. Der- 
for ſäger Paulus wid äterbliden pa denna förſträckliga händelſe: De | 24T 
mänga dogo (Rom. 5: 15). Han ſäger ide, att manga nu hade muͤſt d, 


ſäger, wilja wi i näſta betraktelſe fe. Ma 


och finne att 


Furliefente Bettaktelfen. 
näften i blod renas allting euligt 


siobaniginietie ſter icke fürlätelje (Ebr. 9: 22). Apoftelen talart i ä 
desſa ord om, huru det tillgick under gamla förbundets tiv. Han if 
har förut wiſat, huru det gamla förbundet inwigdes genom blod, 
3 Moſe, efter att hafwa upplaft lagens ord, beſtänkte boken och 
foltet med blod, widare huru och alla 
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nbaförlätelje ide 


ae . ge här nemligen det gamla och det nya teſtamentet med hwar ; 


digt fom wi fnart flola närmare betr. 
1750. At wi genom desſa ord fa en högſt lärorit antydan 
® 5 att ſöka ſwar pa den fragan, hwad desſa offer betydde. For en rätt 
uppfattning ſaͤwäl af gamla ſom 


om Horde till gubstjenften, ockſa beſtänktes. Och nu tillägger han 
vers: näſtan i blob renas allting enligt lagen, d. w. ſ. inom 
moſaiſta lagens omräbe ſte näſtan alla reningar i blod, fa 


er utan 
är ett ord af mycket ſtor wigt. Apoſtelen fam: 


andra ſamt framballer det foͤrras förebildliga betydelſe för det ſednare. 


Men innan wi ga widare, mä wi noga ſlärſtada orden, emedan de 


arte blifwit fwärt mißförſtädda. Förf märka wi dd, att apoſtelen talar 


ae om lagforbundet, och huru det inom det amma tillgick. Inom det 


ſäger han, det forbal- 


Om nya förbundet kalk han „ men ban gör 
en en tillämpning paͤ nya teſtamentet. Widare 
t o. ſ. w. Han fäger ide: allt 
örbunbet ſtedde ſtundom rening utan blod, nem⸗ 


fwen i gamla 


ee ia genom watten eller eld, ſaͤſom man kan fe af 2 Moſ. 19: 10, 


dom e bl ; n nit 


ſyndaförlätelſe alltſa kunde fle utan blodsutgjutelſe. Saͤdant an⸗ 
ſtelen, när han | äger: näſtan ). Men derwid fäſter 


an ſig nu icke utan wid de örhällandet, att ſyndaförlaͤtelſe 
gamla firbundet icke ſtedde utan blodsutgjutelſe. För det tredje 
rening och ſyndaförlaͤtelſe pa ett mycket märkwär⸗ 


gammalteſtamentliga offren, förftä wi lätt, och wi gaͤ nu ti 


nya teftamentet är denna fraga 
lle förſonas, eller 


aldra ſtörſta wigt. Uttryckte offren, att Gud 


& . nttryckte de nägot annat? Att i hedningarnes offer lag den tanken, 


ER Gud ſtulle förſonas, d t hafwa wi redan ſett, men 

bar apoſtelen lagt ſerſtild wigt uppä, hwarfor han ſtällt det i ſpetſen af hela mee 
ingen. ä wiſar ock, att det hör till hela verſen och ide blott till 
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betatefen, | 


om od de af Gud fielf förordnade offten hade ſamma fetybelfe eller 
Har Gud ſſelf fortlarat devas beigbelf 


ndgon annan. 
och hurn har han förklarat den? 


N * 5 E 
* 
‘thy * 5 
a 
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ofrent förklaring, ma wi förft fe, huru menniſtor ftundom mifforftatt 


undanrodjas. Man har ofta om de gammalteſtamentliga offt 


Ofta rödjes wig för ſanningen derigenom, att miffirftind 


from wälmening, ſom gifwit ſig uttryck 1 


Stulle nu ſyndaren fielf undgaͤ ftraffet, ſaͤ mäfte négon annan ra 
det t hans ſtälle. Pa annan grund kunde ſynden „ förlatas. ö 
Ett fadant ſtrafflidande ſtulle Kriſtus utftä för hela werlden. FS Te 

ee traft af denna kommande betalning kunde Gud redan 1 0 ee 

grund i de ſtändigt dterfommande blodiga offren.“ Det dx en me 
wi nu granſta det i Guds ords underbara Ins! 


Forſt och främſt ſtär det ingenſtädes i Gude att 
8 Gude rättfärdighet fordrade, att ſtraffet ſtulle af nägon lidas, m m 
ſynden ſtulle kunna förlaͤtas. Fran bibelns förſta rad intill den fa 7 
finnes intet ſaͤdant ſtälle, och utom Guds ord är det ide vabligt aad 1 


naͤgot fabdant förſäkra. Twertom ftär rafa motſatſen ſtrifwen i 
liga Ne och ord uti bibeln. Det hafwa wi t förra betra 


ſen ſett ut reves erent el men aldra 


ord genom yeofeten Heſeklel. Der läfte wi nemligen, att om en Er m © 


ſyndare warder omwänd och rättfärdig, fa flola alla hans 


mißgerningar aldrig warda honom tillräknade, och det + ben grt 
ben, Heli pa ſamma ſtälle ten 


Winder fig ach Men till ben, foun ide wille lata: 


J af Israels hus hafwen orätt (Gef. 18: 29). Att Herren äfweninga 4 
teſtamentet bimer pa ſamma ſätt, det fe wi af hans liknelſe om de 
tiotuſen punden i Matth. 18. När den tjenaren, fom war ſtyldig Ta 


notuſen pund, kom till räkenſtap, fa heter det, att han fol ned och FM 
bad och ſade: Herre, haf taͤlamod med mig, jag will allt betala m: 
dig. Da forbarmade fig Herren öfwer honom och gaf houem til ig 
allt, det haun war ſkyldig. Detta framſtäller Herren fajom ett ne- Te 
| tryck af Guds ſätt att firldta och ſaͤſom en bild af, huru han fra, Te 
att äfwen hans lärjungar ſtola förlaͤta. Der war ide fraͤga om na⸗ il 
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fättas, men en ſyndaſtuld kan aldrig betalas. Detta uttryder Her⸗ 
ren ! de oſwan anförda liknelſerna fa, att gäldenärerna hade ingen⸗ 
ting att betala med. Att betala en ſyndaſtuld ſtulle innebära att 
genom en betalning aͤſtadkomma, att ſynden icke widare wore ſtuld. 
Men all ſynd är ſtuld, och ingen betalning kan göra ſynden till 


75 talas. Derför fer man ock, att pa de ſtällen i bibeln, der ſynda⸗ 


dit. Men * är en nedſättande tanke om Gud och hans rättfärdighet. i 


: 


IN; 


ad rr n: 
’ 8 2 + * 3 4 
un n a 


Lul. 7 anför Herren ett fitabant exempel, da fü. 
ger: En man hade twa gäldenärer. Den ene war honom ſtyldig 


. femhunda penningar, den andra femtio. När de icke hade att be⸗ 
tala med, gaf han dem begge till. Icke heller der fürelommer den 


ringaſte antydan, att denna tillgift berodde derpaͤ, att en annan hade 


betalt i deras ſtälle. Aldrig har Herren heller framſtällt det ſäſom 
bobrättfärdigt för fig eller för of att förlaͤta utan wedergällning. Och 
kunde förlaͤtelſe aldrig ſte annars dn pa grund af wedergällning, 

Hwarfir har da Gud aldrig jagt det i ſitt ord? Ja, hwarföre har 
han twertom, ſaͤſom wi här fett, framſtällt rata motſatſen? Jo, 
ſalen är denna: det är rättfärdigare att förläta för intet än att fire 
lluata för betalning, och derför är Gud den förſte och främſte utt att 
Förlaͤta för intet, emedan han är den och boͤgſte 
dighet. 


754. Att tala om en betalning af ſyndaſtuld är alldeles frem⸗ 


5 monde för Guds ord. En penningſtuld kan betalas; den lekamliga 


ſtada, ſom jag med naͤgon ſynd förorſakat, kan genom penningar er⸗ 


an ſtuld eller brott. Syndaſtuld kan förlaͤtas men aldrig be- 
förlätelfen liknas wid befrielſe frin en penningeſtuld (Luk. 7: 41 f.; 


Matth. 18: 27 följ.), talas icke ett ord om betalning utan endaſt om 
eſterſkänkning. Den fom lärer, att werldens ſyndaſtuld är betald, 
han förnekar ſyndaſtulden, ifall han annars menar allwarligt med 


betalningen. Betald ftuld är icke widare naͤgon ſtuld, och är werl⸗ 


dens ftuld betald, fa har werlden ingen ſtuld mer, hennes ſynder 
äro ba icke widare nägra ſtulder. Men o huru langt ifraͤn Guds 


ords fanning är icke ett ſaͤdant tal! Ma Gud bewara of fran att 


förfalla deri. Ma man läſa t. ex. Romarebrefwetzs tre förſta kapitel! 


Der far man fe, om werlden har naͤgon ſtuld eller icke. Men für- 


lätas kan den ſtulden, och huru det gaͤr till, det lärer oß Herren ge⸗ 
nom Eſalas, när han ſäger: Kommen od) litom of ga med hwar⸗ 


23% *) Om Gud i gamla teftamentet förlät fonder pd grund af en kommande 
betalning, da ſtulle det betyda, att han i gamla teftamentet förlät ſynder pa kre⸗ 
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Fprtioſemte betratteſf en. 


andra till rätta; om än edra fonder wore blodröda, flola de doc 5 
warda ſnöhwita, och om de än wore roſenfärgade, flola de dod warda 


ſaͤſom en ull (Gf. 1: 18). Hwad wi behöſwa, det dr att warda wär 


ſkuld qwitt, ya hwad fatt det nu ma fle. Efter war naturs ſätt 
att dima ſtulle dertill behöfwas betalning för Gud, men efter Guds 
fſüätt att böma förlaͤtas fonder utan penningar och för intet. Betald 
föoörlaͤtelſe är ingen förlätelfe, likaſom aͤterlemnandet af en betald 
ſtuldſedel ingen gäfwa är. Aldrig talar heller Gud i fitt ord om 


nägon betalning ſäſom grund för ſyndaförlätelſe. 


att det wore en rättfärdig fader? Skulle du ſäga, att han hand⸗ 


lade lift Gud? Bort det! Ja, äfwen om den oſtyldige friwilligt 


erbjöde fig att lida ſtraffet i fin brottslige broders ſtälle, menar du 


ändaͤ, att det wore en rättfärdig fader, fom handlade ſaͤ? Bort dee! 
Eller om den borgerliga öfwerheten började tillämpa en fadan rätt⸗ 
färdighet, att hon i de brottsligas ſtälle ſtraffade oſtyldiga med⸗ 


borgare, hwad ſtulle man ſäga om en ſaͤdan öfwerhet? Skulle na- 
gon kalla henne rättfärdig? Om öfwerheten tänkte fa: "Rar ſynd 


ſtett, maͤſte rättwiſan tillfredsſtällas genom lidande; om den brotts⸗ 


lige lider eller en annan i hans ſtälle, det gir till denna ſalen in⸗ 
genting; rättwiſan warder i hwilketdera fallet fom heldſt tillfreds⸗ 


ſtälld“ — wore det en rättfärdig öſwerhet? Bort det! Saͤdant wore 
en upprörande orättfärdighet. Men bos Gud ſtulle det wara rätt⸗ 
färdighet?! Bort det! Ma wi lemna at hedningarne att. [a tanta 

om fina gudar. Men wi, fom hafwa Guds ords ljus, böra weta, 


att Gud är rättfärdig, och att intet orätt är i honom (2 Krön. 
19: 7). och att den rättfärdighet, fom han aubefaller menniſkor, ar 
ett uttryck af hans egen rättfärdighet. J bibeln ſäges det aldrig 


heller, att Gud ſtraffat Kriſtus i wart ſtälle. Ja, profeten Eſaias 
framſtäller det ſaͤſom en willfarelſe, att judarne trodde, att Kriſtus 


war ftraffad af Gud. Wi, fäger profeten, höllo honom for att 


wara ftraffad af Gud, men han wardt genomborrad af waͤra un⸗ : 


der; han wardt krosſad af wära mißgerningar (Gf. 53: 4, 5).*) - 


läſare till den utläggning öfwer detta Tom wi med titel: 
»Smärtornas man“. + 


755. For det andra framſtäller Striften det aldrig ſaͤſom rätt⸗ | 
färdigt att ſtraffa en obrottslig i den brottsliges ſtälle. Tänk dig 
en fader, fom hade en förlorad fon, hwilken komme till honom ſaͤſom 
den mannen, ſom war ſtyldig tiotuſen pund! Tänk widare, om 
denne fader ſade, att han icke kunde förläta fin brottslige fon, med 
mindre han finge flä den oſtyldige ſonen i hans ſtälle! Menar du, 


*) DA det wore for widlyftigt att här ingä pa Ef. 58, ä häntoifa wi wäre 
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Guds ewiga frülsningerad. 


1656. For det tredje kunde offren i gamla teſtamentet icke ut⸗ 
1 ce trycka ett ſtrafflidande i den ſyndandes ſtälle. Det kan man fe af 
Föoljande omſtändigheter. Offren i gamla teftamentet woro dels 
oblodiga, beftdende af frukter och dyl., dels blodiga, beſtäende af 
. . ſaͤſom lam, oxar o. ſ. w. Att de oblodiga offren icke uttryckte 
ſtällföreträdande afffivanbe, det förſtaͤ wi ju utan widare. 
ſädeskärfwar och andra jordens frukter lida ſtraff. Här 
ſaledes endaſt de blodiga offren komma i betraktande. Desſa 
woto dels ſaͤdana offer, fom aflägo ſyndares forſoning, när de ſyn⸗ 
dat, ſaͤſom brannoffer, ſynd⸗, ſtuld⸗, foͤrſoningsoffer, dels ſaͤdana 
offer, fom aſſago att uttrycka en menniſtas tackſamhet till Gud för 
oye hielp. Att desſa ſednare offer, eller tackoffren, icke uttryckte 
k'tt ſtällföreträdande ſtrafflidande, det förſtä wi lätt, ty i dem war 
a = 8 det icke fräga om förfoning för ſynd utan om tackſamhet fir Guds 
oe: Ip och Nad. Men deraf fe wi genaft nägot, fom för frägan om 
eſfrens betydelſe är af ftörfta wigt, nemligen att man aldrig deraf, 
att ett offer war blodigt, far draga den ſlutſatſen, att det uttryckte 
ſraſtidaude. När man alltſaͤ om ſynd⸗ eller ſtuldoffren gir denna 
—_— emedan de woro blodiga, fa uttrydte de ſtrafflidande, da 
ar det en alldeles foͤrhaſtad ſlutſats. Annars mafte man od om 
en henge ſamma ſtutſats, alldenſtund aͤfwen de woro blodiga, 
=, Lae 757. Men wi behöfſwa icke ftanna wid betta. Ga wi nu till 
ee att betrakta de offer, fom framburos till förſoning, fa frägas, om 
8 Gud nägonftädes i fitt ord förklarar desſa offer fa, att de dt 
5 tkect ſtällföreträdande ſtrafflidande. Har Gud förklarat dem fa, da 
ge maſte det wara fa. Men nej, ja har Gud ingenſtädes förklarat dem. 
wertom är Guds förordning om desſa offer ſaͤdan, att den uteſluter 
bdwaxije tanke pa ſtällföreträdande ſtrafflidande. Ty foͤrſt och främſt fick 
man aldrig offra für andra ſynder än fadana, fou ide wore belagda med 
dödsſtraff. Sälunda fingo t. ex. aldrig ſynder mot de tio buden förſonas 
med offer, För afguderi, ſabbatsbrott, hor o. |. w. fie man aldrig offra. 
Men ſick man offra endaſt för fadana ſynder, fom ide woro belagda 
med doͤdsſtraff, huru kunde offerdjuret da tänkas lida dödsſtraffet i 
995 den ſyndandes ſtälle? Hans fund war ju icke alls belagd med döͤds:⸗ 
5 — ſtraff. För det andra kunde ſyndoffret i händelſe af fattigdom be⸗ 
ſta af ſiktadt hwetemjöl (3 Moſ. 5: 11). Men hade ſyndoffret ut⸗ 
tryckt ſtrafflidande, [a hade det aldrig kunnat beſtä af mjöl, ty er 
ſtulle mjöls offer kunna uttrycka ſtrafflidande? För bet tredje ſtaͤr 
det i lagen om mandräpare, fom icke blifwit upptäckt (5 Mof. 21: 
. 1-9), att folfet, mart: folket ſtulle förſonas genom offer af en ung 
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to. Men ide kunde det wal betyda, att kon led döͤdsſtraffet i del. 
4 lets 5 fete ty ide hade follet förſtyllt att doͤ. Att kon ide heller led 
doödsſtraffet i mandraͤparens ſtälle, det är uppenbart dels deraf, att 
det icke war fraͤga om mandraͤparens utan om follets förſoning, bels 
deraf, att det i 4 Mof. 35: 31 uttryckligen förbjndes att taga fen 
för en mandräpares lif, och det juft pa den grund, att han war 
ſtyldig till döden. Upptäcktes alltſa mandraͤparen eſterät, fa mäfte 
han fielf bd, hwilket ju bewiſar, att ide anfügs hafwa 
lidit ſtraffet hans ſtälle. JJ 
1758. Att ändtligen händernas lüggande 91 offerdjuret (rare 
om wi läſa t. eg. 13 Mof. 4: 15, 24; 16: 21) icke heller betecknade 
ſyndaſtraffets öfwerflyttande pa djuret, det fer man dels deraf, att 
ſaͤdan handpaͤläggning äfwen firefom wid tackoffren, der det ide als 
war fräga om ndgot ſtraff (3 Moſ. 3: 2, 8, 13), dels deraf, att 
betta händernas paͤläggande i 3 Mof. 16 tydligen framſtälles em 
ett uttryck af ſyndabekännelſe. Deßutom — och det är det meft afgd- 
rande — lades händerna wid förſoningsoffret ide pa det oſferdinr, 
fom dödades, utan pa det, ſom blef wid lif, ſaͤſom det heter: Och 
Aron ſtall lägga baͤda fina hinder pd den lefwande bockens hufwud — 
och bekänna öfwer honom alla Israels barns mißgerningar och alla 
deras öfwerträdelſer i alla deras fonder och lägga dem pa bockens 
hufwud och genom naͤgon man, ſom är till hands, ſläppa honom 
ut i öknen, och boden ffall pa fig bara alla deras 1 
ut i ödemarken (v. 21 följ.) Habe handpäläggningen betecknat ett 
öͤfwerflyttande af ſtraffet, fa hade den aͤtminſtone aldtig tunnat fe 
den doch four Bey wid 
759. Men hwad betydde da det gamla teſtamentets oſſer? 
Det är ju icke nog att weta, hwad de icke betydde. Ratt fa! Li 
tom of derföre underſöka, huru Gud fjelf i ſitt ord förklarar deras 
betydelſe. Derwid wilja wi förſt tillſe, hurn de förklaras i gamla 
teſtamentet, och ſedan huru de förklaras i nya teſtamentet. Mä 
Gud ſända of ſitt Ba hans uppenbarande beror det, 
760. Börft mürka ‘wi da, att det aldrig t gamla 
j iges, att förſoning ſtedde genom offerdjurets did. Nei, förſoningen 
ſtedde genom blodet. Och detta förklaras ide fa, att blodet är ett 
bildlitt uttryck för döden, utan fa att det är ett uttryck för liſwet, 
ſaͤſom Herren ſäger i 3 Moſ. 17: Kroppens lif är i blodet, och jag 
har gifwit eder det att ftryfa pa altaret, att edra lif matte dermed 
warda förſonade, ty blodet förſonar genom det lif, fou ar deri 
(märk: icke genom den pina eller ddd, fom def utgjutande förorſakat, 
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waͤrt modersmaͤl ſaͤ uttrydas. Att dermed dock icke menas bara ett 


trycka utplanande, ſamma hebreiſta ord, fom anwändes, när det 
det talas om 'ſynders betäckande“, jä betyder det icke bara de⸗ 


täcke deröfwer och laͤta den wara utan gira den alldeles om intet. 


utan genom det lif, ſom ar deruti). Ty allt kötts lif Er i def blod, 
om det utgör deß lif (v. 11 foͤlj.). Icke genom blodets utgjutande 
utan genom. beftänfning med blodet war det foͤrſoningen ſtedde. 
Men hwad betydde da denna. beſtänkning? Den betydde rening 
fran ſynd, ſaͤſom apoſtelen i det ofwan anförda fprdtet ſäger: En⸗ 
ligt lagen renas näſtan allting i blob. Alltſäaͤ det är den bild, fom 
ligger i de gammalteſtamentliga offren: Derigenom att fyndaren 


renas fran ſynd, är det, fom hans förſoning ſker. Detta är nu ide 


blott en ſlutſats, fom wi ſjelfwa hafwa gjort, utan det är nägot, 
nen bibeln ſielf med beſtamda och tydliga ord ſäger, ſaͤſom wi ſnart 
761. Det hebreiſta ord, fom biblar öfwerfättes med 
rf ona“, betyder egentligen betäcka. Att förſona ſynd ftulle 
ſaͤledes aldra egentligaſt heta att betäde ſynd, om det kunde pd 


ſundens undangömmande, det kunna wi fürftä af det ſätt, hwarpaͤ 
ſamma ord för öfrigt brukas. När t. ex. Gud i Ef. 28: 18 fäger: 
Edert förbund med doͤden ffall utplänas, [4 begagnas, fir att ute 


är fraga om ſynders förſonande. Af detta kunna wi ana, att nar 


ras undangömmande under ett tide utan deras upphäfwande eller 
urtplaͤnande, ſaͤſom när en ſtrift utplänas derigenom, att det ſtrifna 
fwerſtrykes. Samma fat uttryder Herren, nar han annorſtädes ſäger: 


Jag utſtryker dina öſwerträdelſer ſaͤſom ett moln och dina ſynder 
ligen friga om ſyndernas fai fullfomliga utplinande, att de icke 


mer ffola ſinnas till utan wara alldeles borta ſaͤſom mörkret, när 
ſolen gaͤtt upp, eller ſaͤſom molnet, fom alldeles upplöſt ſig. Och 
deri är det, ſom den i offren afbildade förſoningen beftär. Hela 
ſtadan, ſom Satan giorde, ſtulle Gud gira om intet; icke kaſta ett 


Ja, Gud ware lof! Det blir ett fullſtändigt evangelium, ett gud⸗ 


domligt, ett Gud wärdigt och för of ſaligt evangelium. 


762. 


Men widare. det, fom frömſta 


a e framſtälles, ſäſom den der förſonar ſynder? Swar: Det är 


nd. Men om Gud är den, fom förſonar ſynder, [a will det ju icke 
el att han blidkar fig ſjelf med affeende pa ſynder, nej, utan det 
will ſäga, att han förſonar, werkligen utplänar ſynder — alldeles 
ſaͤſom det ſtaͤr ſtrifwet. Saͤlunda läſa wi t. ex. i Pf. 65: 4 efter 
grundtexten: Waͤra öfwerträdelſer dem förſonar du. Och äter i Pf. 
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brukas. 


fom häfte wid folket — att han ſtulle helga och rena ft folk. ett jim 
annat ſtälle, der ſamma uttryck förekommer, är 2 Krön. 30: 18 f., de Tae 
det heter: Hiſtia bad för folket och fade: Herren, den goede, freenet „Fi 
hwar och en, fon riktar fitt hjerta till att fifa Herren Gud, hans l. 
faders Gud, och icke är efter helgedomens reuhet (d. w. ſ. om hann 
icke är ren enligt de mofaiffa ſtadgarne). Hwad will det alltſaͤ ſäga, Te 
att Gud ſtulle förſona dem, fom ſökte honom af hjertat, men om 
woro enligt Moſe lag orena? Swar: det betyder, att han ſtulle rena 1 
dem fran den orenhet, ſom enligt Moſe lag | häfte wid dem. Detta Bi 
fürflara8 ock genaſt, da det uti den näſt följande verſen beter: Oh 


Herren hörde Hiffias bin och botade folket, hör: botade d. ä. hel⸗ 


gade och renade folfet fraͤn def orenhet. Wi ſäga det igen: lätom ; 
of: behalla det ſaͤſom ett gyllene klenodium i war Guds Hinnedom, 
att Gud icke är en Gud, ſom för ſig kräfwer betalning eller förſo⸗ 


ning, utan en Gud, ſom jjelf förſonar ſynder och e & % a re⸗ 
nar ſyndare genom att utplana deras ſynder. 


1764. Alldeles ſamma tanke är det ock, fom uttryckes genom 8 
gamla teſtamentets offer. Genom desſa offers blod ſtulle preſten 
ſaͤſom Guds ſtaͤlforeträdare föͤrſona dem, fom woro orena, d. z. 


ſädaua ſtällen atergifwes ordel “förfona“ uti wära bibelöſwerſüttningat 
— - äfiven ſiſta proföfwerſättningen — med “forlata’. 


En fädan öfwerſättning 


goͤr, att man 


ide fullſtändigt kan fe, huru ordet örſona“ i gamla teftamentet 


1738: BB: Men barmhertig fom han war, förſonade han deras mnige a 
gerning och förderfwade dem icke. Och dter i Pf. 79: 9: Hielp of ß 
du, war frälsnings Gud, för ditt namns äras flull, rädda of och 
fluörſona waͤra ſynder för ditt namns ftull! Sammalunda läſa wi 
1 Sef. 16: 62, 63 följande flina ord: Och jag ſtall upprätta mitt 
foͤrbund med dig, och du ſtall erfara, att jag Ge Herten, att dun 
matte komma till beſinning och blygas och for flams ſtull ide mer 
upplita din mun, när jag dig förſonar allt, hwad du har gjort, 
fäger Herren, Herren.“) Alltſä laͤtom of behaͤlla det — ty det ir 
"ett gyllene klenodium“ i Guds kännedom: Gud är den, fom forfo- | 
nar — märk noga: icke den, ſom forfonas, utan den, 
| ſynder - — waͤra fynder, 
763. Detſamma uttryckes ock i 
nch, när det heter, att Gud förſonar fyndare. Ty att förſona ſynnk Ti 
dare är intet annat än att utplaͤna deras fonder. Galunda bier 
det t. ex. i 5 Moſ. 21: 8: Herre, förſona ditt folk, Jsrael, hwillfett 
du har förlosſat. Hwad will nu det ſäga, att Gud ſtulle förſona ſitt a 
folk? Gwar: ingenting annat, än att han ftulle utpläna den fond, og 
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412 Guds ewiga frälsningsräd. 


eee pd ett bildlikt ſätt rena dem frän deras ſynder. Detta uttryckes ock 
s, att preſten ſades fürfona dem frän deras ſynder (3 Moſ. 4: 26 
Tänk ett fa märkwärdigt taleſätt: »förſona en ſyndare fran 
bins ſynd!“ Men huru enkelt warder det icke, när jag aktar uppaͤ, 
hwad betydelſe Gud fjelf inlägger i det ordet "firfona”, nemligen: 
rena eller helga. Forſona en ſyndare fraͤn ſynd är alltſaͤ att rena 
honom frän fond, och det är Guds werk och icke menniſtors. Men 
Gud giorde det pa ett bildligt ſätt genom preſten och offerblodet. 
Saͤſom det derfir t Hef. 16: 63 heter, att Gud förfonar ſyndaren 
alla hans fonder, ſaͤ heter det i 3 Moſ. 5: 18, att preſten ſtall för⸗ 
fona ſyndaren hans ſynd. Guds gerning war det, äfwen när det 
ſtedde genom preſten. Men att Gud gjorde det genom preſten, der⸗ 
med wille han gifwa ſitt folk en profetiſt fingerwisning pd den 
xätte preſten, Guds enfddde Son, hwilken ſtulle ſäſom Guds ſtäll⸗ 
floͤreträdare genom fitt eget blod i fanning foͤrſona eller rena nee 
7 fran alla deras ſynder. 
1765. Denna offrens betydelſ e att rena ſyndare frän fond finna 
wi ſynnerligen Hart framſtälld 1 det ſtora förſoningsoffret, hwilket 
utgör ſpetſen af alla offer, fom framburos för ſynd. Laͤtom of der⸗ 
för närmare betrakta beſtrifningen af detta offer, ſaͤdan den läſes i 
3 Moſ. 16. Foöͤrſt flulle Aron med blodet af en offrad ſtut och en 
‘offtad wädur förſona fig och fitt hus (v. 6, 11), d. ä. rena fig och 
ſitt hus fran fond, pa det att han ſedan matte wara duglig att förfona 
folket. Sedan ſtulle han taga twa bockar ſamt flagta den ena ſaͤſom 
fltets ſyndoffer, men ſtälla den andra lefwande infor Hertens an⸗ 
ſite (v. 10). Med blodet af den flagtade boden äfwenſom af ſtuten 
tles han gaͤ in! det aldra heligaſte och beſtänka naͤdaſtolen. När 
han ſedan kom ut ur det aldra heligaſte, ffulle han ſammalunda 
beſtänka det heliga och ſerſtildt altaret. Och märk: detta kallar nu 
Gud att fürfona helgedomen, förſona tabernaklet och altaret! Men 
huru förklarar han denna förſoning? Manne ja att Gud ſtulle 
warda naͤdig mot helgedomen, tabernaklet och altaret? ej, utan 
heter det i v. 16: Och öfwerſtepreſten fall förſona helgedomen frin 
Israels barus orenheter och ifrän deras öfwerträdelſer i alla deras 
ſynder. Men wilja wi dd weta, hwad det will ſäga att firfona 
ia helgedomen fran ſynder, fa fa wi i v. 19 höra, att det betyder helga 
BEE 0% zema den frän Israels barns orenheter. "Men, fäger nägon, 
ide have «wal helgedomen naͤgra ſynder, fran hwilka den behöfve 
1 tenas.“ Gwar: Tabernaklets rening war en bild af folkets rening. 
11 Derför heter det ock, att helgedomen och tabernatlet och altaret ſtulle 
it = renas fran Israels barns mifigerningar. Har talas alltiü icke ett 
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ord om att blidta Gud; nej allt gär ut pd ſynders utplinande och 


ſyndares rening. Det är, wi upprepa det med glädje igen, det ae 


Gud, den ewigt trofaſte Jehovah, Israels Gud, fom i förſonings⸗ 


offren feamträder, ſiſem den der ſitt Innbige folt alla 


def ſynder). 


wärdiga foͤrſoningsoffer framſtällt, hwad han tänkte fig för en be⸗ 


warda anda wisſare, ma wi ock betrakta den fifta delen af förſonings⸗ 


och ſedan flulle boden drifwas ut i öknen ſamt pa fig bortbara alla 


Israels barns mißgerningar uti wildmarken. Tänk hwilken lefwande 
maͤlning! atom of ſäga det ännu en gang: Den ſaken gällde det a 
alltji i förſoningen: folkets rening genom ſyndernas borttagande. 
Och det gjorde Gud genom öfwerſtepreſten pa ett ſinnebildligt ſätt 
i offret. Derför beter det till flut ſaͤſom en förklaring af bela den 
ftora offerhandlingens betydelſe: Ba den dagen ffer eder fürjoning, a 
fa att J warden renade; frän alla edra ſynder warden J rende Fe 
inför Herren (v. 30). Hör och hör om igen: Eder förſoning — icke I 
Gude foͤrſoning — fa att J warden renade fran alla edra fnnber — — ag 


tydelſe ſom att genom förbön utwerka förlätelſe för ſynd. Sälunda Rote tee 
Moje till foltet, fom tillbedit guldkalfwen: J halwen begätt en flor ſynd. Oe 
un will jag uppftiga till Herren; tir hända kan jag férjona eder ſynd. Der — 
efter ſteg han upp pa berget och ſade till Herren: Ack, betta folket har begätt en 


ſtor ſynd. Men förlät dem nu deras fond! Annars ſtryk ut mig ur din bof, 
ſom du har ſtrifwit (2 Mo}. 32: 30 falj.). Om ett ſädant förſonande“ af fond 
talar ock apoftelen Jacob i kap. 5: 14 följ., dä han ſäger: 


honom med olja i Herrens namn; och trons bin flall frälſa den lidande, och om 
han begatt ſynder, ſtall det förlätas honam. Alltſä är det nägot, fom ännn 
fortfarande ffex inom den kriſtna förſamlingen, att den ene pa detta jätt „förſonar“ 


den andres ſynd. Men att detta är nägot helt annat, än när det om en ſüges, 


att ” foͤrſonar ſynd, är uppenbart. 


tydelſe 1 det, fom han kallade förſoning! Men pa det wi matte 


Ar nägon ſjuk ibland 
eder, fa tillfalle han förſamlingens äldſte, att de bedja öfwer honom, ſmörjande 


offrets handling eller förfarandet med den lefwande boden. Denno Ti 
bock ſtulle ſtällas lefwande fram infor Herrens anfigte och förſonas, $i 
heter det i v. 10. Hwad will det ſäga, att boden ſtulle förſonas? 
Tänk ett ſä märkwärdigt uttryck ſom det, att bocken ſtulle förſonas. 
Det kan ju ide betyda, att Gud ftulle blidkas. Nei, förſona är här 
fom pa andra ſtällen detſamma fom helga eller rena. Att boden 
ſtulle förſonas, will derför ſäga, att han ſtulle pa ett ſinnebildligt 

ſätt helgas till att bortbära folkets ſynder. J v. 21 f. heter det 
nemligen, att folkets ſynder ſtulle bekännas öfwer den lefwande bocken, 
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icke att Gub warder blidkad fran all fin wrede. Sa lyder Guds 
egen tydliga fortlaring, och den maͤſte wara paͤlttlig. Gud ware 
ewianerligen lofwad! 
767. Alltſaͤ: af gamla teſtamentet ſielft fa wi den aldra meſt 
beſtämda och aldra meſt pälitliga förklaring af offrens förſonande 
betydelſe. Af denna förklaring hafwa wi funnit 1:0) att den genom 
offren afbildade förſoningen aldrig affag att blidka eller betala Gud 
genom ett ſtällföreträdande ſtrafflidande; 2:0) att Gud derför t offer⸗ 
lagen aldrig nämnes fafom förſoningens föremaͤl “); 3:0) att den 
genom offren afbildade foͤrſoningen beſtod i ſyndens borttagande och 
ſyndarens rening inför Gud; 4:0) att derför alltid ſyndarena eller 
deras fonder framſtällas fajom förſoningens föremäl; 5:0) att Gud 
framſtälles ſaͤſom den, fran hwilken förſoningen utgaͤr. Men attar 
man pa denna gamla teſtamentets förklaring, hwem fer da icke, huru 
genom alla Guds frälsningshandlingar gar en och ſamma ftora 
— tanke: Meuniffan, den genom ſatans lift bedragna menni⸗ 
flan, den i fond afwikna och förlorade menniſtan, den mot Gud af⸗ 
wiga och fiendtliga menniſtan ffall frälſas fran fond; Gud will det, 


1 
~ 


sty dan är kärleken. Gud är den, fom ffall uträtta det, han enſam 
foͤrmaͤr det, Gud, den ewigt oföränderlige, trofafte Guden. O min 
fal, fant dig ned, djupt ned i denna tanke! Ju djupare du ſänker 
dig ned deri, deſto mer ſtall den lyfta dig upp: upp — upp till den 


ewigt trofafte och rättfärdige Guben med fadershjertat öfwer allt, 
fadershjerta heter i himmelen och pa jorden. 

768. Men hwad det nya teſtamentet talar om offen, det wilja 
‘wi ſpara till näſta betraktelſe. Gud, war fader i himmelen, tag 
bort alla täckelſer fran waͤra ögon och all falſthet ur wära hjertan, 


x 


) Man har ſtundom förſört göra det troligt, att Striftend uttryck förſona 
fonder” egentligen ſtulle betyda förſona Gud med afſeende pa fonder.” Men huru 
obiblifft detta är, det kan man je af ſädana ſtällen ſom t. ex. 3 Mof. 10: 17, der 
det talas om att förſona menniſtors ſynder inför Herren“, hwilket dä ftulle bes 
tyda: Förſona Herren infor Herren med affeende pi menniſtors ſynder! Likaſä af 
fädana ſtällen ſom t. ex. det ofwan anförda 3 Moſ. 4: 26, der det talas om att 
förſona ſyndare frän deras fonder. Hwad rum har tanken pä Guds förſonande i 
ett ſädant uttryck? Dertill kommer, att när gamla teſtamentet menar blidka nis 
gon“ eller förſona nägons wrede“, ſä uttrycker det fig fa, fom det menar. Sä⸗ 
lunda ſäger Jacob i 1 Moſ. 32: 20: Jag tänkte: jag will fürfone Efeu. Der 


wida orden noggrannaſt: Jag will betäcka Eſaus anfigte. J Ordſpr. 16: 14 heter 
det: En konungs wrede är dödens bud, men en wis man förſonar den. Alltſä: 
Ä "törfona, blidka Eſau“, förſona konungens wrede“, det ſäges nog i bibeln. Men 


fitiona Gub, det ſäges ingenſtädes, och hwarfbr 
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pa det wi md warda flidlige att blicka in i din fannings 00 nibs 
fom ar i Kriftus Jeſus, waͤr 


\ 
* 


f ete Betrakteifen. 


769. Six har en enda gäng i tidernas {alberban 
Appeubarab till borttagande af ſynden genom offret af fig fie 
(Ebr. 9: 26). Wi hafwa i füregäende betraktelſe fett, huru det 
gamla teſtamentet förklarar de i Moſe lag föreſtrifna offren, och wi 
ſtulle nu underſöka, om och huru det nya teſtamentet förklarar dem. 


huru hafwa de i det nya teſtamentet tillämpat de lärdomar, fom de fun⸗ 
nit i dem? — fi, det är ju en fräga, fom för of mäfte hafwa ſtor 
betydelſe. Det kunde ju hända, att apoſtlarne genom den * | 
Andes upplysning fett en ftörre och djupare betybelle t often, än an 
Moſe och profeterna kunnat ſe. Ma wi berför | mw int raw: 
fafa detta drende! | 
770. J Joh. 11: 55 laſa ett litet ot, wid 
feende ſynes obetydligt, men ſom era ar egnabt att tafta Gus 
öfwer offren. 
och manga frin landet foro upp till Jerusalem fire piften, pa det 
att de ſkulle rena fig. Märk det lilla ordet rena fig (eller ſaͤſom 
eyangeliſtens uttryck egentligaſt betyder: helga fig). Den fom ſtulle 
träda inför Herren, han ſtulle wara ren (fe 1 Moſ. 35: 2). När 
t. ex. Israels folk ſtulle trada inför Gud wid Sinat, fade Gud till 


de twa fina kläder! Och Moſe fteg ned fran berget till folket och 
helgade folket (2 Moſ. 19: 10, 14). Hade nu nägon blifwit oren 
enligt de moſaiſta ftadgarne, [a mäfte han forft rena eller helga fig, 
innan han kunde äta paffalammet inför Herren. Maͤnga Lorena“ 

foro derför, ſäger evangeliſten, upp till Jeruſalem nägot fore paͤft⸗ 
högtiden, pa det de ſtulle hinna rena eller helga fig, innan ſjelſwa 
hoͤgtiden började. Saͤdant renande ſtedde dels genom twagningar, 
dels genom offer. Alltſaͤ det war den betydelſe, ſom enligt dee 


Hwad hafwa apoftlarna fett i de gammalteſtamentliga offren, och 2 


cr Tet nen en: arn | 
% 
4 
! 
3 


*) Pa detta ſtälle begagnas i de ſintio uttolkares öſwerſättning gree 


kiſta orb, fom wi läſa i Joh. 1: 55, och ſom der i wära biblar ur Bftoerjatt 
med rena“. 
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allt warda bröderna lik, pa det han ſkulle wara barmhertig och en 
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blbelſtalle lag offten: att rena eller Helga bem, fom nägot att 
woro enligt Moſe lag orena. 


771. J Che, 2: 17 läſa wh följande ord: Krise müſte 1 


trogen öfwerſtepreſt i det, fom tillhör Gud, till att förſona folkets 


ſynder. Ty emedan han lidit ſäſom fjelf freſtad, kan han Hjelpa 
dem, fom freſtas. Att apoftelen med desſa ord hänſyftar pa gamla 
teſtamentets offer, hwilkas förebildande betydelſe han fer uppfylld i 
Kriſtus, det lider intet twifwel. Kriſtus ſtulle, genom att warda 
broͤderna lik ſamt ſjelf freſtas och lida, warda en barmhertig och 
trogen öfwerſtepreſt för. dem, ſom freſtas och lida. Och hans ger⸗ 
ning fajom öfwerſtepreſt ſtulle wara att förſona folfets ſynder. Apoſte⸗ 
len ſäger icke: "firfona Gud" utan: "förfona folkets ſynder“, alldeles 
ſaͤſom det i gamla teſtamentet bette om offrens betydelſe. Men hurn 
ſiulle det fle? Det förſtaͤ wi af bilden. Saͤſom öfwerſtepreſten i gamla 
teſtamentet pa ett bildlikt ſätt förſonade ſynder genom offer, hwilket 
fz förklarades, att han helgade och renade ſyndare fran deras ſynder, 
ja ſtulle Kriſtus fajom den rätta öfwerſtepreſten, genom att gifwa 
ſig ſielf ut till ett offer, förmedelſt ſitt blod i fanning rena ſyndare 
fraͤn alla deras fonder ſamt ſtälla dem i Guds aͤſyn heliga och rätt⸗ 
färdiga utan fläck eller ſtrynka. Saͤſom Johannes ſäger: Jeſu Kriſti 
Guds Sons blod renar frau alla ſynder (1 Joh. 1). Men rena 
det är rena och ingenting annat. Fullkomlig renhet fran fund — der⸗ 
. famlade de gammalteſtamentliga öfwerfteprejterna med ſina 
offer. Men de hunno aldrig dertill. Jeſu blod deremot — det renat 
werkligen fran alla fonder, och när hans werk är afſlutadt en gang, 
daͤ fall omkring hans tron {ta en flara, den ingen räkna fan, en 
ftara af menniſtor, rena och heliga ſaͤſom han. Och fraͤgar du, huru 
de bliſwit [a rena, fa flola de ſwara, att de twagit fina Mäder och 
giort dem hwita i Lammets blod. Märk, märk: icke att de med 


Jeſu blod blidkat Gud, nej, utan att de i Jeſu blod twagit ſina 


5 kläder! Ja, kanſte du ſielf fall ftd med i den ſtaran, eller huru? 


. Men iſynnerhet i nionde och tionde kapitlen af Ebreer⸗ 
brefwet är det wi fä wid flenet af nya teſtamentets [jus kaſta en 
diupare blick in i de gammalteſtamentliga offrens hemlighet. Sedan 


apoſtelen i början af nionde kapitlet beſtrifwit helgedomen och wilat, 


huru de gammalteſtamentliga offren aldrig kunde till ſamwetet full⸗ 


komna dem, fom flötte den gudstjenſten, fa tillägger han: Men nite 
Kriſtus kom ſaͤſom en öfwerſtepreſt för det tillkommande goda, fa 
gick han genom det ſtörre och fullkomligare, icke med hinder gjorda 


tabernaklet, icke heller genom bodars och 9 blod utan . 
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Bortiofjete beteattefen. 


en ewig förlofining (v. 11—13). J de gammalteſtamentliga offrens 
blod fanns aldrig nagon werklig förloßning fran ſynderna. werſte⸗ 


preſterna gingo dter och dter igen in i det heliga med bockars och 


kalfwars blod, men aldrig funno de den fölta förloßningen. Men 
I Jeſu blod är förloßning for ewigt fran all fond funnen. 


773. Men laͤtom of nu 
allies J v. 13 fäger han: Ty om bodars och blod och aftan 
af en ung ko, ftantt öfwer de orenade, helgar till en köttets : 


ſade? ‘Hae gäller ſannerligen att ft 


och foͤr hwilka ingen annan Hel finnes än 
hade de aldrig förr ſett i bok. Hwad war de 

ning offret af bockar och oxat betydde? Gwar 
Nei, utan att helga de orena till en utwertes 
komma en andlig rening, att till ſamwetet fullkomna de offt 
foͤrmaͤdde de icke (v. 9). Ty lagen fullkomnade inge 
19). Men det gammalteſtamentliga offtet w 


bang, fom genom ewig Ande offrat fig dt Gub, o bwad u 
apoſtelens mening bef betydelſe? Sade h. 


blod rena wies famweten fran de döda gerningarna till att tjena 


offerblodets kraft. Jeſu heliga blod renar fran blodröda ſynder. 

774. Längre ned i ſamma kapitel wiſar apoftelen, hurn nüſtan 
allting i gamla förbundet renas genom blod, fa att ingen ſyndaför⸗ 
laͤtelſe ſter utan blodsutgjutelſe, (hwarom wi förut talat) och 
fedan tillägger han: Det är alltſä af nöden, att förebilderna till 


Jeſu 
bod renat werkligen fran all a ‘fonder, deri beftär föͤrloßningen. 


nu hoͤra, huru apoſtelen narmare | 


burn mycket mer ſrall dA ide Kriſti blod, hwilken genom ewig Aude 
eſſrat fig ſielf oförwitlig ät Gud, rena wärt ſamwete fein doda 
gerningar till att tjena lefwande Gud? — Huru war det apoſtelen 8 
fiva och lägga ihop. Ty wi 

äro fafom barn, hwilka fraͤn början lärt fig läſa flarfwigt innantill, 
att borja ſtafwa, fafom 

enligt apoſtelens me 
: att Gud? 


var 
J det nya teftamentet gifwes ett bättre offerblod, Jeſu Kriſti blod, 
ba enligt 
Huru mycket mer 
Mall da Kriſti blod förſona Gud, fa att han atee mä kunna warda 
Ne, utan fa fade han: Huru mydet mer tall da Krifti 


evangelium. Rena — rena ifrän ſynd, det är det nipteftamentlig, a ; 


det, fom är i himmelen, ‘rena’ med fidana offer, men det himuelfia 


ſielft genom bättre offer (v. 23). 


Swad ſer alltſaͤ apoſtelen har för 


en betydelſe i de gammalteſtamentliga offren? Swar: att de ſtulle 
rena den förebildande helgedomen. Och precis fa ſtod det äfwen i 


3 Moſ. 16, ſaͤſom wi i förra betraktelſen ſaͤgo. Men bättre offer, 


nemligen Kriſti, behöfdes för att rena bet himmelſta d. q. den him⸗ 
Juds ewiga | 27 
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melſta helge D a. menar den himmelſta 
helgedomen — alltid fe Ab at "dl framſtäller offrets betydelſe wara 
den att rena, Och i en af de foͤljande verſerna förklarar han denna 
rening ſaͤ, att Kriſtus en gaͤng för alla blifwit i tidernas fullbordan 
uppenbarad till ſyndens ntpläuande genom offret af fig fielf (v. 26). 
prepar han detſamma, när han ſäger: Kriſtus ae en 


annorſtädes tallas ſyndernas förſonande genom offer, det kallas här 


fe wg e dito qwar; 

V utan taga dem b rt, undanflaffa | dem ſamt framſtälla 
be. inför Gud werkligt heliga och rena fran allt on 
_gerning, den gerning fom han fjelf i Kriſtus gar; 
babe förſoningens wäſende. Med nagot mindre 
x eae nb wara tillfredſtälld eller menniſkan warda ſalig. 
Den wi 8 till det tionbe ie a Der ſäger apoſte⸗ 
ommande goda men icke 


Tielfws | geſtalten 
ſom ärligen 
Eljeſt 
en ging renade, icke widare 
‚mehwelande Iyaber = — war det al 


— bet icke. De tunde aſbilda ſyndernas bo 
tagande men icke borttaga dem. Derfir blefwo de i ſiel 
mer en aͤrlig paͤminnelſe om ſynderna än ett utplaͤnande 
De kunde wisſerligen, ſaͤſom wi firr hafwa ſett, afta 


dem (v. 3). 
mma en 
— men en werklig, andlig rening eller förloß⸗ 


icke dftabtomme. 


tilägger 


Sir ber ide blidla Gud nian orttaga Inder⸗ — derum 
war det fräga. Icke kaſta ett täckelſe öfwer ynderna och lata dem 
wara utan taga dem bort, det war den förſoningstanke, ſom l 
offren. Derefter anför apoſtelen Mes 
kommer (i boken är ſtrifwet om mig) för att 


*) Till belysning af den betydelſe, ſom ligger i apoſtelens 
nande ), ma här anföras, att det är ſamma ord apoſtelen begagnar i Ebr. 7: 18, 
der det heter: Ty ett upphajwande (utplänande) af det füregäende budet für 
deß ſwaghets ſtull. VVV 


\ 
\ 


\ vu 
* ; + 1 * N : 
| 
299 
| 
q + . : 4 4 8 
i 
é 
| 
| 
y 
j 
| 
Ä 
| 
| 
. 
„ 
* 
; 
1 
: 
1 
A 
1 
4 
1 | 
#3 
we | 
di 
a 
2 
qi 
#1 
4 
2 
ig 
* 4 
| 
j 29 | 
2 
= ; | 
| 
* 1 | Fal 
a fe | 
4 
| 
| 
; 
| 
1 
mame 
5 
i 
54 
244 ¥ 
— 
2 
fy 
— 
| 
\ 
\ 


Pr * * 
| | 
= * 
4 
3 


wilja) wi blifwit helgade genom Jeſu Kriſti kropps offer en ging fe } 14 a 
für alla (v. 10). Hwad fade apoftelen der igen? J kraft af hwil??ʒ!˖· 
ten wilja — hwems wilja? Swar: Guds wilja. Och wi“, er Da 


apoſtelen — hwilka wi? Manne werlden? han ſtref ju icke | 


war det, fom hade flett i kraft af denna Guds wilja? Swar: att 


offer helgat dem, fom trodde paͤ honom. Hör der ännn en ging: 
upprepade gammalteſtamentliga offren wal foͤrmaͤdde afbilda men al⸗ 


werlden utan till troende, fom woro uttagna frän werlden. Och hwad 3 Pe 
Kriſtus kommit i werlden ſamt genom fitt en gang fr allaframburna 


drig äſtadkomma; men det är ock, hwad Kriſti en ging framburngngn 
och aldrig upprepade offer ide aſpildar utan 


alla dem, fom tro pad honom. 


776. Men apoftelen igen att 


ännu grundligare, när han tillägger: Hwarje preft für ng ⸗- 
ligen och fürrättar fin tjenſt och frambär mänga ginger ſamma offer, MW 


hwilka aldrig nägonſin kunnat borttaga ſynder (v. 11). Hör der 
aͤter igen, hwad det är fraͤga om: ide betala Gud utan borttaga 
ſynder (v. 11). Och apoſtelen begagnar i ſitt ſpraͤk ett ord, fom 


| ſatte fis für beftandigt pi Guds högra fide *), härefter 
tilldeß haus ſiender warda lagde under haus fitter (v. 12—13). 
Likaſom wille apoſtelen ſäga: Han behöfwer icke komma igen för att, 
fafom det gamla teſtamentets preſter, foͤrnya eller upprepa fitt offer. 


E har han für all tid fullkomnat de helgade. Alltſäͤ ännu en ging: 
fullkomna, helga. Att apoftelen fa oupphörligt upprepar ſamma ſak, 

det wiſar, huru ſtor wigt han lagt derpa. Gamla teftamentet hade 
‘manga offer och kunde dock aldrig fullkomna naͤgon; nya teſtamentet 
har ett enda offer och genom det, ſäger apoſtelen, har Herren för 
all tid fullkomnat "be helgade.“ Oſwerſtepreſten 1 gamla teſtamentet 
kunde aldrig, när han hade helgat folket, ſäga: Nu har jag genom 
detta offer für all tid fullkomnat de helgade. Nei, om en liten 


ER 
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Ty, tillägger han, med ett enda offer — icke med en mängd af offer 1 


tid maͤſte göras igen. Men Kriſti offer fig med 


i werkningar ut öfwer all tid. Alla, fom hittills blifwit helgade, 2 


5 GA Inder efter geumbtegten det ſprät, bwiltet i wär bibel wilfele- 
bande blifwil öſwerſatt unde abe ett offer be De 


giller 9, |. w. 


\ * nn 

| 
iy 
493 
2 
i 
* 
; i 
A 
3 
8 7 
Re 18 
4 
4 
=: 
— 
— 
75 
3 
7 E 
a 
* 
* 
i 
* q 
4 
7 
* 
“ 
75 
are 
4 
** 
* 
* 
* 
pry 
4 
N. 
Me 
BR 
eg 
* 
55 
PR 
MT 
„ 
5 
Sata 
‘ 
| 
; 
: 
4 
: 


ae. 


TER 


— 


x 
: ER 
‘ 
> > 
— > ‘ 


han ide wiſa denſamma bort fran naͤdaſtolen eller bort till biden 


hafwa genom betta he blifwit fullkomnade. Men hwad det hittills 


uträttat, det ſtall det äfwen hädanefter uträtta. Det ſtall aldrig be⸗ 


biöͤſwa upprepas, utan det ena och ſamma offret ſtall allt fortfarande 


intill dagarnes ända — ja for ewiga tiber fulltomna alla dem, | om 
helgas genom tron pad Jeſus (Apg. 26: 18). 

777. Ra det gamla teſtamentets offer hänſyftar äfwen apoſtelen 
Johannes, nat han ſäger, att Kriſtus är förſoningen. för wara fonder. 


GS lyda nemligen hans ord: Detta ſkrifwer jag till eder, pa det att 
J icke ſkolen ſynda; och om nägon ſyndar, en hjelpare hafwa wi hos 
Fadren, Jeſus Kriſtus, fom ür rättfürdig, och han är förſoningen för 


wära ſynder, men icke allenaft für wira utan för hela werldens (1 
Joh. 2: 1 följ.). For apoſtelen war det wigtigt, att de troende 
icke ſtulle ſynda. Men om fa hände, att nägon ſyndade, [a wille 


och djefwulen. Nej, bort det! Twertom hänwiſar han en ſaͤdan 
berpa, att han bos Fadren i himmelen eller pa Fadrens hoͤgra hand 
i himmelen har en hjelpare, fom han kan wända fig till. Apoſtelen 
begagnar ett orb, fom egentligen betyder tillkallad“, d. ä. en fom är 
tillkallad till nägons hjelp eller biträde, i hwad fat det wara mi. 
Samma ord begagnas äfwen om den Helige Ande och öfwerſättes da 


wanligen med 'hugſwalare“ (Joh. 14: 16, 26; 15: 26; 16: 7). Alltſaͤ: 


har du ſyndat, fa tänk ide fa här: Nu E allt hopp ute och jag 
mäfte förtwifla“, utan ſtynda till denne hos Fadren upphöjde hjelpa⸗ 
ren, Jeſus; han kan hjelpa dig, ty han är rättfärdig, ſäger apoſtelen, 


och är förſoningen för werldens ſynder. Wore han fjelf en ſyndare, 
fa kunde han icke hjelpa ſyndare, men nu är han rättfärdig, ſaͤſom 


Gud är rättfärdig, derför är han ratte mannen för ſyndare att ga till. 
Tint hwilken tröftelig framſtällning af den rätta rättfärdigheten! 
778. Och han är förſoningen für wära ſynder, ſäger apoſtelen, 
och icke allenaft för wära (eller de troendes) utan för hela werldens. 
Mart orden! Det ftär ide: Han har erlagt förſoning för wara 
fonder. Nei, fa ftär det icke, och derför bir man icke läſa, ſaͤſom om 
det ſtode fa. Det ftär alltſaͤ: Han är förſoningen. Widare ftär 


det ide: Den eller den germingen af honom är förſoningen; det ftar 


icke: Hans lidande eller död är förſoningen. Nei, fü ftär det icke, 


och derför bir man icke läſa, ſaͤſom om det ſtode fa. Nej, utan det 


ſtaͤr: Han är förſoningen; han, han fjelf i fin perfon. Men hwad 
är ba det? Lat of fe! Wi kunna lära det af andra likartade ut⸗ 
tryck. J Joh. 11 ſäger Herren om ſig: Jag är uppftändelfen och 
lifwet. Hwad betyder nu det? Swar: Jo, han är, ſaſom den gud⸗ 
domlige frälſaren, den, ſom uppwäcker de döda och gör dem lefwande. 
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er Gud fäger David ofta: Han är min frid, min frälsning, min trift 


d. w. f. han är den, fom frälſar mig, gifwer mig frid och tröſtar mig. 


Nuwäl, daͤ är det icke heller ſwaͤrt att förftä, hwad det will ſäga, att 


han är förſoningen. Han är, ſaͤſom den guddomlige frälſaren, den 6 : 


perſon, fom genom fitt blod "fürfonar ſyndare fran deras funder” 


d. ä. renar och helgar dem fran deras ſynder. Det är ju ock, hwad 
en ſyndare behöfwer. Och tint, hwilken flön och tröftlig haͤnwisning Wi 
apoſtelen derför gir, när han haͤnwiſar den, fom ſyndar, till en ſaͤdan 
frälſare, ſom werkligen helgar och renar ſyndare fraͤn alla ſynder, 
en werkligen rättfärdig och guddomlig frälſare, hwilten tillita är en 
ſann och werklig menniſta! Derför, du bekymrade fjal, du fom har 
ſyndat och är i nod och wet dig intet rad, kom ihog, att Jeſus är 
foͤrſoningen, det rätta ftora förſoningsoffret für hela werlden, hwars 


blod renar fran alla fonder! Ga till honom, fa hjelper han dig ur 
din fond. Sätt en fulltomlig tillit till honom! Han ffall forlate 
dig allt och rena dig fraͤn allt! 


779. Samma uttrycksſätt begagnar apoftelen, kr bees: fäger: 
Deri ait kärleken, icke att wi haſwa älſkat Gud, utan att han har 
ülſkat ” och ſändt fin fou ſäſom en förſoning för wära ſynder 
10). Märk orden igen — ord for ord! Förſt fatter 
apoſtelen lärlelen — ide war utan Guds — 1 ſpetſen för förſonin⸗ 
gen. Der börjar alltſammans: Gud är färlefen. Hwem war det | a 
bd Gud älſtade? Swar: off, ſäger apoftelen, och dermed menar hen 


(1 Joh. 4 


fig fielf och dem, fom han ſtref till. Hans ord pa detta ſtälle ſyftar 
alltſaͤ pa de troende; men att det, fom han här ſäger om dem, äfwen 
gäller werlden, det fe wi af andra ſtällen t. ex. Joh. 3: 16: Sa älſtade 
Gud werlden. Men hwad gjorde dd Gud för denna fin färlefg ſtull 2 
Swar: Han fände fin Son till en förſoning med affeende pa wara 


(och hela werldens 1 Joh. 2: 2) ſynder. Der fer du alltſaͤ, hurun Gud 


af apoftelen framſtälles, icke ſaͤſom den der für fig kräfwer godtgi- 


relſe, utan ſaͤſom den der offrar fin Son för att förſona d. d. utplaͤna 


wära ſynder ſamt gira den flaba god, fom wi i fallet ädragit of. 


1780. Alltſaͤ äfwen i nya teftamentet ſamma firflaring af offren 


— och huru ſtulle Gud kunna ſäga emot fig ſjelf? Märk huru allt⸗ 
ſammans ſyftar pa att ur menſtligheten utrenſa detta doͤdliga gift — 


ſynden — fom ſatan inſprutat i of, ſamt aͤterſtälla of fullkomligt rena 


och heliga at Gud, ſaͤſom han urſprungligen hade flapat of. Och 
detta genom Kriſti blob, genom att gira of delaktiga af Kriſti lif, 


ſaͤſom apoſtelen Johannes ſäger: Jeſu Kriſti, Guds Sons, blod 


renar fran alla ſynder. Kriſti blod är für ſynden ett förgift. Sä⸗ 


fom ſynden warit ett firgift för of till wär ddd, fa kommer Kriſti 
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422 Gude ewiga frälsninger ab. 


fäfoım ett förgiſt för ſynden till hennes ddd och wär Ieftwande- 
goͤrelſe t rättfärdigheten. O min ſjäl, andas ut, tag diupa andetag 
denna himmelſta luft, t är | bin Sub, och ito am weet 
ware 


— 


war i Kriſtus, förfonande werden med fig ſielf (2 
Desſa apoftelens ord uttryda t eete korthet och dock 
wäſendet i förſoningen. När wi började 
tala om förfoningen, framſtällde wi förſt den fragan, om 
Gud eller menniſtan eller begge parterna, ſom ſtulle förſonas. Wi ge⸗ 
naͤgot enda ftälle — ware 
ſig i gamla eller nya teftamentet — talar om Guds foͤrſonande. Men 
om bibeln, hwars huf udinnehall juſt handlar om förfoningen, albrig 
talar om Guds firfonande, da böra icke heller wi tala derom. 

: * en om tale fajom Guds ord 


Kor. 5 19). 


Er 


Gud bal ännu | tif alla, fot 
lefva ingen förändring flett. Han förblif⸗ 
wer, den han är; hos honom är icke ljus eller mörkers omffiftelfe. 
är den ewigt trofafte, orubblige Guben, hwars namn är Je⸗ 
1 (d. w. ſ. han är, den han är“). 

782. Deremot behoͤfde menniffan fi ſonas med Gud. Men 
an wi ga att närmare tala derom, wilja wi här anmärka, 
twenne olika ord da förſoning. Det ena ordet 
for att utryda "férjona ſynd“, eller "fürfona ſyndare frin 
. utpläna ſynd, rena och helga ſyndare fran deras 
fonder. Derom hafwa wi i det föregaͤende widlyftigt talat. Det andra 
ordet begagnas för att uttrycka: förſona ſyndare med Gud. Ordet 
betyder egentligen: bringa nägon i ett annat, i ett rätt förhällande 
till nägon. Likaſom, när förſoningen uttryckes med det förra ordet, 
det aldrig heter: Förſona Gud eller Guds wrede“, fa heter det ock, 
när förſoningen uttryckes med det ſednare ordet, albrig: förſona 
— Gud med ſyndare, utan alltid: fürfona ſyndare med Gud. Det 
ock lätt förſtaͤ. Gud hade aldrig kommit uti nägot prätt 
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haͤllande till henne igen. Menniſtan deremot hade kommit t ett oratt 


foͤrhaͤllandet till honom igen. Derpä berodde hennes ſalighet och 
: nes frälsning frän alla de lidanden, fom affallet hade förorſakat. 


kroppen. Detta är ingen förändring, fom ſtall fle i tro 


kommer ! ett rätt förhaͤllande till kroppen igen, fü w 


lig till fitt werk och befinner fig wal. Si, pa ett lilnande fatt har 


niſtan genom ſynden kommit i ett orätt förhaͤllande till Gud, „ 1 
derigenom blifwit oduglig till allt godt, hwartill hon war — 1 
Menniſtan är nemligen fi flapad, at | 
hon icke kan wara ſalig u. Gud. J honom lefwa wi, röras och k 
hafwa warelſe, ſäger apoſtelen. Att i andligt aſſeende genom ſynden | 
wara tito frän honom, är derfir död och oſalighet, en forſträcklig ‘a 


ſamt hemfallit under döden. 


oſalighet. 


Stall ſyndaren 


tha frälſt, fa beror hans räddr 


Det förſoning, förſoning och den 


Guds förſoning med menniſtan. 7 
17284. Striften wittnar, att 4 nat 


will den naturliga menniſtan aldrig medgifwa. Afwen om hon med⸗ 


| gifwer, att hon här och der i fitt lif och fina gerningar fan wara 


forhällande til menniffan och behoͤfde derför aldrig beingas! for 


foͤrhaͤllande till Gud, och hon tulle derför äterförfättas t det rätta 


1783. Se här en bild. Om en atm warder wriden ur led 90 I 
kommer i orätt förhaͤllande till kroppen, fi warder 
oduglig till det werk, hwartill han är ſtapad, ſamt maͤſte lida mycken 9 
ſmärta. Han är nemligen fa ſtapad, att han icke kan beſinna ſig 9m 
wal eller utföra fitt werk utan att ftä 1 ett rätt förhallande till frop-  =$ 
pen. Stall han warda botad ſamt fri fraͤn ſmärtan och duglig till 
fitt werk igen, ſä mäfte han dter bringas i ett rätt foͤrhaͤllande till te 
pen; nei, den 
foͤrändring, fom ſtall ſte, är en förändring hos armen. ür han 
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derpaͤ, att han kommer äter i ett rätt förhällande till ſitt lifs Gud. = iy 


| aturen, = 
ken fran Gud, är köttslig. Det är ide Guds Helige Ande, ſom uppß⸗ 
fyller och regerar henne, utan köttet d. w. ſ. den gamla, medärfda,᷑— | 
adamitiſta natuten. Men köttets finne, ſäger Paulus, är fiendffap — 
mot Gud. Det är hufwudfelet: icke den eller den ogerningen, nej BE 
ſüielfwa finnet, hela den frän Adam ärfda naturens art och beflaf- — 
fenhet är fiendflap emot Gud. Ty detta finne är icke Guds lag un⸗ 
derdaͤnigt och kan icke heller wara det (Rom. 8: 7). Om ſamma 
ſak ſäger apoftelen i Kol. 1: 21 till de kriſtna: J woren tillficene 
\ fremmande och ſiender genom edert finne t onda gerningar. De onda 
gerningarna hos den ogudaktige fta aldrig enſtaka; de dro uttryck af 
det onda ſinnet. Och det onda finnet är fiendflap mot Gud. Det 
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Gabe ewiga 


felattig, fa will hon bod balla fire, att hon 4 hjertegrunden ar god. 
Men nel, fäger apoſtelen, fjelfwa det naturliga finnet hos menniſtan 
ar fiendflap mot Gud. Det är en firfdrlig dom, apoſtelen med un 
ord fäller oͤfwer allt, bad. menntfic aban den af naturen 

785. Se pa den bibliſta hiſtorien! Si Adam och Eva 
bade brutit emot Gud, blefwo de t hjertat fremmande och afwiga 
mot honom famt flydde och gimbe fig undan honom. Detta ſinne 
gick ſedan ſaͤſom andligt arf öfwer pd alla deras efterkommande. 
Gud har icke gjort werlden nägot ondt utan endaſt godt, men hon 
flyr ända och drager fig undan honom, icke derfoͤr att hans ſinne 
. afwigt mot henne, utan derför att hennes ſinne är afwigt mot 
bonom. Hon kan wil läſa Guds ord, gira bin, fjunga, ſtälla fig 
i det yttre full af wördnad emot Gud, men der fürblifwer andd 
alltid en mur emellan henne of Gud. Hon tänner ſig aldrig glad 
och lycklig i Gud, mar aldrig wal i Guds närhet, tanner fig alltid 
meſt fri och ledig, när hon kan flippa undan eller gloͤmma Gud. 
Derfoͤr förftär bon fig aldrig heller riktigt pa dem, fom dro lyckliga 
i Gud, utan Haller dem för att wara öfwerbrifna och fantaſtiſta ſamt 
tror, att deras lif är mycket tomt pad glädje o. ſ. w. Hennes hierta 
ar med ett ord fremmande och dödt för Gud, afwigt emot honom, 
och bet gir henne oſalig. Har maͤſte alltſaͤ, fajom wi jagt, en förſo⸗ 
ning ſte, en förſoning ſom bringar menniſtan uti ett helt annat för⸗ 
haͤllande till Gud, om hon fall warda ſalig. Men huru ſtall daͤ en 
ſaͤdan förſoning ſte? Swar: genom ſyndens borttagande och menni⸗ 
Hans rättfärdiggörelſe. Det, fom ftiljer, mäſte bort. Annars kan 
ju ingen förſoning ſte. Men det, fom ſtiljer, är ſynden. Deraf 
förſta wi, hwarför ſyndares förſoning med Gud alltid beror pa "fyn- 
dernas förſoning“ d. ä. pa ſyndernas borttagande. Wi upprepa det 
igen: Genom att renas fraͤn ſynd är det, ſom ſyndaren kommer +t ett 
rätt er till Gud. Pa annat ſätt kan det ide fle. 
1786. Laͤtom of nu betrafta alla de ſtällen i nya rue, 
der det talas om menniſtans förſoning med Gud ). Och ma Gud 
baat of naͤd att atta pa orden ſamt lata det wara för wart hierta 


"*) Uttrycket: „Förſona ſyndare med Gud* forefommer ide i gamla teſtamentet. 
| Der begagnas uttrycken förſona ſynder, förſona ſyndare frin deras fonder” o. d. 
likbetydande med: utpläna ſynder, rena ſyndare frän dera ſynder“. Medan alltſa 
gamla teſtamentet genomgäende betraktar förſoningen frän ſynpunkten af ſyndens 
utplänande, betraktar nya teſtamentet denſamma öfwerwägande frän den ſynpunkten, 
att ſyndaren äterkommer i ett rätt förhällande till Gud. Det ena fler genom det 
andra, men det ſednare Hager met un det gig Det förra ar mer negativt, det 
ſednare mer pofitivt. | | 
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aſglordt, att bibelns ande är ingenting annat, dn 


füge of. Warda wi nut wär framſtällning enligt mangas | 
omſägande, {4 ſwara wi med Paulus: Att ſtrifwa ett och detſammaa Fi 
till eder, det är för mig icke beſwärligt men för eder tryggaſt (Ph. 


3: 1). Och nog det bjertat en märfelig trygghet att fe, hurn 


oro Wi börja alltſaͤ med 2 Kor. 5. 
1787. Om nägon är i Kriſtus, ſäger apoftele | 


ſtällning till Gud, till werlden, till 


ſynden war en annan dn förr. 


ar ett uttryck, fom oupphörligt aͤterkomn 


det gamla, kära ordet dter och ater öftweralit talar lar ett | 


flapelfe; det gamla är fürgänget, fi allting ür worbe tt. ‘Gan 1 
alla troende woro alltjä nya ſtapelſer, nya menniffor; deras gamma 
ſyndalif war flut, och ett nytt — war börjadt. Hela deras 


Och detta derigenom, att woro ſäger han. 


hänför apoftelen till henna medelpunkt: Kriſtus. Deras frid, deras li, ! u 
deras kraft, deras hopp, deras ſalighet — allt beror det derpaͤ, att de 


äro i Kriſtus. Men att wara i Kriſtus fler genom tron, genom 


bwilken ſyndaren hängifwer fig dt Kriſtus och warder ett med hom. He 
Men, tillägger apoſtelen: Alltſammaus är det af End. Fran honm | 

är det hela denna ſaliga förändring har ſitt urſprung. Och pa hwad 

ſätt hade Gud gjort det? Jo, ſwarar apoſtelen, derigenom att hen Te 


fürfonat of med fig ſjelf genom Jeſus Kriftus. Hör der: endaſt pa — 


füörſonings wag hade denna ftora ſalighet wederfarits dem, nemligen 
ſaͤ att de hade blifwit förſonade med Gud och fommit iettrittfir- 


haͤllande till honom. Och hwem hade aftadfommit det? Swar: Gud, 
den himmelſte Fadren. Och genom hwad? Swar: Genom Jeſus 


ud med dem, utan det war „ ſom hade förſonat dem med 1 
% * 


genom Kriſtus. är nu apoſtelens tydliga lira pd detta fälle. 
1788. Tänk dig, att du hade en wän, ſom ſyndade mot dig 


och derigenom blefwe afwigt ſtämd emot dig. Saͤdant ſter jn mycket | im 
ofta menniſtor emellan. Men tink, om du ända behölle ſamma inne Te 
mot honom famt ändtligen lyckades genom nägot öfwerwinna honom, = | 
ſaͤ att han aͤterwände till dig, och att allt emellan eder blefwe godt igen. 


Da wore det ju orätt att ſäga, att du hade blifwit förſonad med 
honom. Det wore ju twertom du, fom hade förſonat honom med 
dig. Och den ſom ſade, att du hade blifwit förſonad och din wrede 
blidkad, han ftulle gira dig orätt ſamt tala om dig fimre, au du 
förtjenade. Eller huru? Nuwäl! Lär dä ock af Pauli ord, huru 

du ſtall förſtaͤ en menniſtas förſoning med Gud. När Gu, 8g of 
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* och afwige, dd widtog han anſtalter för att foͤrſona of med 
For det ändamaͤlet utgaf han fin Son, och genom denne ſonen 
. wi nu blifwit förſonade, ſäger apoſtelen, ſamt blifwit alldeles 
nya ſtapelſer. Den fom t ſtället ſäger, att Gud blifwit forſonad, 
dan talar ſaͤmre om Gud, än han fört jener. 
1789. Men hwilka menar Paulus med Hof" @ Manne bela 
werlden? Ingalunda. Hwilka "of" apoſtelen menar, förklarar han 
ax, nat han tillägger: 
icke ſägas om hela werlden. Hela denna afdelning 
enom talar aportelen om fin egen ſtällning. Wi ato uppenbara, 
ger han, för Gud och i edra ſamweten (v. 11); wi förorba of icke 
aͤter er eber (v. 12), äro wi utom of, fa dro wi bet för Gub(v. 18), 
d ingen efter köttet (v. 16) o. ſ. w. Med 
alltſaͤ fig ſjelf. Men ſedan kunna orden til⸗ 
pas p al = fom fta i ſamma förhällande till Kriſtus fom 
De aro alla förſonade med Gud genom Kriſtus). 

790. Ty, tillägger apoſtelen, Gud war i Kriſtus, efonande 
‘cates med fig. Att det, fom ſtett med apoſtelen, alltſammans ſtett 
af Gud, fade han i v. 18. Derpa kunde nagon inwända: Det 
ju icke af Gud utan af Kriſtus, ſom det ſtett.“ Men nei, nei, 
rar apoſtelen, det är allt af Gud, ty det war Gnd, fom war i 
Kriſtus, ſysſelſatt att förſona werlden med fig. Fir att förfta 
ſammanhanget i apoſtelens ord ma wi anwända en bild. Om jag 


ſäger fa : har: Att jag | till, det dr af Gub, ty det ar Gud, fom ſtapat 


allt“, dad förklarar jag min egen tillwarelſe af Gud dermed, att det 
är Gud, fom flapat allt och ſaͤledes dfwen mig. Sammalunda ſäger 
apoftelen: "Att wi dro förſonade med Gud, det är ett werk af Gud, 
ty det war han, fom war i Kriſtus, förſonande werlden“. Hela für- 
oningswerkſamheten är af Gud, hwilken bodde och werkade i Ktiſtus, 
derför är det ock han, ſom genom Kriſtus med ſig foͤrſonat h 

791. Werlden, ſäger apoſtelen: "förfonande werlben”. Kriſti werk 
‘eller Guds werk i Kriſtus inſtränkte fig ide till naͤgra wisſa pd fore 
and utforade menniſtor utan utſträckte fig till hela werlden. Alla 
beihmmer, fom enfaldiga fjälar ſtundom göra fig med den fraͤgan, 


mer äro onödiga, ja rent af ſtadliga ſamt förorſaka icke allenaſt ofrid 
och andlig kraftlöshet utan ock ſtundom rent af ſinnesrubbning. Om 


* 
4 


J) Diroligt fie ax den ſtada och förwirring, fom uppftätt deraf, att man ofta 
trott, att apoftlarne menat werlden, när be i fina bref till de troende ſäga wi“, 
"ob", 'wära“ o. |. w. Nae apoftlarne mena werlden, fa füge be *werlden‘. 


6. 


har gifwit of förſeningens embete, 


om de till äfwentyrs dro utkorade eller förkaſtade, alla desſa beklym⸗ 
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beteattefen. 


falſt uppfattning, när man tolfar eller fattar desſa ſtällen 1 uppen- 


bar ſtrid mot bibelns beſtämda wittnesbörd, att Kriſti werk gäller 
alla menniſtor. Sa älſtade Gud werlden, heter det, att han gaf fim 7 

fon. Men det orhet werlden betyder icke en wif del af menn =| oe 
ſtorna utan alla menniffor utan naͤgot undantag. Gud will ingen 5 
ſyndares ddd, derför är han i Kriſtus uppenbarad för att med fig m 


Och han har att od) en, fom 


ſtall heller nägon ſaͤdan komma att finnas. 


ſtelſe auwinda det. När ſyndare wakna till befinning öfwer fina — 


ſynder, är det ju fa wanligt, att djefwulen förffräder dem, ſä att de 
frukta, att Gud öfwergifwit dem i ett wraͤngt finne, fa att for dem 
För fent — for fent” — ropar det i deras 


ingen frälsning är möjlig. 


hjertan. En bekräftelſe derpad tycka de fig äfwen finna deri, att deras 


egenrättfärdighetsarbete alltjemt mißlyckas. De föreſätta fig, de grata : 3 


och bedja och arbeta för att nu göra fig ſjelfwa bättre, och de tänka, att 


om det kunde lyckas för dem, fä ſtulle Gud warda dem naͤdig. Men 


nar det aldrig lyckas för dem, utan alla deras ſtrider fluta med ne⸗ 


derlag, fa mena de: Nu ſynes det wal, att allt är ute; Gud har 


tillyckt ſin barmhertighet för wredes ſtull och will ingen naͤd mer 


bewiſa“ o. |. w. Wisſa tider kunna äfwen de, fom länge lefwat 1 


allo har öfwergifwit dem. Sädant kan man fe af de heligas exem- 


pel, fom i bibeln omtalas. Si, da komma ſaͤdana ſprak fom desſa 


till en rätt tjenſt, deri Gud ſäger, att hans werk i Kriſtus gäller 


tron pa Jeſus, rata i ſaͤdant mörker, att de frukta, att Gud med 


alla menniffor eller hela werlden. Mar allt är ljuſt och gladt för 


hjertat, ba ſynas de mindre behöfliga, emedan man tycker, att det 
är fa ſolllart, men när mörkret kommer, dä förftär man deras wärde. 
Och om naͤgon af dem, ſom läſa detta, nu befinner fig i fadant 


mörker, fa wille wi gerna ropa det ordet "werlden” in i djupet af 


hans bjerta. Om du än maͤſte ſäga: Jag är den ſämſta, den brotts⸗ 
ligafte, den uslaſte menniſta, fom nägonfin funnits i werlden“, fa 


kan du anda aldrig ſäga: "Sag de fa brottslig eller uſel, att jag 


icke mer hör till werlden.“ Nei, huru du än wander dig, fa hör du 


alltid till werlden; och om werlden ſäger Paulus: Gud war i 


Kriſtus förſonande werlden med fig. Ar du ock en affälling, fa har 


* A 

" 
\ 
| 


bet än pd fomliga ſtällen 1 bibeln fer ſa ut, ſom hade Gud til fo MM 
lighet beſtämt endaſt nägra wisſa menniffor, fa är det dock alltiden om 


Guds fiende, att ide Gud welat fürfona honom mee 10. 


702. Detta böra wi ide allenaft weta fäfom en god och ann IE 
teologit kunſtap utan od till wär egen och andras tröſt och ffir — 1 
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RER 


motſtänd. Nuwäl tint det Gud, den 


Guds ewige frälsningsräd. 


bn fait tilbaka i werlden, och för. werlden war det Gud 1 Kriſtus 
uppenbarades till förſoning. Men om Gud fa talar, dd bdr du 
1 yba det ordet och tro, Gud till Ara: och dig till troͤſt. 
798. J Kriſtus, ſäger apoſtelen. Hela Guds frälſande werte 
 fambet dz, fü att ſäga, ſamlad i Kriſtus. Gud har wal äfwen ans 
norledes uppenbarat fig. Han har uppenbarat fig i naturen, han 
ar od | erftilbt uppenbarat fig i profeterna, apoſtlarne o. ſ. w. Men 
aldrig heter det: Gud war i naturen eller i profeterna eller i apoſt⸗ 
larne, förfonande werlden. Nei, i Kriſtus — enſamt i Kriſtus — han 
2 am ät medlaren. Kriſti ande war det, ſom redan war och 
werkade i profeterna ( 1). Kriſtus war det, fom war och 
werkade i apoſtlarne. Kriſtus at: det, fom ännu i dag är werkſam 
genom ordet, dopet, nattwarden o. ſ. w. till ſyndares förſonande 
med Gud. J honom har Gud. fammanjattat allt, i honom bor all 
Deere fullhet, i honom har Gud flapat allt (Kol. 1: 16); 1 
honom och ingen annan är derför frälsningen (Apg. 4: 12). Ingen 
kan tomma till Gud eller warda förſonad med Gud utan genom 
honom. Saͤdant wittnar Skriften med de meſt otwetydiga ord. 
ee 794. Men war det Gud, ſom war i Kriſtus, förſonande werl- 
den med fis, da kan du od i Kriſtus fe en rätt flin och ljuflig bild 
af Gud. Alt, allt Kriftt werk — fämwäl i ord fom i gerning — 
gick ut pa att upprätta ſyndare ur deras ſynder ſamt fora dem till: 
bata till Gud. Du fall aldrig i hans ord eller i hans gerningar 
finna en enda fat, der icke betta tydligt framträder. Aldrig ſtall du 
| Ama, att han pa nägot fätt ſöker betalning eller godtgörelſe för fig, 
utan hela hans lif och werk är riktadt pa ſyndare, att uppſöka och 
idenhemta dem, att wäcka dem till beſinning, att utpläna deras 
ſynder, att bryta deras fiendffap och bringa dem i ett rätt och godt 
förhallande till Gud igen. Deraf brann hans hierta trots allt deras 


Fadren, du fälunda fer i Kriſtus, det är 

och werkar i ar ty det dr han, fom är 1 Kriſtus, förfonande 

werlden med fig. O hwad Gud ffall warda kär och dyrbar für ditt 
- bierta, nar du ſaͤlunda betraktar honom i Kriſtus! Ty i 
har du den rätta uppenbarelſen af honom. ut 753 
1795. Men nar apoſtelen ſäger: Gud war i Kriſtus, förſonaude 
werlden med fig, daͤ fraͤgas, om falen är fa att förſta, att nu hela 
werlden en gäng för alla är förſonad med Gud, eller om man fiall 
anſe förſoningen fajom ett ännn fortgäende Guds werk. Detta är 
ju ett mycket wigtigt ſpoͤrsmaͤl. Ma Gud den op i fin fanning, 
när wi wilja fe, huru bibeln beſwarar det! 
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betraktelſen. 


1796. Ar werlden förſonad med Gud? Derpa fwatas 
Si talar Gud ingenftädes i ſitt ord. Hwad jag i bibeln fer, det 
är, att Guds werk i Kriſtus war att förfona werlden, att hela 
ündamulet med Kriſti ankomſt i werlden, hans predifan, hans lidande, 
doͤd, uppſtändelſe o. ſ. w., war att förſona werlden med Gud. 
Men dermed är ännu icke ſagdt, att werlden redan är förſonad “). 
Om naͤgon fäger, att Kriſti werks ändamal war att göra ab 


man deraf wille draga den flutjatjen, att werlden un är ſalig och ar 
i himmelen, fä wore det alldeles oriktigt. Ja men, fäger du: Kri⸗ 
ſtus utropade dock: Det är fullkomnadt, och hwad war da fulltom: 
nadt om ide hans foͤrſoningswerk“? Swar: Wit, hwad Kriſtus en⸗ 
ligt profetiorna ffulle gira pa jorden für werldens frülsning of fo 
lighet, war fullkomnadt. Att detta war meningen med hans utrop, 
Hanna wi fe af ſammanhanget. Det heter nemligen: Paͤ det att 
Striften ftulle fullkomnas, fade Jeſus: Mig törſtar. Da rätte 
man honom ättika, och nar han hade tagit ättikan, jade han: Det 
är fullkomnadt (Joh. 19: 28 följ.). Alta: allt, hwad der war 
ſtrifwet om honom, war nu fullbordadt. Men dermed ar ännn all⸗ 
deles icke ſagdt, att werlden är förſonad, frälſt, falig o. f. ogg Nei, 
här är ide raͤdligt att ga utöfwer Skriftens tydliga ord. Att füge, 
att werlden är förſonad, det Ar lika fa fremmande för bibeln fom _ 


beln, der ware ſig det ena eller det andra ſtär. Gud will, att werl⸗ 
den ſtall warda ſalig; nat Gud ſünde Sonen t werlden, fa 


fullkomnade ſitt werk m jorden (Joh. 172 4), led och dog och upp⸗ 
ſtod für att gira werlden ſalig, men werlden är ända ide ſalig. 
Detta förſtä wi alla ganſta lätt, men alldeles detſamma, ſom gäller 
om werldens falighet, gäller ock om werldens fürfoning. | 
797. Men icke blott det. Apoſtelen har ock i wär text ett orb, 
tiie direkt wiſar, att werlden icke är firfonad. Gud, ſäger han, 
war i Kriſtus, förfonande werlden med fig, icke tillrälknande dem 
deras nder och bland oß ord. Derfür 


‘nat werfben att lata fig med Gub, fe bet, att bon 


1. 4 Lektorernas öfwerſättning af Nya Teſtamentet, hwilken i allmänhet är ſa 
förtjenſtfull och ſä troget följer grundſpräket, likwäl i wisſa punkter ſäſom juft här 
i 2 Kor. 5: 19 helt öfwergifwer F 
ſom Paulus hwarken här annorſtädes 


ſalig och fora henne till himmelen, ſä är det rätt ſagdt. Men om 0 1 i] 


att ſäga, att hon är ſalig. Det finnes intet enda ſtälle i hela b. 2 x 4 | 4 


END; 
— 
* 
* 
* ” 
3 x 2 
* 


— 


Gude ewiga 


icke ar förſonad. Laͤtom of här taga ett eller toa andra exempel. Nar 
Petrus i Apg. 2: 40 ſäger ti e: Laͤten friilfa eder fran detta 
foͤrwända flägtet, fa gifwer han dermed to känna, att de ide woro 
fralſta; när han i Apg. 3: 19 formanar dem ſägande: Andren edert finne 
a. omwänden eder, pa det att edra ſynder mä afſkrapas, da gifwer 
han dermed till känna, att de icke wore omwände, och att deras ſyander 
icke wore aſſtrapade. Sammalunda när Paulus fäger till werlden: 
Laͤten förfona eder med Gud, fai gifwer han dermed till känna, att 
werlden icke är förſonad. Ingenting kan wara mer uppenbart än det. 

1798. Men nu torde nägon ſäga: Apoſtelen talar här om en 
twafaldig 38 en allman, ſom är ſtedd for hela werlden, och en 


ſom wh ern betratta, ide git det, | 
11 derigenom, att han begagnar ett och ſamma ord. Se här ett 
4 annat exempel! Om jag fager: "Gud war i Kriftus, feäffanbe werlden, 
derfor bedja wi d hans wägnar: Läten frälſa eder“, ſaͤ wore der ju 
dies aus tal om en twaͤfaldig frälsning. Hwar och en flulle da förſtä, 
| äger: "Sub war ficfonande werlden, 
om en ſamma forfoning. Pa den att Gud i 
fm). ppenbarad för att förſona dem, förmanar han dem att lata ſig a 
rfonas. Striſten wet af naͤgon förſoning, fom beftär uti 
amnat än det, att de euſkilda ſyndarena förſonas med Gud, 
# Det war Gud, ſäger apoſtelen, fom war i Kriſtus, och hans göro⸗ 
| moe mal i Kriſtus war att förſona werlden med fig. Wi hafwa latt . 
1 i oß förſonas med honom och haſwa af honom faͤtt förſoningens embete, 


wi nu ropa till werlden: Läten förſona eder! 


dagarnes ända. 
— ſom ſjelf bllſwit förſonad med Gud, har blifwit det 


q | Gud. Guds werk är det genom Kriſtus; och hon är dfwen fjelf we 
u CMT fatt, att hon nu ſtall i fin ordning ropa till andra: "Raten äfwen 
F & förfona eder med Gud!” Och detta pa den grund, att Guds fürs 
1 ſoningswerk i Kriſtus afſaͤg el; werldens förſoning med Gud, all⸗ 
| deles ſaͤſom apoſtelen ˙»» 
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8 ystiofjunbe betvattelfen. 


six Annu tydligare ſtola wi forſta detta, om wi | 
pwad wi redan förut fagt om den egentliga betydelſen af det ord, 
fom apoſtelen begagnar, och fom i wär bibel dr öfwerſatt med förſona 


ett rätt förhällande till naͤgon. Att wara förſonad med Gud inne⸗ 
bär alltſa att ftä i ett rütt förhällande till Gud: Det gir ide werl⸗ 
den. Att werlden icke ftär i ett rätt förhällande till Gud, det wiſar 
ſaͤwäl Guds ord fom all erfarenhet. Annu gäller om werlden, hwad 
apoſtelen Paulus i Rom. 1 ſäger: att hon är full af all orättfär⸗ 
dighet, ondſta, girighet, afund, mord, fif, ſwel b. ſ. w. men de, 
fom ſaͤdane dro, ftd icke i rätt förhällande till Gud. Hwad fm 
ſaͤledes är nöbwändigt för menniffan, om hon fol warda na, 
det är, att hon ater fürfättes i ett rätt förhaͤllande ti bir; 
betta war, hwad Gud aͤſyftade, när han fände fin So an‘ r 
ropar ock evangelium nu till hela werlden: Läten eder nu ſörſättas 
i ett rätt förhaͤllande till Gud, laͤten eder förſonas med honom. 
Oſwer allt hwareſt evangelium predikas, fe wi ock flere och 
flere, fom werkligen läta fig förſonas med Gud ſamt komma i ett rätt 
förhaͤllande till honom. Och alltid fer detta derigenom, att de komma 
till Kriſtus, till bwilten evangelium drager dem, och uti nen * 
ar. Gud war i Kriſtus, förſonande werlden med ſ iin. 
800. Litom of här begagna en bild, fom Kriſtus Felt wän⸗ 
er När Gud genom Moſe upphöjde kopparormen i öfnen, da 
ſtedde det till alla ormbitnes helbregdagörelſe. Men icke kunde man 
derför, fa ſnart ormen war upphöjd, ſäga: Nu dro alla ormbitnai 
denna orm en gang för alla helbregdagjorde; derför ma de nu hwar för 
fig, att le pa fig denna und 


4 4 
* 
1 
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Det betyder nemligen egentligen att bringa nägon uti ett annat, 1 


Bert 
2. 


till agörelii e för alla; ‚derför: bebie. wi a Gude wägner 
Läten gira eder helbregda genom att je pa honom.“ 


deer fraͤga om en twafaldig helbregdagörelſe. Si, ſammalunda far: 


haͤller det fig äfwen här, ide fa att man ſtulle ſäga: „ Kriſtus dro 
nu alla ſyndare en gang fir alla förſonade med Gud; denna förſo⸗ . 
ning ſtola de nu hwar for fig tillegna fig genom tron;“ nej, utan fa: 
Kriſtus är af Gud utgifwen till en frälfare für bela werlden; han 
är ddd, begrafwen, uppftanden o. ſ. w. — allt, allt, pa det att han 
ſkulle förſona werlden med Gud; derför kommen, alla ſyndare, och 
laͤten eder förſonas med Gud genom att öfwerlemna eder at honom! 
Den rätta läkaren är tillſtädes för att bota de kranka; derför, J 
kranka, läten bota eder genom att tro pa 


801. Men, fager nagon igen, i Rom. 5: 10 ftar bet bod: 


Icke war 
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Wi wordo förſonade med Gud genom hans 


bi wi wers ſiender (Rom. 


8. doͤd den tid, daͤ 
ännu woro fiender; och detta wiſar ju, att wi wordo förſonade 
med Gud den dag, da Jeſus dog, ſaͤledes fire all war tro eller 
onwändelſe, a langt foͤrrän wi ännu wordo födde hit till werlden.“ 
Nuwäl, om denna fat wilja wi tala i näfta betraktelſe. Ma Gud 
1 fannings us! Hans ord dr wißt och gor de 
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BO Bi words förſonade med Gud genom hans Sons bie, 
3 10). Det frägades i flutet af 
e8fa ord bewiſa, att hela 
rſonad med Gud den dag, dä Kriſtus dog. 
Och wi lofwade att i denna betraktelſe närmare underjöla den faten. 
För att nu rätt foͤrſtaͤ apoſtelens mening ante wi ſtanna för hwarje 
ord af det han ſäger. Foͤrſt ſäger han Swilka wi menar 
apoſtelen ba? Det wiſar han fjelf, nar ie tilldgger: Om wi, was 
rande fiender, wordo förſonade med Gud genom Kriſti ddd, fa ftola wi 
mycket mer, ſedan wi blifwit foͤrſonade, frälſas i hans lif; och icke allenaſt 
det, utan wi berömma of ock i Gud genom war Herre Jeſus Kriſtus. 
Om ſamma "wi" ſäger han ock förut: Wi hafwa frid med Gud genom 
waͤr Herre Jeſus Kriſtus (v. 1), wi berömma oß af hoppet om Guds 


herrlighet (v. 2), wi beroͤmma of i bedrofwelſerna (v. 3), Guds kärlek är 


utgjuten i wart hjerta genom den helige Ande, fom är of gifwen 
(v. 5). Hwilka dro nu desſa wi? Manne werlden? Kan man 
om werlden ſäga, att hon har frid med, att hon har 
att Guds kärlek är utgjuten i hennes hjerta, att hon ſtall fralf 
Kriſti lif, att hon berömmer ſig i Gud genom Jeſus? Naturligtwis icke. 
Apoſtelen talar om ſig och de troende, icke om werlde 
ſaͤger han ock, ſaͤſom han menar: wi“ och icke 'werlden“: wi wordo 
förſonade Bud genom hans So 
1 flola wi ock frälſas i hans if. 

803. Genom Kriſti död, ſäger eee Will icke det ſäga: 
ioe dag, da Kriſtus dog? Swar: fa ftär det icke. 
heller apoſtelen pa nägot annat ſtälle, att wi wordo förſonade med 
Gud den dag, da Jeſus dog. Genom Yefu död“ är aldrig detſamma 
fom "den dag, dä Jeſus dog“. Alla de, fom nu dro rättfärdiggjorde, 
lefwande och ſalige Guds barn, de hafwa blifwit det genom Jeſu 
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bib, men det will als ide tiga, att de blefwo det den bag, vf 1 
Jeſus dog. Apoſtelen Petrus ſäger ock till de kriſtna, att de woo 
foͤdde pa nytt till ett lefwande hopp genom Kriſti uppſtändelſe fran | 
de doͤda (1 Petr. 1: 3), men det will icke ſäga, att de utan ſinne s | 
ändring eller tro hade blifwit födde pd nytt den dag, da Refuse =| 
uppſtod frän de döda. När apoſtelen alltſä ſäger: Genom § | 
bbb”, fa uttrycker han — alldeles ſaͤſom orden lyda — medlet men | Mm 
icke tiden för deras förſoning. Medlet werlat fein tip 
eilt tid till ſyndares förfoning med Gud. 1 
804. Da wi wors ſiender, tillägger eller otbageant: 
Werande fiender fürfonades wi med Gud. Bewiſar icke detta killägg, ꝶl 
att wär förſoning ſtedde fire all wär omwändelſe eller tro, efter. 
ſom ben fledde den tid, bd wi ännn woto owänner? Swar: inga- 
lunda. Apoſtelen ſäger ide: Wi wore förſonade, utan wi worde f 
foͤrſonade med Gud, den tid wi woro fiender. Alltſäͤ: ſiender worn | 
wi pd den tiven, men wi werde förſonade, och det berigenom att 1 
Kͤriſtus gifwit fitt lif för of. Apoſtelen fager ide, att wi 5 
att wara fiender, ſedan wi förfonade. Nei, denna Händel, 
att Gud älſtat of ända derhän, att han icke ſparat fin enfödde Gon 
utan gifwit honom ut i doͤden för wär frälsning, denna ſtora ut | 9 
ſägliga nad war det, fom förſonade of med Gud, bragte oß i ett | Mme 
annat, ett rätt förhaͤllande till Gud och gjorde of til haus wi § =F 
ner frän det, att wi hade warit haus fiender. Det ftir icke, att 
Gud wardt giord till wär win, ty han hade aldrig warit war ſiende; 
nej, utan wi, wi fom woro hans fiender, wordo foͤrſonade med Gud. 
— ion fiende Paulus fjelf hade warit! Men han hade blif⸗ 
wit med ‘Gud. Rit och bags oh wügen till Damas⸗ 


hade han förſonad med ont Derigenom den Jeſus, 
hade gifwit ſitt lif för hon 
805. For att lättare förftä denna fat vi anwände 

en bild. Om en, fom warit en drinfare, ſäger: "Gud förbarmade  # F 

fig öfwer mig och foͤdde mig pa nytt den tid, daͤ jag dnnu lag i drycken⸗ 1 
flapslaften och war hans fiende”, manne han dermed will ſäga, att 11 
han fire och utan all ſinnesändring och tro war pänyttfödd under den 
tid, Da han ännu fortfarande war en drinkare? Wisſerligen icke. a 
Utan det will han ſäga, att han war en drinkare men wardt pda 
den tiven panyttfidd ſamt upphörde ſälunda att ware en driuk are. 
Si ſammalunda hade de troende i Rom (likaſom alla andra troende) 1 
warit Guds fiender, lefwat utan Gud, ja föraktat honom famt 
wandrat uti och haft fin tuft uti aehanbe or ‘Mens un worn de 
Guds frälsningerad. 28 
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hem a 


ligt finnabe; 2:0) 


wi fortgaͤ widare 
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afſtilde 
blod. 


teſtamente 


menniſta 
upphoͤrt att wara 


nytt, de 


willen: giert begge till ett och nyphüſt a 


deus lag i ftadgar, 


an Gud, men burn d 4 
De hade nu — 


fig ſielf. 


8 att han matte med fig fö 
ſin blifwit förſonade, 


för att ſe, 


maſt föregäende verſerna 


hedning, 


afwa nemligen blifwit 


ch, tillägger apoſtelen, pa det att han ſkulle fürſona dem begge med 
GOnd i en enda kropp genom korſet. Der framſtäller han ſaͤſom det ſtora 


Rom. 5: 
a menniſtor dro af u 


ta bliſwit d 


d. Saͤſom wille han ſäga: "Det förra fenbfapsföchäi 
raͤdande mellan judarne och hedningarne, 
teſtamentets ſtadgar, hwilka utgjorde likaſom en 
wüͤgg' . Men det är nu flut, och J hedningar 
ma nad fom wi judar, ty Kriſtus har gjort ända paͤ ela det 
med deß ſtadgar; och detta 
ſtulle gira judar och hedningar till ett 
erigenom att hednin 


derigenom 


| om intet gj. 
de i fig fielf 


20) alla, 
ſaͤſom ſiender. 


hufwudändamaͤlet med Kriſti werk allas, bide judars och 


gars, foͤrſoning med 


ſitt lif pa korſets trad. 


ena fidan ffall 


andra ſidan förſona dem b 


"Dida. fi 


4 
‘ 


om naͤgon⸗ 


en de — blifwit Guds folk, ehurn 
ar 


ch medlet är korſet, ſaͤſom apoſte⸗ 
len ſäger, d. w. ſ. att Kriſtus för baͤde judar och hedningar offrat 
enna ftora frälsningshandling 4 
endſtapen“ mellan judar och hedningar, 
egge med Gud. 


— ge 


att 
10, kunna kortaſt ſammanfattas ſaͤlun 
Guds fiender, emedan de Aro 
a Guds förſoningswerkſamhet gar förden 
ona ſiender; 
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Gud. Men att de 'i en enda kropp“ ſtulle förſo : 
nas med Gud, det är, att de fajom ett enda folk ffulle bringas i: 
ett rütt förhällande 
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809. J Kol. 1:19,20 ſäger apoſtelen: Ty det har behagat Gud, 
eten ſkulle bo i Kriſtus, och att han genom honom ſkulle 
fig, görande frid genom haus kors blod, genom har 
nom bade det fom är pa jorden och det fou ür i himlarne. 
di Hira, talar apoſtelen äfwen här om firfoning med Gud, och 
bans ord gaͤ mycket widare än i bet fürca fpräfet. Förſt framſtäller 
r frälsning eller förfoning ſaͤſom ytterſt grundad i Guds 
goda behag. Det behagade icke Gud att handla med oß efter w 
inder, att bortſtöta och förderfwa of, utan det behagade honom i 
N alt för att foͤrſona of med fig. Det gaͤr öfwer allt 
t Gud är fai god, men hwad will man nu göra 
Gn goda behag, och derwid blifwer det. Om 
djefwulen fleet | deremot, om egen känsla refer fig d och 
wil mäls mig G annorlunda — hwad mer? Diefwulen är 
h en willfarelſe. Men Herrens ord 
eller tänfer t ſtrid 
om, aͤngt wart hierta 
om 


med ord, 
bortkommet den! 
at 


för denna 


orſaks fall behagat Gud, att hela 
denna f Whet menar apoſtelen hela den 
och rikedom. Om famma fat talar evangeliften Johannes, nar han 
ager: i ſaͤgo hans herrlighet ſaͤſom den af Fadren enfödde onens 
berrlighet, me 
rſona of med fig behagade det Gud att lata hela — icke en 
bela 
ſon in enfödde Sonen dugde icke till det sige werket; och med mindre 


* 


naͤds fulla riledom bo i Kriſtus. Naͤgon mindre per⸗ 


Fadren allt, hwad han är och talar och werkar. Af detta 
kommer det, att han ſäger: Den mig ſer, han ſer Fadren; den ſom 
an tror icke pa mig utan pa Fadren, ſom har ſändt 
mig o. ſ. w. Det war nemligen Fadrens ela nade fullhet, ſom war 
och werkade i honom till ſyndares förſoning med Gud. Och ſöka wi 
eſter den ytterſta bewekelſegrunden till allt, à ſinnes den i Gud 
Guds goda behag. Gud är kärleken — der börjar hela war 
frälsnings e. 
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betrafen. 


811. Widare giſwer of apoſtelen genom fielfiwa fitt uttrydsfätt 
en 4 upplysning om, hwad han menar med "firfona”. Han ſäger 


nemligen, att det war Guds goda behag att till ſig förfona allt. 


Han begagnar här alltſä ett annat uttrydfatt än annorſtädes. PA 


Men hwad är da det, att foͤrſona nägen till Gud? Swar: 


det ® att bringa honom i ett rätt och godt fürhällaude till Gab, 
och deri beftär juft förſoningens wäſende. Detta uttryder apoſtelen 


tydligt, ba han till förklaring tillägger: Götande frid genom hans 


Men hwem är det, fom har 


Swar: det ür Gud ſjelf. Och genom hwillet medel? Swar: 


andra ſtällen ſäger han: örſona med Gud’, har äter: "förfona tit 
Gut 


framſtälles ſaͤſom den der “gir frid” och "förfonar ſyndare till Gud"? 


Jeſu blod. Hos Gud behöfde icke genom blodet frid ſtiftas, t ty er 
honom war ingen ſiendſtap. Men hos of war fiendflay, derför behoͤſde 


genom blodet bringas fridsförhällande til och att 


det war Ends werk. Fir detta werks utförande behagade det honom 


att lata fin nabs hela fullhet bo i Kriſtus ſamt att finda honom 1 
| Ohwilten 


i förnebring, lidande och bod. Ty fa älftabe han 


blodet ür medlet. 
812. Men dnnn twligare warder apoſtelens mening, nüt 
b i v. 21 tillägger: Afwen eder, fom en ging woren fremmande of 
ſiender genom edert finue i de onda gerningarne, har han un der⸗ 
emot fürſonat i hans kötts kropp genom döden, für att framſtälla 
eder heliga och obefläckade och otadliga infir fig, om J firblifwen 


hopp. — Sedan apoftelen framſtällt det ftora hufwudändamälet med 
Kriſti ſaͤndning, nemligen att förſona hela werlden med Gud, tilläg⸗ 


ger han, att detta ändamäl hade förwerkligats pd de troende, till 
hwilka han ſtref, ſä att de hade blifwit förſonade med Gud. Apo⸗ 
ftelen talar här alldeles pa ſamma jätt fom i 2 Kor. 5: Andamalet 


med Guds werk i Kriſtus är att firjona hela werlden, och detta 
ändamaͤl winnes, alltefterſom menniſtor lata fͤͤrſona fig. Och till 


Gud genom Gud ir upphofwet, Rriftns ür medfaren, 6 | 


bem, fom lätit förſona fig, horde nu de troende i Kolosſe. Men 


den, fom hade förſonat dem, war Gud, ſaͤſom han fäger: Afwen eder 
har han (nemligen Gud) nu förſonat. Men hwad apoſtelen menade 
dermed, att de nu woro förſonade, det fe wi af motſatſen, da han 
ſaͤger: J woren fremmande och fiender en ging med finuet i de 
ouda gerningarne, men un har Gud förſonat eder. Att wara ofoͤr⸗ 
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38 ſonad will alltſa füge att wara fremmande for Gud och i ſinnet 


N ſtieende til honom — och det woro Kolosſerna fier, hwilket yttrade 
“gett hwilta de lefde. Att wara förſonad Ar 


nära Gud, att ſtä t ett rätt foͤrhällande 
hans wan, och det worn Kolosſerna un, ſedan 6 
blifwit förenade med honom. Enligt Pauli 
pa detta ſtälle beſtaͤ ſyndares förfoning med Gud 
. Den, att han, ifrdn att hafwa lefwat i ſynd och warit en ſiende 

rdig och ett ratt fridsförhällande till 
tydligare an | 


Till bonom och w 
lärt känna Jeſus och 


kropp genom doͤden, 


e doͤden utgifwit fin enfödde Sons lekame 


hwilken de fätt evangelium, 


unnit deras ſiend⸗ 


ap ge 


gang ftä heliga och fullkomliga 
Lair Gudens werk och g 
Men apoſtelen 
Soft ma digt Tus oͤfwer foͤrſoningens hem⸗ 
ghet. Han ſäger nemligen, att Gud wille med ſig 
blott det, fom är pa jorden d. w. |. 
| | det fom är i hi larne, d. w. Anglawe Aden. 
aͤnglawerlden icke menar den onda änglawerld 
naſt deraf, att han ſäger: "fom är 
. en är icke i himlarne. Alltſaͤ: 
med ſig förſo äſwen den himmelſka 
will det ſäga, att Gud ſtulle förſona de goda änglarne? Ja, förſt 
F;orſta wi daͤ utan widare, att det icke will ſäga, att Gud ſtulle 
bdlidka fin wrede mot de goda änglarne. Det wore ju en alltför 
Men hwad betyder det ba? Swar: det betyder, all- 
deles hwad orden ſäga, nemligen att Gud ſtulle i Kriſtus bringa 
ij blott menniſtowerlden utan ock den himmelſta änglawerlden i ett 
kätt förhällande till fig. J Eph. 2 talade apoſtelen om de fran 
bdbmwarandra ſöndrade judarnes och hedningarnes aͤterförening till ett 
och foͤrſoning med Gud. Har ftiger han hoͤgre upp och talar om de 
fraͤn hwarandra ſöndrade menniſtornas och änglarnes aterförening 
bett och ũũ. 
814. Men dro dä änglarne yndiga, eller hurn hafwa de an⸗ 
5 nars kommit i ett orätt förhällande till Gud? Swar: Anglarne 
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ean De utgjorde, fa att ſäga, en 


wardt rubbad. Se här en bild! När en wigtig lem uti en 


tate ndiga, men genom menniſlans ſynd her en eubbaing upp⸗ 
ſtaͤtt äfwen i deras forhaͤllande till Gud. Menniſtowerlden och ängla . 
werlden horde urfprungligen tillſammans ſaͤſom ett, der den ens ln 

fulda ſalighet 1 Gud icke war méjlig utan t fammanhang med den 

en ſtällning til Gud utan od pa hela andewerldens ſtällning, ſom | 


är illa ſtadad, [4 förnimmes det af alla de andra lemmarne. Ingn l 
af de andra kan ba befinna fig fullfomligt wal. Genom den fladade ae 
lemmen lida de alla mer eller mindre hinder, äfwen om de ſſelfſoon | 

«Dwar - fig icke Gro ſtadade. Derför dro de ock alla angeligna 


derom, att den ſſula lemmen warder botad. Sammalunda fledde od, 
naär menniffan fo i fond. Det werkade hindrande och ſtörande icke h —_— 
blott pr henne ſſelf, ide blott pa den natur, fom närmaſt omgaf 


melſta andewerlden. Wid menniſtans upprättelſe gäller det ſäledes 


icke blott hennes egen äterftällelfe, ide blot upphafwandet af den för-. | 
blannelſe, under hwilken jorden fudar ſaͤſom en följd af menniſtans 
ſuynd, utan det gäller ock upphäfwandet af den rubbning i den him | u 


hans fullkomliga ſalighet. 


815. Men är detta ſörſoningens fula betydelſe, da förftä 1 

lätt, hwarför bibeln aldrig talar om Guds förſonande. Da förſta | 
wi ock, hwarför hon aldrig heller ſäger, att werlden redan är för | TW 

ſonad. Ty werlden ſtaͤr ide redan i ett ſaͤdant förhällande till Gd. 
Foöͤrſonaren är gifwen, i hans Lif och werk, hans död, uppſtaͤndelſe 
och himmelsfärd ſamt beklädande med all matt i himmelen och pa |, 
jorden dro wilkoren för werldens förſoning gifna, och nu gar bun? 


melſta andewerlden och def ſtällning till Gud, fom af ſyndafalle 
föororſakats. Swart denna rubbning beftär, det kunna wi icke | 
men att en rubbning flett, det kunna wi fatta, och det wiſar apo | 
ſtelen här. När derför de himmelſta andarne äro ſäͤ lifligt angelägnna | 
om menniſtornas frälsning, ſä gäller det äfwen deras egen ſtällning̃, f“ 
deras egen fulla ſalighet, hwilken lidit ett binder derigenom, att en 
lem i den ftora kropp, fom de tillhoͤrde, blifwit rubbad. Sint, fu Te 
ken märkwärdig blick apoftelen med desſa ord liter of kaſta in i ande = 
werldens hemligheter! Men ännu mer: tant hwilfen inblick i förſo | 
ningens hemlighet han gifwer of, när han framſtäller henne ran | 
denna ſynpunkt: genom utplänandet af menniſtans ſynd ſtulle den | 
goda änglawerlden och den frälſta menniſtowerlden ſäſom ett oſonn?n | 
dradt helt aͤterſtällas i ett rätt til Gud für att kunna 
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ie äten förſona eder med Gub. Icke det 
"Gud är nu à fin ſida firfonad 
det: werlden gäng för alla med Gud, 
annammen derför. nu denna förfoning och läten förfonm eder“. Nei, 
ngelit foͤrſoningsbudſtap: Gud är kärleken och 
örjona eder med figs annam⸗ 
2) ten eder forſonas 


W. 


EN 


23 


an: „pa det ſätt, 


en fom werkar förſoningen är Gud, 
födde Sonens utgifwande, ſätt 
yndaren warder förenad 
genom honom renad fraͤn fond, aͤter⸗ 


den himmelſte Fad 
wügen tro 


* 


med Gud. 
dr Guds alltjemt fortgdende förſoningswerkſa 
2 denn werkſamhet Afyftar hela werldens 
Men wi gaͤ widare. 
ien eft ; mbdet märkwärdigt uttryck om förſoningen, nar han ſäger: 
ben jndarnes förkaſtelſe är werldens förſoning, hwad warder da 
deras upptaguing aunat än lif frän de döda? Hwad fan nu det 
wara? Det later ju beſynnerligt, att jndarnes förkaſtelſe är werl⸗ 


dens foͤrſoning. Men Tat of fe. Apoſtelen fatter jndarne och werl⸗ 


DEU 


—— —— 


* \ x 


f 


& 


| | | | | | 
. pa hwad wag en menniſta warder förſonad med Oud, ja ſwaras: 
1 den wägen, att hon ar Kriſtus. Se har en bild. O 
en annamm e iD. 
n nagon warit m uk men genom ett krafti emede 
ni 179 Men frägar jag bono TR: id det till? Ba hwad fätt 
| o 
1 edde det?“ fa fwarar att jag intog läkemedlet“ 
fa Nar Israels barn woro a botade Gud dem ge- 
5 4 4 
‘i ie no tormen. Kopparormen war alltſaͤ m en ar 
r ag: "Bai hwad wäg wordo de genom kopparormen botade“, fa ſwa⸗ 
ras: Pad den wägen, att de ſäge pa fopparormen”. Si ſamma⸗ 
2 
i 
warigen 
n oden u e Sonen jam 
öͤrd t ud och förenad med honom,  orjonade fallas derför 
1 2 
n eln Nagra andra an de, ſom annamma 8 0 8 
€ 
ae 
1 
a uF 
7 
| 
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* 
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‘Bortiodttonde 


den emot hwarandra. Deraf förſta wi, att * med werlden 
menar hednawerlden. Nu, ſäger apoſtelen, hade judarnes vr 


blifwit hedningarnes förſoning. SHuru hade det da gätttil® Bräl- 


ſaren wiſar det pa flere ſtällen. J litnelfen om den ſtora 


den fäger han, att när de, fom woro biubne, d. ä. judarne, urfattade 1 
fig och icke wille komma, fa wordo de förlaſtade och biudningennn 


utſänd till hedningarne (Luk. 14). ſamma talar han 
i liknelſen om brölloppet (Matth. 22). Alldeles detſamma fram- 


wred, förgiorde wingaͤrdsmännen och utlegde 


jag eder, att Guds rike tages fran € 
21: 43). 
ing, fa fe wi bet Hoare, att ya 


mer ett ritt govt a 2 
818. Gamma ord begagnar | 
fügen: Wi berömma of i Gud —— He 
ſom enligt apoſtelens ord fätt förſoningen? % 


berömmer ſig apoſtelen; genom x 
talar icke om werlden utan om de tro 


förr hafwa fett (8 789 f.). Och han fäger: Ru wi fi 


ormbitna i öknen ſingo kopparormen till ett helbregdagörelf emehel, 
men helſan genom detta medel fingo endaſt de, fom fago 
enligt Gud 


att warde förfonab, aldeles det att * at det⸗ 


* 2 


gen. Det ligger tonwigt pa ordet un: förr woro wi fiender, men un, Gud oe 
ware pris, hafwa wi fätt förſoningen. Se här ater en bild! Alla 


8 ord. Hela werlden har fatt Kriſtus af Gud til en 
förſonare, men förf ouingen med Gub genom honom fa endaft de, 
ſom annamma honom. Men att "fa förſoningen“ det är detſamma 


han liknelſen om wingärben. Rar wingdrdsherren fände 3 | 
ſin fon till wingardsmännen för att uppbära deß frukt, fa grepo 
de ſonen, doͤdade och utkaſtade honom. Da wardt aue 


Och detta tillaͤmpar Herren pa judarne 8 fäger 
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a. 


warda helbregda.“) Gd länge ſyndaren förfafar 
t fiendtliga tillſtänd utan Förfonin 
armare foͤrſtä, hwad apoſtelen menat med 
nfoͤra det ftälle, der han 
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ae 


ord om föͤrhaͤllandet me 
| att om en qwinna ſtilt fig fran fin 

ed mannen igen. Men rw will betta bd 
in att bon ftall dterwanda till mannen 
enſtapligt förhällande till honom. 
etta warda en ligt qwinnan, ifall man⸗ 
alla ätgärber f | 


— 


A 


an: "Gd bort od big bin bender 
broder icke behöfwer 


= 


icke alls Täter fig blidtas. Detta ſtulle daͤ för den andre utgör 
rͥett ſtändigt binder för hans offrande, i fall Frälſaren hade talat om 
ar odern. Men nej. Derför behöfwer du icke tänka: Min 
pbproder will icke lita. fig förſonas, och da far ja rig komma 

offra min gaͤfwa“. Herren fade ju ide: Ga bort 


=. m * =. » 


* 


När man talat om en objektiv förſoning, ſom ſtulle beſtä bt att 
E = men ide den enſkilde blifwit förſonad med Gud, dä har man ide blott talat obibliſtt 
urtian ock mokſägande. Werlden beflär ju af de euſtilda. Om jag alltſä tager urban 

de enſtilda, hwad är dä werlden, fom ſtulle wara förſonad? Naturligtwis ingenting. 


— 


* — 


JJ 
r 
J%%%%%ͤͤ 
VV 
Sant huru entelt och belylande detta ar! Salunda dro wt genom 
111 wi foͤrſona of med honom, komma ater i ett r 0 rhaͤl⸗ 
| nw | 
| | | | | | 
. riet ajort och o t for att äftablomma en ſädan foͤrſoning. 
820. Om förfoning mellan menniffor begagnar äfwen Kriſtus 
. amma ord i Matth. 5: 24, der han ſäger: Om du frambär din 
ae. gifwa für altaret och der kommer ihäg, att roder bar nägot 
it. emot dig, fa lemna der din gäfwa r altaret och ga förſt bort 
ne och firjona dig med din broder och fom fedau och offra din gifwa! 
r — Swad will nu det ſäga att firfona med broder? Maͤnne 
N det will ſäga att blidka ſin broder? Ingalunda det kan ju 
. hända, att brodren alls icke behöfwer blidkas; det kan hända, att 
| i é , 4 ‘ 
med honom. 3) ide aq wara Herten Min bro⸗ 
4 = 28 | 
ain er behoͤfwer ide fö 
| rſona din broder“, 
12 | 
och det ftar ännu dter 
. andra ſidan da, a ren ar er, att han 
3 | 
4 
ch §6TOTIONG : JEDDET OG) 90 1D 1 
18 
13 
2 
14 
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om din broder ide will lata fig förfona med dig. 


menar, det är alltſaͤ här ſaͤſom annorftädes, re han fäger och in⸗ 


genting annat: Du fom gjort din broder emot, du flall gaͤ bort ll a 7 4 
honom, bekänna din fund, bedja om förlätelfe och ſaͤlunda förſonagg 
dig med honom, fi att du kommer i ett rätt förhaͤllande till honm 

dig, det icke din 
är hans enſak infor Gud. Och är han ſiendtligt finnad, ſtall det icke 
wara dig nägot hinder att komma med din gaͤſwa för altaret. Ne, 
twertom är det dd han, fom u. af det budet: Kom ide med 
bina offer för altaret, ty du ftär i ett orätt förhallande till din bro: 
bort och dig med honom. wil 
Af detta ſtälle winna wi 
en ny bekräftelſe pad, hwad bibeln menar med förfoning, “ind pte. 


igen. Huru han fedan är ſinnad 


der! 
icke mottaga naͤgra offer af dig.“ 


förftä wi äter, hwad det will ſäga att förſonas med Gi 
821. Ja men, ſäger till ſiſt naͤgon, ar ide d 


pbwad ſtall jag dä tro, hwad flall jag da leſwa och do 


weta det: manga uppriktiga och innerligt wälmenande falar bela Ä 
fräga fü. Men veruppä fwara wi: Att lata blifwa wid det, fom — 
Gud t ſitt ord ſäger, det är icke att borttaga evangeltum. Det ſem 1 


ver ar den ican, bide att 
driſtgt {lappa dig hand 


perfon, ‘Com att tro pa, att 
at. Tro derför pa he 


fonad", utan: Jeſus ar min”, 


Hwad Frälſaren 


3 * 1 “4 


% * 
Fr z . 


ang iat: Men gifwer dig ide: a. 
förſoning att tro pa, utan det e dig en fürſonare, en lefwande 
ſätta ditt hjertas lit till, att han 
| , {a warder du förſonad md 
och lefwa lycklig ſamt do falig. Icke: Werlden ar für- 


\ * 
‘ at x 
2 4 


genom of; wi bedja fir Kriſti ſtull: Förſonens med 
Gnd! (2 Kor. 5: 20). Apoftelen hade i de foregdende verſerna ftam⸗ . 
haͤllit, att det war Gud, ſom war och werkade i Kriſtus, ſamt att 
wert} 1 aff “8 werldens fer} med 
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N fraleningeräd. 


| pe menniſtas förfoning med Gud är fördenſtull ett werk af 

Sud fielf genom Kriſtus (v. 18). Af ſamma Gud hade apoſtelen, 

ſedan han fjelf blifwit förſonad, mottagit förſoningens ord (v. 19). 

Och nu war han ett Guds ſändebud für Kriſti full. Ett ſändebud 
har ingenting annat att göra än att öfwerbringa fin ſändares ord till 
fom de gälla. Hans uppgift är icke att uttänka nägot eget 
5 sion endaſt att med trohet framföra den andres orb. Hans upp 
ft är icke heller att förſwara eller att förklara den andres ord utan 
dard att riftigt framföra dem. Saͤdan ſtällning intogo nu apoſt⸗ 
larne i förhällande till Gud. De ſtulle icke uttänka nagot eget, nas 
9 egen lira eller teologt, att meddela folket, utan de ſtulle endaſt 
till folket, bade judar och hedningar, enkelt och utan konſt framfira 
Ounds ‘ord — icke förklara eller förſwara utan bara framfira det. 
Det är detta, fom gifwer deras prebifan en fa utomordentlig wigt. 
Talade de af fig fjelfwa, fa ſtulle wi funna ſwara : 
Sree e hota eder“? Men nu kunna be ſwara: Det ar 
icke wi, ſom tala, utan Gud. Det war Gud, ſom genom ſin Ande 
gaf dem allt, hwad de ſtulle tala. Derför kunde ock Paulus ſäga 
oe till de kriſtna i Thesſalonika: Nar J mottagen Guds af of pres 
„ dee DD, mottagen J det icke fajom menniſtors ord utan, ſaͤſom 
det ſan inerligent är, elem Guds ord, hwilket ock är werkſamt i eder, 
823. Men ſäger: Wi Gro ſändebud für Kriſti 
ull, det will ide ſäga bara i Kriſti ſtälle“, utan det ſäger nägot 
wida mer. Tänk dig, att en konung ſtickar ett ſändebud till ett 
fremmande hof för att hemta fin fon en brud! Da kan det ſände⸗ 
budet fäga, att han är konungens ſändebud för konungaſonens ſtull. 
Hans ärende gäller nemligen en fir konungaſonen wigtig angelä⸗ 
genhet. Mar Abraham pa fin älderdom fände fin trotjenare Eleaſar 
till ſitt fädernesland för att hemta Iſak en brud, da war Clea 
Abrahams ſändebnd für Iſaks Si, pa liknande ſätt förhaller 
det ſig äfwen här. Apoſtelen war Guds ſändebud för Kriſti ſtull; 
hans ſändebudſtap gällde Kriſtus, Kriſti fat, Kriſti rike, Kriſti dra, 
att Haffa Kriſtus en brud (2 Kor. 11: 2). När apoſtelen predikade 
evangeltum, fag han icke blott pa menniffornas ſyndandd eller paͤ 
deras behof af frälsning utan ännu mer — f aldra förfte rummet 
ph Kri Den egentliga drifwande traften i hans misſions⸗ 
werkſamhet war icke fa mycket den tanken: Det gäller förlorade 
menniſkors räddning“, utan faſtmer den tanken: Det gäller Kriſti 
nuamnus Ara”, att han mä warda förherrligad, att haus rike ma ut⸗ 
breda fig, til deß allting efter Guds löfte är lagdt under hans föt⸗ 
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ter“. 


Den förra tanten nog god; den fan od 
tora känslorna ſamt derigenom ſporra den troende till werkſamhet. Te 


Men den tan icke gifwa honom den rätta faftheten och 


gäller, fir att lägga menniſtor till haus fitter. 
824. Pa ſamma ſätt uttrycker apoftelen ſig 4 


f $ + * + 
a 


han ſaͤger, att han genom Kriſtus fatt nad of 
att upprütta trons lydnad bland alla heduingar für haus || 


full d. w. f. till förherrligande af hans namn. Der fe wi äter 


det ftora hans blick förſt och fift war 
datt förherrliga Jeſu namn genom att hebningarne i trons d 
under honom. Hedningarnes egen frälsning war nog Gfwen fort: 7 
apoſtelens hjerta en wigtig fal, men det högſta mälet war den icke. 
Detta ſätt att betrakta misſionen är numera ganſta owanligt. MM enn 


det will ſäga, att apoftelen war ett Guds ſändebud "for Kriſti nr 1 


825. Gud genom of, tifligger apoftelen. - 


wae Sedan 6 Gud offtat fin enfödde Son för att förfene. werl 
: med fig, fa beder och förmanar han nu genom fina janbebub, att 


er war han san | ſom örma⸗ 


werlden ma lita fig förſonas med honom och ide fortfara i inn 


fienbflap. Annu har yan ide tröttnat, utan tidehwarf efter tive: 
fonbare. O bwilfen Gud! Kan detta wara den Gud, för hwillen 


— 


2 ftd emot? 
Under det fenafte friget, Ruklanb 


blefwo alla barmhertighetsanſtalter i Ryßland befallda « utan be. el 
talning mottaga och warba färabe ſoldater. Deremot 


foͤreſtändaren för en mycket ſtor anſtalt under förklaring, att anſtal. =< 
tens ſtadgar förbödo honom att efterkomma befallningen. NE om 
tejfaren fid höra detta, beſökte han anſtalten; föreſtaͤndaren wiſade 
honom alla rummen, men när kejſaren talade om farade ſoldaters 


mottagning, fa han dbmjutt men att bet war 
omöjligt. 
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ordet krosſade föreſtaͤndarens bierta, han föll grat och förklarade, 
att fin kejſares bin kunde han icke motſtäͤ. Det ma nu tjena of 
till en liknelſe. Du har kanſte ännu aldrig af hiertat bebit till 
ub, men han nebläter fig till dig och beder dig. Tint: Gud 
u ma öppna ditt bjerta för att mottaga honom elf pad 
: oe han ma gira dig ſalig. Kan du motitä den binen? 
du mod dertill et bjerta. maͤſte wara af fager 

827. Wi fie 
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m Tigger dod er ſynder, att hen matte 


r gifwit fin enfödde Son, 
bhedningarne till arfs och werldens andar till egenbom." 
wara mer bewef detta. burn allting hopar ſig 
ae t itt hierta: Kriſti ära gäller det, 
en f leni g _gäller det. Gud beder, och Paulus beder: Lat för⸗ 
ſona dig — och du — hwad gir du? Har du ännu mod och kraft 
att ſäga nei? Roör det fig icke nagot i ditt hierta, ſaͤſom wille du 
San ſwara jar Har du daͤ mod undertrycka det? 
828. Denna Guds angelägenhet, att ſyndare mätte | 
13 börſonas med honom, framträber Sfwerallt i bibeln. 
Jag fwarade dem, fom ide fräga, jag tat mig 
fom ide fifa mig. Till ett folk, fom icke Akallade 
nrlaͤgon, fom ropade efter bonom, hade ſwarat: "Sar är jag“, fa 
\ 7 © woh ju det warit ftor nad; ty ſtulle han handla med of efter wär 
Fortzenſt, fai ſtulle han aldrig fraga efter of eller atta pa w 
ropande. Men nu gaͤr han k fin naͤd icke allenaſt fa langt, at 
it altar paͤ wart ropande. Nej, innan wi ännu ropa, will han 
ſwara, och medan wi tala, will han bönhöra (Ef: 65: 24). Men 
ban later det icke ſtadna derwid. Han gar dnnu längre. Till dem, 
ſom icke alls Gfalla honom, ſäger han: Här är jag, här är jag“. 
= Det är, fom wille han ſäga: Du wet kanſte ide, att jag är till⸗ 
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„ här är jag.“ *) Om Herren till 
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hionom, icke blott till ſaͤdana nedlät han fig; nej utan äfwen till ſaaͤ. fe 
dana, fom wißte om honom, fom hörde hans röſt men ſade emot (Rom. 
10: 21) och woro olydiga ſamt förtörnade honom os att ime ä 
algudar. Till dem utſträckte han fina händer, och „ 
äfwentyrs ännu uti elfte ſtunden ſtulle wilja beſinna ſig och lata ſig 7 


offrat fin enfödde Son för dig — att ftär andern 
Dagen utfträdta efter dig och beder, att du wille lata rf 
vig? Kan du weta detta och ändaͤ wara trug i fynben? 


\ 
N a 
1 x 


des, efterfom bu fgets ; men jag är här; will du 
fa lat mig weta det, ty jag har icke luſt till din ddd utan till din 


frälsning“. Kan du tanta dig nägonting mer innerligt än betta? | 
Och detta af den ſtore, rättfärdige Guden, om hwillen hela werln? 
den ſitt hierta tänker, att han hemligen har ondt i ſinnet emot hen: Tm 
Naär Paulus i Romarebrefwet anför desſa profetens ord, ſager hun n 


Alaſom wille han füge: Det wr: 
djerft af Eſaias att med fin prebifen ga fü twert mot alla menni!n: 


1 ſtors naturliga tankar om Gud, men han waͤgade det djerfwa ſteget. N 


15 ſändebnd äfwen han och mäfte framföra fin Herres ord riktigt. 


Ja, huru ſtulle han hafwa wagat att an war 1 


1 829. Men om det ſtadnade wid det ändaͤ! Men nei! Sun — se 
oe ftort betta dn ſynes, fa är Herren ändaͤ ſtörre. Man wore färdig att l 

Herren: Jag utſträckte mina hinder hela dagen till ett shürſant Te 


god, ett folk fom beſtändigt firtiruade mig infor mitt auſi gte. 


1 
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Gunu uthärda att tänka dig, att 


830. Lat of omtala en berättelſe, en 


J 4 > * Se 8 Z 


war en ſwenſt arbetare, fom leſde utan Gud. Ba det | = 
han war, wordo manga af hans kamrater omwände, och det rade = as 


honom. 
plats och flyttade. Men pa det nya ftället wardt det icke bi 
der han fom oroade honom. 


fg. Han redogjorde derför. Men da fade den andre: Det war 


Slutligen kunde han icke utharda det utan uppjade fin 


flöt han att lemna äfwen den platſen och reſa m: Amerila. Det aa 
ſtedde. När han nu landſteg i det nya landet, mötte honom en l 
landsman, fom frägabe, hwarifraͤn han kom, och hwart han ämnade = 
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= od förgaͤs, huru mycket förfärligare är det ide dä att tinfa, att en, 
ſom är böpt till Kriſtus Jeſus, en, fom wet och känner evangelium, 
döͤr och förgaͤs? Det är en öfwer all beſtrifning förfärlig tanke. 
O min win, det är ingen lek, när Herren talar om, att de otrog - 1 
na ſtola bortwiſas i ewinnerlig eld, fom är tillredd at bjefroulen och 
hans änglar, i det ytterſta mörkret, der det är grat och tandagnislan. 
Det är ingen lef, när Johannes talar om den fjö, fom brinner med 
eld och ſwafwel (Uppb. 20: 10, 15), ur hwilken röfen af de foͤrdom⸗ „ 
das plagor uppſtiger fran ewighet till ewighet (Uppb. 14: 11). Och 
der i denna eld — war wiß derpaͤ — i denna eld ſtola ligga menni⸗ 
ſtcor, fir hwilkas frälsning Jeſus hade hängt pa korſet, menniſto - 
ſom woro dipte till Fadrens, Sonens och den helige Andes nam. 
menniſtor fom hade hundra gänger hört evangelium, ja hwilla ock 
hade knäböjt der, hwareſt man firade Jeſu doͤds aͤminnelſe. Ja i 
den elden ſtall kanſte du engäng ligga. Ack, Wee will bu ba da? poe 
Arma hwarför will du do? 
Jag will ide dd”, ſwarar du. Re}, jag will Werbe ſalig 
N Sa, re har rätt: du will icke do. Men wandra den wäg, ſom 
deder till döden, det will du göta. Du will leſwa i ſynd, men dun 
will icke DS i Dina ſynder. Det är hela werldens ſinne och önſtan: 
warda ſalig pa den wäg, ſom leder till döden. Men det är det⸗ 
ſamma fom att wilja foͤrgaͤs och dd. Den breda wägen ſlutar icke 
i himmelen. O min wan, bor igen, wi * i ei namn, hör: ee 
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832. wiljen J i, J af Israels ous? ‘Bi 
| 4 1 af föregaͤende betraktelſe wid desſa ord. J af Israels hus, I 
fäger Herren, I fom dren barn af min tjenare Abraham, af Sat 

och Jacob, hwilka jag ſwurit ett ewigt förbund, J fom hafwen faͤtt 
lagen, gubstjeniten, löftena, korteligen allt fom jag hade att gifma 
Er hwarfir wiljen J ändaͤ pi? Att heduingar dö, det är ju förſträk!!k flñ 
ligt, men det är dock mer förklarligt. Men att de förgaͤs — ſjelfw il. 
firgas — hwilka af Gud fatt alla medel bine frilgning, det ke 
mycket forſträckligare. 


833. Men ar det bierteflärande att tänfe, att en ‚af Israels bus dor 
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1 af föregäende betraktelſe wid desſa af Jeraels Me 


Herren, J fom dren barn af min 1 enate Abraham, af Iſak 
ob, hwilka jag ſwurit ett ewigt förbund, J fom hafwen fätt 
„ gubstjeniten, löftena, torteligen allt fom jag hade att gifwa „„ 
ba DS? Att heduingar do, det ar ju D 
ner förklarligt. Men att de förgaͤs — ſielfwil⸗ „„ 
Men ar det ide at tanta, att en af Israels hus 
och foͤrgaͤs, huru mycket ar det ide daͤ 
ſom är doͤpt till Kriſtus wet och känner evangelium 
är en fiver all beſtrifning förſärlig ande. 
det ingen lek, nde Herren talar o 
nnerlig eld, 
det ytterſta mörkret, der de 
ür lef, nar | 
eld och ſwafwel (Uppb. 
das lagor fein 
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ör och förgaͤs? Det 


in wän, 


15, fom brinner 
‚ur hwilken röfen af de | 
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menniſtor ſom hade e ginger 


en. elben 7 bn engäng Tigga. Ack, 1 * fö 
1 < 884. Jag will ide bi" „ſwarar du. Nej, jag will warda falig.” 
ar rätt : du wil icke 
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ide bi i bina ſynder. Det ir hela werldens ſinne och önſtan? 
IE jalig pa den wäg, ſom leder til döden. Men det är det. 
1 e fom att wilja förgaͤs och bi. Den breda wägen ſlutar icke 
91 € himmelen. O min wän, hör igen, wi bedia i Guds namn, hör: = „ 
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will du dor wil ide bin bid, Döden kommer icke 


fſtän honom, fajom wille han wedergälla dig med ondt fir det onda, 


den dt hans finde (1 K 
binder eſter big, 


15: 26). Derför utſträcker han ie 
— alla dagar — är ut och dr in — 
15 ao warnar dig, beder dig, att du matte lata dig forf onas med honom 


5 boch Iefwa. Döben foͤlfd deraf, att du ſſelf gär bort fran ho⸗ 


när bo 


5 Lap 1155 lamwete, att du ide matte lyßna till Guds tallelfe och lata dig för⸗ 
= onom. Men förftär du dä ide, hwems rift det Gr? 


2, ſoka och frälſa det fortappade? Ar det den frälſarens, ſom ſäger: 
Dien porten är wid och den wägen är bred, fom leder till förböe 
mele, och be Gro manga, fom ga pa honom? Nej den Gudens o 


wad will den röften? Hon will, att du ſtall förblifwa lugn i din ſynd; 
va borta fran Gud; hon will döfwa ditt 


Se Det tan icke wara nägon annans än fürförarens röſt, hans ſom 


att du Tall do jom ar en 


i 


att det är ma 


du, att du icke will do! Du är fom en, e ett flott 1 in 


panna, och ändaͤ ſäger: Jag will ide dd. Hör ett rad — ett wan⸗ 
tad, ett allwarligt rab! at förſona dig med Gud idag „ 
836. J Matth. 22 liknar Herren Jeſus Guds rike wid ett bröl⸗ 
ras = “Top, fom en tonung giorde Gt fin fon. Ett bröllop är en glad 
till hwilken gerna hwar och en will warda inbjuden. 
Men adr brölloppet ſtulle fta, fände han ut fina tjenare för att 

kalla dem, fom woro budne, och fe da wille de icke komma. Ater 
* Jud. han ut andra tjenare och lat. ſäga: Allting är redo! Kom⸗ 
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ers da f 


5 9 Gud ftäller fig ia, fom wille han anſe det för en na mot we — 


838. Detta pa dete aldra närmaſte dig, fom ännn ice 


837. Tänk ande bild! ft evangell 
Oy der bjuda till bröllop, predita 
faga till Zion: Din Gud ae (e. 52 7 S 
deen evangelii budbärare med ſamma budſtap. Men ily da ing en⸗ 
hielper, när all naͤd föraktas, nar hz rtats förſtockelſe nätt m = 
följer bomen att lemnas fiendernad wald till att för⸗ 7 
gas. Men ſtall bjudningen tyſtna för det Ne, utan nu finge - — 
ſlenarena den befallningen: Gan ut ya | 
finnen, kallen till bröllop! Och tjenarena ginge ut pa wägerne of = 
men alla, fa manga de funno, bade onda od A 1 : 
ren Gud git ingen ätſtilnad och intet undantag. O nba och goda, = = 4 3 
grofwa och fina ſyndare ſtola bjudas — alla utan rörbehäll, 
och uppriktigt, publikaner och ſtökor „ fariſeer och fi = 
lärde, fangar och frie, fonungar och tiggare. Ja, de icke blott bin⸗ m == 
draga fig undan, de trugas och nödgas, 4 


ar till bjudningen och kommer. 


BR Firion dig med Gud. Brölloppet är tillredt och allt är redo 
re du är bjuden. Du behöfwer icke frukta, att det icke gäller dig. 
När konungen gick in i bröllopsſalen för att beſe ga 
der en, fom ide war klädd i bröllopskläder, men han ig ingen, n Pe 
ide war bjuden. Han ſade till 4 tienare: 


e 


“at nde be dan. att i beteattanbe, hu wida de 
woro goda eller onda. Si, gör du ſammaledes! Betrakta dig ſaͤ⸗ N * | 
bon binden och kom! Frukta icke, att du kommer för tidigt, tha alt — 
är redo, för längeſedan redo. Tänk om nägon bjöde till bröllop, 
och de bjudne fruktade att komma den dag, till hwilken de word = = — 

Om de tänkte, att de af idel förfynthet mäfte bröja —— 

en, twa, tre dagar efter den utſatta bröllopsdagen! Menar du, at = 5 | 
det ſtulle behaga den, fom bjöde? Kare, ſtäll dig icke ſom en daͤre! 
& du bjuden att komma i öfwermorgon, fi gör dig redo att 
komma i öfwermorgon. Ar du bjuden att komma i morgon, fe — i 
amber dig icke att komma i dag. Men är du bjuden att komma 5 
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Gude ewiga 


Dc fü lyder 6 Nu är den behagliga üben: Si nu är fräls⸗ 
dag! J dag, om: du hör hans roͤſt, [a förhärda ide ditt 
| 1 e 3: 7). J dag maͤſte jag gäſta i ditt hus (Luk. 19: 5). 

u 839. Si jag ftir för dörren och klappar; den der upplüter, 
honom: will jag nga och 

i ey med mig. Sa talar Herren i 
ia aie ſätt tänkt dig in i denna 

par? Du har utan twifwel 
N doͤrrar för att komma in och 


den din wäg 
8 Men fag: har du wal fett den rife ſtä och klappa pa den fat⸗ 


Let 
*. 
* 
* 5 
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nattward med honom och han 
pb. 3: 20. Har du pa ett lef⸗ 
: Jeſus ſtaͤr för doͤrren och ⸗ 
fattiga ſtaͤ och klappa pa de rikas 
fa naͤgon hjelp. Du har kanſte nä⸗ 
ſtämma och mulen uppſyn ropa 
här har du ingenting att n, 


eae tiges doͤrr, oroligt wäntande, om man ſtulle ſläppa honom in och 
gifwa honom tillfälle att 
ännu mer: om 


| 5 a bad. komma ut och med barſt ſtämma ſamt mulen uppſyn ropa 
ee din wäg; här har du ingenting att gira?” Re, 
. a det har du aldrig ſett, ſäger du. Nuwäl, ſäger du ſant? Tänk om 
du är fattige, later Jeſus fee wöänta. ditt 


tänt ſalta, Knflige 
framför alla wänner wille komma in od) taga ditt bjerta i befitt- - 
. ee et Jo, du har känt det Happanbet, och du har hört det hwi⸗ 
be 2. ftandet; 3 ja du har kanſte naͤgon gang rörts deraf, fa att du lika⸗ 


fom ſade dig, att din un 


men ſedan har du ater: flagit bonom 


| mo 840. Men han ftär der nu igen. Han fäger ide: : Si, jag ſtod 155 
2 för dörren och klappade, utan han ſäger: Si jag ftär för dörren i is 
klappar. Annu är tid, | ännu har han icke uppgifwit allt hopp. 

r med ſig den fraͤgan fran honom: Far jag 
ännu ide gaͤ in och bo hos dig? Hwarje gang du hör Guds ord, 5 
ae = ett tillfälle, daͤ han aͤter klappar och ſäger: Laͤt upp, o laͤt upp! . 
har en gang förſakat 
nen ringa tjenares geſtalt till jorden för din frälsning; han har en 
| geäͤng for dina ſynders ſtull hängt pa korſet, marterad och blöͤdande; 
har för din rättfärdiggörelſes ſtull ftatt upp ifrän de doda 
din frälsnings full utſändt fina apoſtlar i werlden 
a b. ſ. w. Och nu gäller det för honom att winna det mal, för 
5 Swift han allt betta giort, offrat, lidit. Och maͤlet är du. Ett . 


himmelſta herrlighet och nedſtigit i 
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468 
‘fide nu eit nämligen att du öppnar och liter E 


ingaͤ och förſona dig med Gud. Det är endaſt ett, fom dunn fliljer ae | RB 
dig frdn himmelen, nämligen din egen dörr. Oppna den, och Jeſus 
fall ſtrax ga in med all fin ſalighet i ditt hierta. Jag flall haͤlsa 


841. Men Herren klagte i 


Han fäger genom profeten Ofea: Sag will trolofwa dig 
mae mig till ewig tid, och jag will trolofwa mig med dig i rätt⸗ 
färbighet och rät, 1 näd och barmhertighet; och jag wilt frolofma 
mig med dig i trohet, och du ffall känna Herren (Of. 2: 1 | ı— 
AJ desſa ord är det icke fraga om att warda bjuden ſaͤſom gäft if 
wid ett falas eller ett bri Nop; här är icke heller ett anbud, att 7 
Herren ſtall ga in ſäͤſom gäſt hos dig, nej mer, mydet mer: hr IE 
„„ tt warda brud. Aro bröllopsgäſterna lyckliga och 
glada — med brudens glidje och lycka kan ju deras icke jemföras. 
E Och nu will Herren trolofwa fig med dig. O hwilken man för en | 
ſaͤdan brud! J war lag är det en kunglig perſon förbjudet att 
daga till brud en annan qwinna än en prinſesſa. Det anſes opa. , 
ſiande för en fa hag perſon att taga en ringare qwinna. Men 
„ af ſaͤdana lagar för fig. Han — konungen öfwer alla ko⸗„ 
digaſte ſyndare — ja äſwen ät fadana, alla 


med afſty wända fig bort. 


é = iv 
x * 
7 
- 
A. 


3838422. Hor ett anbud juft tin dig! Gud will woloſwa fis med 
dig. Till ewig tid, ſäger han. Dupplöslig Fall förbindelſen 
Han känner dig wal och wet, hwad han gir, när han git dig MM ig 
ahnbudet. Han wet derfir ockſaͤ, att han aldrig ſtall 
nigra ſig. Fran ewighet till ewighet ſtall bruden ware hans, 
ban ſtall aldrig tänka: Ack hwarför tog jag juſt denna?” 1 
lll alla dagar wara fifa glad ät henne fom pa bröllopsdagen. 1 
Dm hwilken annan brudgum kan man ſäga det? Himmelens G ud 
ſkter en brud för ewig tid — hwem kan fatta en ſaͤdan tanke? 3 WW 
xittfärdighet och rätt will han trolofwa fig med dig. Du ſaͤſm | a 
brättfärdig pasſar ju icke för honom ſaͤſom rättfärdig, men han will 
helf genom fin nad göra dig rättfärdig. En rif man plägar giſwa | 
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2 5 


ſin brud en morgongaͤfwa, och rüttfürdighet heter den morgongafw aa 


: ſeom denne mannen har att gifwa ſin brud. Frukta derför icke, när er 8 5 | | 8 
dau känner dig ſyndig, att det icke pasſar för dig att tro, att det a 
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aldrig efter. dig. Men nu gar det efter nad och 


“ ** 


‚nad. ftiger. diupt ned, ftor barmhertighet Be 
behöfwer ba het, han fer uppät, 
at till det ringa, det usta, bet 
det ju att pasſa rätt bra. Od 
han ſwila dig. 
ar en brudgum pas⸗ 


barmhertighet, o ch ſtor 

ide uppaͤt. Den fo 
men barmbertigheten, fer. 
trabet wil han trolofwa ſig med dig. Aldri 
ae ſtall han uppfylla. Aldrig h 
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| för ay brud fom han. J luſt och nbd, i lif oh 
han wara din och fullkomligt hängifwa ae 


förgaͤs, bergen ftola wila och hör 
ewinnerligen 
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7 


wad ſäger du dertill? 
u mod att hey 
har d 


y & 
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erfligen . 
du 


u en ſtund, pa bwillen 
du warda frälſt, fü begär 
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eller hör detta, 
min I dn, will 


ue ingen betänketid, utan ‚genaft t med 


gir en qwinna brud, ja har han intet ivel 
ſinnet, att gira, Henne et är den lycka, ſom han zn⸗ 
är Guds inne emot big, 9 eſus a 
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844. Det war en ung qwinna, bitten med en 
Aung man. Begge wille de Hira Herren till. Mannen öfw olan 
en med flint g war örenad. Saͤſom 


7 
Soy 


} >. 
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örjabe han oct ſielf begagna ftarta 
ſitt ſamwete — det gick baklänges för honom 
ännu en tid bane ſig uppe, begi 
och doͤmd till fängelſe. Da wille 


ve 


falſt 


er 


ite ſtall daͤ taga hand om 
‚behöfbe han mig den ti, da 
u mycket mer nu, när han efter utſtändet 
af alla?“ Saͤdant 
andi da han hafwa, 
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Füngelſe. Och Seren wäntar pa dig, att du mätte tomma derut. 
185 Ja, han will ſjelf komma för att gira dig fri, om han far för dig. 
Kan du ännu dröja? O laͤt förſona dig med Gubl Han wil a : 
te hand om dig, han will förläta dig alla dina ſynder och fralfa dig. as “= + 
845. Men ännu eft ord, innan wi fluta denna beatles e 
Bao Rar. Herren wid ſitt fifta inridande i Jeruſalem fick fe ftaden, grüt 
han öſwer honom. Och hwad war det, fom foranledde hans tärar? 7 
Deet wiſa hans ord: O att du ock wißte, och det i denna dag, hwad Tm 
ſom hör till din frid! Men nu är det fördoldt för dina ögon (Luk. 4 _ 
. 42). Han grät af medlidande med fiender, fom föraftabe . — 
nom, beſpottade honom och nu ſtodo färdiga att gtipa och kors⸗ Boe 
fafta honom. "Säfom Jeſu kärlek war, aldrig nägons warit har.“ EN 9 1 
Tant igenom den tanken; den för dig korsfäſte Guds Son gratande 
derfor, att du trotſar alla hans förſök att frälſa dig! Se de bin. 35 q 
derna, ur hwilka blob rinner för din ſtull! Se de fötterna, mn 2 4 
för din ſtull dro faſtſpikade wid korſet, fedan de tagit manga tunga De 
ſteg för att uppfita och frälſa det förtappade! Se det hufwudet, 
blodande af flagen och af törnekronan, allt for din ſtull! O hwil⸗ 
ken fond Men ännu har du icke ſett allt. Se de ögonen, ur bite 
Al̃äaͤrar rinna — öfwer dig. Blod für din frälsning och tärar Mn 
ain du icke will läta dig frälſas! — har du flaͤdat den bilden? 5 = 
Du har ſtaͤdat den och ända flutit ditt hjerta till. Men nu | 
du ate nu ſwar! Bud ſwar uu, juſt ı un. 


225 Desſa 
ſtälldes af en troende Kriſti Tärjunge till en 
Saulus, den bittre förföljaren, hade af Herren blifwit wäckt M a | 
wee befinning, juſt när han war pa wag att uffora ett af fina de tg 
dab Med fullmakt af öfwerſtepreſten i Jeruſalem reſte han till a ae 
7 Damaſtus för att fängsla de troende judarne der och fora dem : a a 
Bunde ti Jeruſalem. Men nu war hans ſtund kommen. deren N 
matte honom i en ſyn pa wägen; ſedan lät han honom fara 
i ſtaden. Der wille han ſäga honom, huru han ſtulle warda fralft. % x ee 
J Damaſtus fände han en lärjunge wid namn Ananias till den, eos: 
Nur denne kom till Saulus, ſade han; ‘Bara fäders Gud hat 
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er dn hans mun; ty du ſtall wara honom ett wittne inför 


alla menniſtor om det, ſom u har ſett och hoͤrt. Och un, gwarfie 
prbjer du? Sta upp och lat doͤpa dig och aftwaͤ bina ſynder, dtale 
lande Herrens namn. — Kanſte twekade Saulus ett oͤgonblick. e 
ieee nas de orden ſyfta: Och nu, hwa för dröjer du? Men om ſaͤ 
war, twekan, och han gaf ſig hel, med kro > 
doch fj d kunſtaper och gaͤfwor och allt till 


I, med lif och gods, 


till dig: Och un, be, 
jude eller hedn 8. 


pt till Fadrens, Sonens och den helige Andes 
efter kunſtapen ‘evangelti fanning. Men du lefwer 


i ch dod for Gud. Du har gaͤnger hört 
. ſ. w. Men jjelf ftär du med allt betta ännu pa jamma punkt. O 
mu, hwarför dröjer du? Du har kanſte tuſen ganger fragat Gu 
Spwarför gir du fa Hwarför dimer du ſaͤ 75 kanſte 
Guds fraͤga till dig: Hwarför 


he: 
den kom och förgjorde dem det! är ae a 
== älar tänkt och gaͤtt den ene er den andre till det rum, der det 
ingen tid mera är. Du har din beſökelſes tid, och när den gätt 
da hander dig, hwad Jeſus ſade till indarne: 
: a 3 3 ſtolen ſöka mig och ſtolen icke finna mig och olen do 1 edra 
ſuynder; der jag är, dit kunnen J icke komma (Joh. 8: 21). : 
. beln far det: Nu är det tid. Men i bibeln tär det aldrig: ne. 
nes morgon är tid. Det kan hända, att det för dig warder tid Sats : 


| morgon, Men wißt ar det icke. 
da det 
Och den dagen 


Det är wißt, att den dag ſtall 
uds rad fall beta: morgon är ingen 
kanſte idag. — ſtulle du göra, om du 


i falle fa att warda ommänd juſt idag. Men när du detta wet, oe 
den ee tiden föreſpeglas ofta de ogudaktigg 0 
aes hoppet, att de i ett kommande lif flola fa tid att omwända fig.” 
„ en det ljuder ie: deras ron ſaͤſom ett upplyftande och ljufligt evan⸗ 
De känna, att de nu ide kunna ingd himmelen, utan 
en omwändelſe är nödwändig. Men ſynden och werlden wilja „ : 
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an ſinge bud, att detta är din ſiſta dag? O huru braͤdt om du 5 
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4 de ide och wüja de icke heller, och da läter den 

den röften, fom ſäger: "Stit dig ſom du will, werben, 
wiuandra efter hennes allmänna lopp, efter ditt tötts begärelſer, til. 
[bdeß du bir. J ett annat lif ſtall du fa tid. att lata förſona big Fe 
med Gud.“ Och emedan den röſten later fa behaglig, tager hela 
werlden för gifwet, att den ock talar fanning; och fa waͤgar han 
allt — pa hwad? Pa Guds löfte? Nej, pa egna och andras 
inbillningar. Hon wägar det dor, och nu 
Wenig waͤgſtycke det war. 
350. Det war en ſtor gobsegare 1 Swerlge/ fom war 
ſonnerligen begifwen pa kortſpel. Han bortſpelade näften allt, 
egde. Slutligen fatte han hela fin landtegendom pa ett 
N. fort — det war hans fifta hopp. Men det hoppet ſwek honom, hn 
förlorade och mafte fajom en utfattig man med huſtru och barn lema 
Igngen aͤngeſt, inga tärar kunde ändra, hwad fom war gjordt. Alla 
dbellagade honom, men det war ba för fent. Si, ſammalunda fir im 
phaͤller det fig med dig. O fag: hwarför drijer du? Jag fig enn u 
[gaͤng wid en jernwägsſtation en man, fom flulle följa med taͤget. 
Han hade ſatt fin kappf dd upp i wagnen, men ſtod ſjelf utanfer | 
get aßfblaͤſtes och ſattes i gang. Nu waknade han till N 2 
1. Han förfölte hoppa pa, men allt war ſtängdt. Han ropade ble 
fe 851. it det, em dig? Du har ide * fäger vn, 
är fa upptagen af bina werldsliga angelägenheter, bina husliga för: 
phaͤllanden, dina affärer, ditt embete, dina ſtudier o. ſ. w., att du nn Ti 
wbmijligt kan omwända dig. Men tänk, om eldfara yppade ſig i ditt | im 
ſulle du ba fa td att deltaga i ſläckningen ? Eller ſtulle du da 
Säga: "Omöjligt, jag har ide tiv?” Nej, ſaͤdan dare ſtulle du ichkk | 
wuara. Uppſtode eldfara, da ftulle du lemna allt för att förſt ſläcka 
aeelden. Men att din fjal är i fara, att du kanſte är nära att ga , 
7 ewigt förlorad, det bekymrar dig ide fa mycket. Herren gr: ME 
för efter: Guds rike och hans rättfärdighet. Men du menar 
TL.  twertom. När du fir tid för allt annat, fall du tänka paͤ den 
1ſaken. O min win! När döden kommer, fall han icke fräga, om 3 
du har tid. Och wid din bir, pa din mull fal man kanſte mw (ff 
dig wittna, att du war en, ſom icke hade tid att lata förſona dig Soe | 
1 meb Gud. Du hade tid till allt annat, du hade tid att flitadbina | 
aaffärer, ditt jordbruk, ditt handtwerk, men hade ide tid att lata 1 = 
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Gud. Och hu gar det dig bd? Ack jo, de 
wet du ſſelf, och ibland bäfwar du, men fa fortfätter du din wag 
a en lugn igen. en med hwarje dag närmar du dig de 
rum, der det är grat och tandagnißlan. Nu kan det ändras, och 
det wet du, men du bröjer. Ack hwarför dröſer du? 

38352. Men du är ju icke ſämre du än andra, ſger du. Ja, 
} medgifioa. wt; du är kanſte i manga affeenden bättre dn'manga — 
r kanſte nottrare, ärligare, barmhertigare, wänligare 
af du f med Gud u ſtaͤr 
‘flagt, wänner o. w. 


v 


t ſällſtapet manga ftä lang 
e äro manga, fom ga den breba 
ſäger icke, att den breda wägen war⸗ 
ör, att de äro manga, om wandra pa honom. 

| le — och de manga, fom. gaͤ pa 
frukta intet, de e 


Wane: hwar hamna de 
du, hoppas du; det gär alltid, när det 


grata (Luk. € 
ſmäͤckelſe, bomen i er den, feat. war ſaͤ 
foͤrſona re med Gud. Detta wet a od 
et de andra, 


ſtaͤr aͤter änden med för⸗ 
ta, att han icke wail lata 


um Men Auen ola a 
bekymrade fjälar ma wi ock füge «e 
till ipet - 
‚Förft feäge.. daͤ: 
nes det hinder 608 Gud? Wi hafwa ten föregaͤende betraf: 
mbhallit, huru Herren i liknelſen om brölloppet befaller tie: 
narena att ſäga: Allt är redo. Sager han nu allt, fü menar han 
allt. J Guds Hjerta finnes ingen owilja, ingen hämdluſt mot naͤ-⸗ 
gon enda ſyndare. J Guds hjerta finnes ingen bitter rot. Mar 
lbſalom ghorbe 1 pror mot 
ſons fond, och hade Abſalom ängerfull wändt om till fin fader, fü 
ha e ingen deröfwer kunnat warda mer Indlig och glad än David. 
Hos honom war intet hinder, ingen bitter rot. Men Abſalom wille 


ord. Gifwe 


de — det är hufwudf | 
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ide; bet fire döden unbercättelfen om hans bad 
David glädje, ſaͤſom det ſtulle hafwa gjort, om han warit bitter 
|}. mot fin fon, utan ſorg, bitter ſorg. Budet, fom foͤrde denna uk l 
dodeerrättelſe till David, fade: Jag bar god tidende, min herre lonung Ti 
Han trodde, att David ſtulle räfna det ſaͤſom ett godt budſtap. Men iii 
David fraͤgade ftrag: "Mar ock pilten Abſalom wal?” Daͤ ſade bn 
| det, ännu troende fig medföra en glad nyhet: "Gänge fi med da 8 
„ min herre konungens fiender, ſaͤſom med pilten gat.“ Men annat 1 
David. Ty det heter: Da wardt konungen forgien och gt 
App i ſalen i porten och grät. Och wid han gid, fade han: min 
ſon Abi Pen min fon, min fon Abſalom; gifwe Gud, att jag hade 
I. fätt: do 1 ditt ſtälle, o Abſalom, min fon, min fon (2 Sam. 18). 
55 Sant. hwiltet hierta mot en upproriſt fon, fom börjat frig för at 
ſtörta och kanſte dräpa fin fader: Menar du der fanns nagot hinn 
der i Davids Hjerta för Abſaloms förſoning med honom om „ 
A Abfalom efter nederlaget hade ridit hem till fin fader, fallit ned 
för hans fitter och bekänt ſin ſynd, menar du, att David ſtulle! u 
ſtött honom tillbaka? Nei, ett annat hjerta hade han. Men 
boar hade han fätt det hiertat ifraͤn? Fraͤn Gud. Odefterhwil- = Me 
tet mönfter war det hiertat danadt? Efter Guds hierta. Ty ſ. MM 
dan är Gud. Hos Oud intet au a tebo. Du 
1 de hindra dig? De borde ju i ſtället drifwa dig att ſtyndſamt lata 
fFförſona dig med Gud. Och gira de icke det? Ar det icke dinan ss 
| fonder, fom aſpresſa ditt hierta alla desſa ſuckar efter förſoning „ 
frid med Gud? Jo, ſäger du, hwad ſtulle det annarSwara? Men 
daͤ är det ju ide de, fom dro dig i wägen. Men fae jag dä,fi ue 
ger du, komma, ſaͤ fyndig fom jag är?“ Der hafwa wi det. Dar 
(ijag?“ det tyder pa, att det ſtulle finnas nägon, ſom förbjuder de. ꝶ 
[Och hwem ſtulle det wara? Werlden? Den bryr du dig nu icke 1 
om. Dijefwulen? Han har ingen rättighet att förbinda, det we 
du. Han har aldrig haft nägen fadan rättighet, och ſedan dn | 
ſtarkare brutit fig in i den ſtarkes hus och bundit honom, fa far (i 
den ſtarke ingen malt heller att hindra honom att taga fa. mycket, 
ſom will laͤta fig tagas. Men hwem ſtulle da förbjuda? Männe . 
de troende? Nei, de ropa alleſammans: kom“! efter det ordet: 
1 Anden och bruden ſäga "Eom" (Uppb. 22). Men de heliga aänglarne 3 
da? Daͤraktiga fragal Da wore de icke heliga; ty alla heliga 
ye wilja, att alla ſyndare flola warda frälſte. Men Kriſtus va? n 
. fom lidit döden för dig, fom ock uppftätt fran de doͤda famt nu 
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Fadrens hoͤgra hand, han ſom Atatal för din 
och klappat? Omöjligt kan han forbjuda. Hwarje tanke eller miß: 
tanke i den riktningen är en förolämpning mot honom. Men Fa⸗ 
deen dä Ja, der fitter det kanſte till ſiſt. Han fom älſtat dig 
5 3 er att han icke ſtonat ſin enfödde Son, utan gifwit honom ut för 
Ae dig, 1 han fom uträder fina händer hela dagen efter de ohörfamma 
of % T han ſtall nu till fift hafwa det ryktet, att han är en ſtrymtare, 
ſom ſäger kom“! men menar bort!“ O hwilken flam, ile | 
och hwilten det är att om en ſa⸗ 
6 dle ett halmſtraͤ lagdt twert öfwer gatan fafom ett binder för ett 
Aden att komma fram, fa finnes icke ens fd mycket hinder fran 
Guds fida för ſyndare att komma hem till honom igen. Allt, alt 
ze redo. Det är mänga, fom anſe det för ett alltför litt och Bft 
— att predika fa, men Gud ware lof: det är i alla fall 
5 faͤ. Den förlorade ſonens broder knorrade wißt, han tyckte ock, att 
det gick alltför haſtigt och lätt för den förlorade att fa den ypperſta 
x a klädningen. Men hwad gäller? Om Gud fa god är, hwem är da 
Er ja ler du, wi ſtulle fe ſurt derpa? Gud är Gud och icke 
: ae menniſta. Han git i fina ting, hwad han will, och wi hafwa in⸗ 
genting annat att gira än beundra och priſa hans ſtora naͤd. Hans 
pJilerta briſter honom, fa att han mäfte förbarma fig. Han W 
twinga fig till barmhertighet, och han förmaͤr icke 
fin barmhertighet. Ty da ſtulle hans hierta briſta. 
583557. Ja men, ſäger du igen, huru ſtall det ga till alt | 
150 14 ſonas med Gud? Jag har arbetat och förſökt, men ännu är jag 
langt derifraͤn. Jag har förſökt att rätt aͤngra mina ſynder, men 
mut hienta des bara warda haͤrdare, och utan en rätt änger 
det ju omöjligt tt komma till tron. Jag har ofa forſökt att bedja, . 
ama jag har fallit pa tnd för att utgjuta mitt hjertas nöd för Her⸗ 
keen, men da hafwa tankarne flugit wida omkring, och utan en rätt 
bon är det ju icke majligt att komma till tron. Jag har läſt Guds me | 
ord, jag har gätt och hört Guds ord, jag har gätt till nattwarden, och 
Jag har tänkt, att nägot ſtulle bita pa mig; men förgäfwes, det 
flaller allt ſaͤſom regn pa ſtenen. Om det regnar pa honom dag g 
ii natt, fa blifwer han ända alltid lita hard. Det fer alldeles 
ſom hade Gud öfwergifwit mig i ett wrängt fire, fa att 
im  «—s ingen naͤd mer har att hoppas. Alla mina anſträngningar att 
waka emot ſynden och am ato förgäfwes, Jag got fall 
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L alldeles ſaͤſom du är. Fadren winkade icke dt honom och ſade 


Ay 
24 
4 2 
| 
£ \ 


. med Gud och frälſt?“ 


Hew faſtän du kanſte tror, att ingen är 
och wi wilja här läſa för dig, huru det för nägra, fom woro N 
ian, gick till att warda frälſte. Hwad gjorde den förlorade ſonen? 
Sade han: Nu har jag en alldeles riktig anger, ett riktigt allwar, 
nu kan jag bedja med ett fullkomligt allwar; derför will jag nu ey 
ben till min fader och wiſa mig med allt detta? Aldrig ett ord 
af den beſtaffenheten gic öfwer hans läppar. Nej utan fa fade han: 


Jag will ſtaͤ upp och gaͤ till min fader tillbala och ſäga: Fader, 


zes har ſyndat i himmelen och foͤr dig och är icke wärd att 
on din fon. Och alldeles de ſamma orden kan du inftämme 

ag har ſyndat emot dig, min gode Gud", det kan du be⸗ 
oo ſäga. Jag är icke ward att kallas din fon”, det fan du 
ock beſtämdt ſäga. Ty detta är fant, och du erkänner det fielf. 
Alltſaͤ befinner du dig precis pa famma ftandpuntt fom den förlorade 


ſonen. Och hwad hände nu honom? När han war längt ifrän, 


ſaͤg honom hans fader och förtörnades — nei, fa ftär det icke, utan ; 
här ftär det: warkunnade fig öfwer honom, lopp emot benen, 


föll honom om halfen och kyßte honom. Da han war langt ifraͤn 


bort I" ja han winkade icke ens och fade kom!“ utan han lopp ſjelf 


emot honom. Han fände icke en tjenare för att möta honom. * 


ban lopp fjelf äſtad. Och detta, nat han war langt ifraͤn. Tänk 


a 


a sie har deremot icke jag.“ Ja, han hade den ängern, fom ı 


wi nu ſett, att hans ſynd belymrade honom, fa att han icke längre | 
kunde med ro lefwa i henne, utan mäfte ſtaͤ upp och ga hem. Och 


Fern ar as ju med dig? Hwarför fudar du annars? Hwar⸗ 


för fraͤgar du annars, huru du ſtall warda frälſt? Ja är det icke „ 2 
det, fom haͤller dig borta fran korſet, att du tyefer, att du är en N 
alldeles för ſtor och haͤrdhjertad ſyndare? J bibeln talas aldrig 
om en wig grad af änger. ' Angern och förkrosſelſen behöfwas icke f 
fir Gud utan för oß; de tjena icke att bewela Gud fir of utan | | 
att beweka of fir Gud, ide att bereda of rum i Guds hjerta utan 
att ee Gud rum I wart hjerta, ide att gira dt folket en berede 

tan att gita- at Herren ett beredt fol” (Roſenius). Menn | 


dig unbren, nit Yan affténd fie fe fin fader fomma je 


fall, 0 fall en ſödan mennifte fom warda fore 


858. J fanning: din ſtäuning ae bedröſlig, A 1055 
dig lil. Duärlängtifein, 
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fortfaronbe tan lefwa noͤld! ſynden; men att ang ern deremot 


alltid dr, fom den bir wara, när ynden gör ſyndaren ſchertat olycklig, fa 


icke ändamälet utan medlet. Andamaͤlet är, att fyndaren 
komma ut Je us, och nat ändamälet wiunes, da ür meblet 


860. Nuwäl, ale om. törſtige fren, tommen bit fit matten, — 
8 och 8 icke afwen, kommen hit, köpen utan pennin⸗ 
i ). Det är wälbekanta ord. Den, vn 

iz utfattig pa allt godt, har ingen 'riktig“ bättring, Anger, bin, alwor 
En eller dylikt att berömma fig af eller köpa für, han komme till ae 


an finner det, när han finner det, och mycket han — „ 
och ingen behoͤfwer han fräga, hwad det koſtar. a 
hjerta haͤrdt, [a tom med ditt harda Hjerta; dro dina 
der dig öfwermäktiga, ſaͤ att du äfwen faller i grofwa utwertes 
mliga eller u penbara, . à kom med dina bojor. Uri 
vol iting, ne} fram i ljuſet med alt, wore det ock 
vofenfdrgade mißgerningar“. Har finnes nad, 

haf uf nad; att alla dina fonder ffola förſwinna deruti 
niſta, hwilken faller i det ſtora werldshafwet. e 
Ren tant, ſäger du igen, taint om det endaſt warder 
— tro?“ Nuwäl, wet du dä, hwad en fielftagen tro 
Det är manga; fom tala om en fielftager tro ſamt ſträmma fone 
dare bort an näbaftolen med det talet. Uppriktiga ſjälar dro wan⸗ 


— 
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=: 


4 : 


* 


= 


tigen fielfmißt nkſamma och lättſträmda; nar de hora om 
195 ikta de lätt, att de jelfwa hafwa det felet. Hwad 
= ve en ſielſtagen tro? Det är en tro, fom tager nägot, hwiltet 


icke har tillätelje att taga! Om 
en egen rättfärhi; ghet, trot, att han at Guds barn, da är det en helfe 
264 tagen tro; om den, ſom foͤlſer verlden, tror, att hans wäg ſtall 
5 ſluta t himmelen, ba. är det en fjelftagen tro; om naͤgon, fom lef⸗ 
15 wer i hat, tror, att han har ſyndernas förfätelfe ‘hos Gud, faftin | 
fjelf icke will förläta fin broder, daͤ är ock det en fjelftagen tro 
vo. ſ. w. J alla desſa fall tror man naͤgot, fom Gud aldrig et, 5 
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en, ſom lefwer fond eller i 
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fina ſynder, ſtyndar med allt till Jeſus och kaſtar fig pa honom, 
 fälom den, hwars kläder fattat eld, kaſtar fig handlöſt i wattnet, ir 
det är aldrig en ſſelftagen tro. Ty det är af Gud, fom ſyndare Be 
fäaͤtt tättighet att tro pd Jeſus, ja icke blott rättighet utan rent af 1 
beſauning. Hoͤr det, du bekymrade fjäl, och rätta dig dereſter! 

862. Röfwaren pad korſet är ock i detta ſtycke en god lle 1 
sfr Han wardt förſonad med Gud i den aldra ytterſta ſtun⸗ 1 
den af ſitt If. Och huru gick det till? Guru laͤnga förberedelſfer 
kunde han göra? Suru mänga och laͤnga böner hann han ra 
bad i allt fitt lif. Och hwad fade han dd om fin änger, fin bn. 
ſitt allwar, ſin bättring eller dylikt. Icke ett enda ord. Han haͤngzde Te 
der pad korſet, och det erkände han wara rätt, emedan han hade 
a yndat. Men med detta ſitt elände wände han fig till Jeſus och _ 
: Herre, tint uppä mig, när du kommer i ditt rife. En for> 
tare och envlare hiſtoria om en ſyndares omwändelſe kan ide tine = 
kas. Och aͤt denna omwändelſe har Herren gifwit det wittnesbörd, . 
hon war riktig. Kan ide mer, gör 

du röfwarens nad, ſaͤ tro ſaͤſom röfwaren. Men hwart 

I beſtod daͤ hans tro? frägar du. Swar: Deruti att han wünde s | 

1% til Jeſus utan att rygga tillbaka för ſin egen owärdighet. 1 

4 863. Lätom of driſtigt framgaͤ till naͤdaſtolen, att wi mitte 

| he nad och fa barmhertighet till hielp i rätta ſtunden, ſäger 

melee (Ebr. 4: 16). Driſtigt, fäger han, och det är mycket be u 

tecknande. Apoſtelen wißte nog, att det fanns jäbana, fom ſoͤtſtte 

att ſträmma ſyndare bort fraͤn naͤdaſtolen. Dertill wißte han ock, att 5 

bieriat af naturen är bäfwande och förſagdt. O min win, driſta ww. 

dig deran! Sar är ännu rum, godt rum, rum för intet, rum för ww 

* ftora ſyndare. Kom | aͤſom publitanen, hwilfen i templet: lig piftt 

ij anſigte och ide waͤgade upplyfta fina ögon till himmelen tn ſlſog 

ſig för ſitt bröſt och ſade: Gud, miſtunda dig öſwer mig, ſyndare! ME 

Han tom pa den tid, da han behöfde hjelp, d. ä. da han kände ſig im 

en ſtor ſyndare. Sig du nu ſammalunda: Gud miſtunga 

| dig wer mig haͤrdhjertade, i ſynden bundna och förnedrade men; 

I niſta! Om wi bekänna ſynderna, ſäger Johannes, Gud är trofaſt. 

& att han förläter of ſynderna och renar af all 

.entelt är det. Bekänn ſynderna och tro pd Jeſus — det är mie = 

gen att warda firfonad med Gud. Ingenting 1 werlden kan waran 

enklare. J ſamma ſtund, ſom du gar till rätta med Gud ifyndae 
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jagt, det igen: Här fordras ingen godtgörelſe eller betal⸗ 
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da och ditt namn uppſtrifwet i lifwets 
fen. ey ſörſonas med Gud. Mad och 
ar hwad fom bjudes wid naͤdaſtolen. Men naͤdaſtolen it 
Jesus, i hwilken Gud bor, firfonande ſyndare med fig. Fran den 
eee ane icke wrede och ogunſt, icke dom och weder⸗ 
uta: allenaſt nn bin mißgerning, att bu mot Her⸗ 


in Gud ſyndat hafwer (Jer. 3: 13). Hwad wi hundra 


* 


+ 


du ſtall gira dig. fielf bättre. Der ſynden 
dnnu mydet met (Rom. 50). Wore 
i din känsla — den ſtoͤrſte 

floͤdade högt 
& ſtulle Anda. Guds nad floͤda 
babe öfwer alla berg, men folen 
en mannen, fom war ſtyl⸗ 


ning, 


2 


gick oändligen mod 
2 pund, ordes icke fielf 
rätkenſtap, och när han kom fram, tordes han i 


e nefa. 


m 


u bar bi | it 


och ſäger: Ack, hade du bata f willig kommit fram 1 Da 
för: big. nab; men nu är det helt annorlunda; nu har PE 
in wilja blifwit | ramſläpad i Ijuſet.“ Nuwäl, hwad will 
ſannt; 5 ja ar ſtyldig tiotuſen, er 
för dig ingenting 
— ware fig 
bel * ltomlig nad — juſt 
der utdelas aldrig half 


dertill annat än: Det 


igs 


deles — ſamt toga ren, 
wid naͤdaſtolen, 


4 
frän en mig göra ren, 
dig, hwars blod det gir alen, 
Jag tommer, o Guds Lam! E» 


\ 


m. Alt ar redo. Kom till btöllop, 550 i dag, kom utan pen⸗ 
ng och för intet och gör Gud och Kriſtus och de heliga än glarne : 
den vdndliga gläbjen. Märk: när du later dig förſonas med Gud , 
da winner tag’ med affeende of dig det ſtora ändamäl, fom han hade, 

Kriſtus, ſysſelſatt med att forjona werlden med fig. 
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